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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not
been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms a treaty a and a international agreement a have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the maning
of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not
imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or
any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer
on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already
have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

*
* *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera,
le plus t6t possible, enregistr6 au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie & un traitd
ou accord international qui aurait dfA 6tre enregistrd mais ne l'a pas dtd ne pourra invoquer ledit
traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde gdndrale
a adoptd un r~glement destind L mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme a traitd a et l'expression a accord international a n'ont dtd ddfinis ni dans la Charte
ni dans le rglement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir k la position adoptde
h cet dgard par l'lltat Membre qui a prdsentd l'instrument h l'enregistrement, h savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou
un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instru-
ment prdsentd par un t-tat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat
consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend h accomplir ne confrent pas h un instru-
ment la qualitd de a traitd a ou d'a accord international a si cet instrument n'a pas ddjk cette
qualitd, et qu'ils ne confrent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

*

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publi6s
dans ce Recueil ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 9583

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

CUBA

Trade Agreement. Signed at Moscow on 17 February 1965

Authentic texts : Russian and Spanish.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 19 May 1969.

UNION DES R1RPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIIRTIQUES

et
CUBA

Accord commercial. Signe 'a Moscou le 17 f~vrier 1965

Textes authentiques: russe et espagnol.

Enregistr par l'Union des Ripubliques socialistes soviitiques le 19 mai 1969.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE)

TOPFOBOE COFJIAIIJEHIIE ME)KIY COIO3OM COBETCKI4X
COlJHAJlHCTWIECKIX PEC-YBJIIIK H PECIIJYBJIH-
KOII KYBA

rfpaBTeirCTBO Coo3a COBeTCKHX Coi;iajm1crHqecKEx Pecny6JmK H PeBojrnO-

iAmiOoe IlpaBHTeimcrBo Pecnry6 im Ky6a, BOOgymUeBjieHHbIe >1e.aHHeM eume

6onmie yiperluLTbg py6y, COTpyAHH-eCTBO H B3anmonomolmp, H B genax ajib-

Heimero pa3BHTH31 TOpFOBJIH Me>Iy o6eHMH CTpaHaMH Ha OCHOBe paBeHCTBa H

B3aHmHOH BbIrobI XgOFOBOPHJIHCb o HH KecneWiOllem.

CmambR 1

06a IlpaBHTeJIbCTBa cornamaomci B3aHMHO IlpeocTaBiuT, 6e3yCJIOBHbIi

pe( 1(M HaH6ojiee 6jiaronpH3TcTyeMoA Hailm BO BceX BonpocaX TOprOBJIH Me>KXy

o6eHmH CTpaHam4.

Pe>KHv Ha146oniee J15arOnpHATCTByeMoii HaiAHH 6ygeT, B xiaCTHoCTH, flpH-

MeHATLCg BO BCeM, MTO iacaeTc3 TaMO> eHHbIX nolulhH H C60pOB, IOHCyYJcKHX

c6OpOB HJIH Apyr4x c60pOB H HanorOB mo6oro poga, ROTopbie rlHMHmefiOTCH HJin

MoryT 6bIT npHMeHeHbI K HMIIOpTy HJI1 3ICnOpTy TOBapOB, B OTHoIneHH HopgiRa

B3HMaH1Z HX, a TaoRe B OTHOmemIn TaMowKeHHbIX HpaBHT H cbopMarilHOCTef.

OxAHaIo Coo3 COBeTCI<HX COIAHajHCTHqecRmx Pecny6Mnc He ygeT ripeTeHgO-
BaTb Ha Te jibrOTbI H npHBHierHH, KOTOpIie Pecriy6mma Ky6a nIpegocTaBHna 6bi

KaI(Or-J11 6o pa3BHBaiigetc4i CTpaHe B Iejix yxRpelineHH3I H pa3BHTH1 ToprOBJJH

C 3TO cTpaHoio.

HepacrnpocTpaHeime Pecny6mxoAi Ky6a Ha CCCP TaRmx jhrOT H npHBHJIerHAi

He 6ygeT paccmaTpimaTCq ia( HapymeH1e ylIOMiMyTOrO np1HHIAHia HaH6oTIee

6jiaronpH1TCTByeMoA HaIAHH.

HH o Ha H3 CTOpOH He 6ygeT ripHMeH3ITL B OTHOUeHHi4 BBO3a H3 TeppHTOpHH

gpyroi CTOpOHI HJmt BLIBO3a Ha TeppHTOpHIO Tafi nocneirHeri Kaywcix-m6o

orpaHqeHH HiJi 3alpeIeHHH, nocmoHmy oHM He 6 ygyT npHMeHAThCHi 11o OTHO-

IeHHIO HO Bcem gpyrnm cTpaHam.

Cmamb.n 2

06a HpaBHTemCTBa coiaiialOTCH B3aHMHO nipegoCTaBJIHTb pe>KHm HaH6oee

6naronpHlTCTByeMoA HalWiH BO BCeX Bonpocax MopenmiaBamm. B qaCHocTH, cyga
o6eHx CTpaH 6yAyT nOJIh3OBaTbCH ripH HX BXOge, BbIXOge H Ilpe6blBaHHH B COBeT-

CKHX H Ky514HCKHX riopTax HaH6ojnee 6JIaronpHITHLIMH yCJIOBH1HMH, HipegIocTaBJie-

MbIMH COOTBeTCTByIOII1MH 3aROHOgaTeIbCTBaMH gim CyOB fIO dJIarOM TpeTI-IX

CTpaH B OTHOIIeH1H IIOpTOBbIX npaBHJI H COBepmaeMbIX B nOpTax onepaIwH.

No. 9583
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE LA UNION DE REPJBLICAS
SOCIALISTAS SOVIITICAS Y LA REPDBLICA DE CUBA

El Gobierno de la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Soviticas y el Go-
bierno Revolucionario de la Repfblica de Cuba, animados del deseo de forta-
lecer an mAs la amistad, colaboraci6n y ayuda recfproca, y con el fin de
lograr un desarrollo futuro del comercio entre ambos paises sobre bases de
igualdad y beneficio mutuo, han acordado lo siguiente:

Articulo I

Los dos Gobiernos convienen en otorgarse reciprocamente el trato
incondicional de la naci6n m~s favorecida en todas las cuestiones relacionadas
con el comercio entre ambos parses.

El trato de la naci6n mis favorecida se aplicarA, en particular, en todo
lo concerniente a derechos arancelarios y recargos, derechos consulares u
otros derechos e impuestos de cualquier clase que sean o puedan ser aplicables
a la importaci6n o exportaci6n de mercancias; en cuanto al modo de percep-
ci6n de los mismos, asi como a las reglas y formalidades aduanales.

No obstante, la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi~ticas no pretenderA
recibir aquellas ventajas y privilegios que la Repfiblica de Cuba concediere
a cualquier pals en vias de desarrollo con fines de fortalecer y desarrollar
el comercio con dicho pais.

La no extensi6n por la Rep~iblica de Cuba a la Uni6n de Repdblicas
Socialistas Sovi~ticas de aquellas ventajas y privilegios no seri considerada
como violaci6n del mencionado principio de la naci6n mAs favorecida.

Ninguna de las partes aplicarA, en cuanto a la importaci6n procedente
del territorio de la otra parte o en cuanto a la exportaci6n con destino a esa
misma, cualesquiera limitaciones o prohibiciones, puesto que las mismas
no se aplicarAn a todos los demAs paises.

Articulo II

Los dos Gobiernos convienen en otorgarse reciprocamente el trato de
la naci6n mis favorecida en todas las cuestiones relacionadas con la nave-
gaci6n. En particular, los barcos de ambos paises gozarin, al entrar y salir
y durante su estancia en los puertos sovi~ticos y cubanos, de las condiciones
m~s favorables que concedan las correspondientes legislaciones para los barcos
bajo bandera de terceros paises en lo que se refiere a las reglas portuarias
y a las operaciones que se efectden en los puertos.

NO 9583
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CmambR 3

CoIoa COBeTCYHX Cogmamcm'Ic~u-ax Pecny6mUC 3flKyIIHT B Pecny6jmice Ky6a
B TeqeH4e 1965-1970 r.r. caxap-cbipeil B iCojmqeCTBaX, yKaHambx B cTaTe 1
,Lojirocpo'uoro CoriameHa o flOCTfBxaX caxapa H3 Pecny6mxHx Ky6a B Corn3
COBeTCRHX CoIqajmcTH'qecRHx PecyyiK, IOxIHCaHHOFO B MoCKBe 21 HBapq
1964 roga.

Caxap-cbipelq, 3axynaeMbIg CoIo03M COBeTCKMX CogiarmcT1qecRux Pec-
Iny6rmI< B Peciy6inmce Ky6a, 6ygeT IlpegHa3HaqaTbCH AjLrq BHyTpeHHer0 oTpe6JIe-
HH3{.

B nepHoA gefiCTBH14 ynoMqHyToro CorAamem OT 21 RmBapi 1964 roga Co13
COBeTCKHX CoIHajiHCTHqecmx Peclny6jmK He 6ygeT 3cnIIOPTHPOBaTL caxap B

cTpaHJi,51Bji51OUl~4ec5 TpagH1I/HOHHbIMH HMnOpTepaMH RCy6HlCIoro caxapa.

CmambR 4

ToproBJIm me>Rgy CoooM COBeTCFIX Coix1ajiHCTHiecmx PeclIy6rmc H
Pecliy6imxor Ky6a 6ygeT ocy1iieCTBfLS1ThCH Ha OCHOBe HacToaulero CorlalueHHH,
a TaioKe 9OJIrOCpOtHbIX cornallemli H rO0BblIX HpOTOOOJIOB O TOBapoo6opoTe, B

KOTOpbIX CTOPOHamH 6yyT onpegeaTbC1a HomeHclmaTypa H ROJIH'IeCTBO TOBapOB

g.q B3fHMHIIX HocTaBOR.

ToproBJM Mo>ReT ocyIgeCTBJMTLCH Ta1o4e Ha OCHOBe mHOrOCTOpOHHHX coma-
memO.L

Cmamb.i 5

Kamxoe H3 IlpaB4TeimcTB 6yeT ipHH1maTb Bce 3aBHCII3LHe OT Hero Mepbl
gJia OCyIgeCTBJIeHrH1 nIocTaBoI( COBeTCRHX H I<y6HHCI{HX TOBapOB B COOTBeTCTBH4H C

HaCTO51IlUHM CorjlameHeM. B CB313H C 3TH!M, B tiaCTHOCTh, I{oMIIeTeHTHbIe opraHbl

o6ouix IlpaBHTeJICTB 6ygyT 6ecnpenlqTCTBeHno Bbi aBaT, HMfopTHbIe H 31CrIOpT-
HbIe pa3peuieHHs4, iorga Heo6xoAHMO nojyqeHHe Ta.HHX pa3peuleHHl.

Cmam.b 6

COBeTCFCme 3I<cIOpTdpbI H HmlOpTepbI, C OAHOi CTOpOHLI, H Hy64HcY.ae

aKcnlOpTdpbI H HMInOpTepbLI, C gpyroft CTOpOHbI, 6ygyT 3axi*m0aTh mew)4(y co6oRi

XOHTpaiXTbI, B TOM IV0CR OCpOMBIC, Ha ioxyra" Pi upoa±~y COBeTChJX H

'y6HHCIKHX ToBapOB B COOTBeTCTBHH C HacToHII14M Coriiamemaem.

06e CTopoHmI 6ygyT lHpmmmaTb mepw glm cBoeipemeHmoro onpegeiiemi
OCHOBHbIX TexmiHqecmix gaHHbx, HeO6 XOMM1lIX YIuI 3aFKJUioqetH4 ROHTpaRTOB Ha
B3aHMOIlOCTaBJI qeMbie TOBaplI H, B iaCThOCTm, Ha Te TOBapbI, IoTOpbie Tpe6yIOT

AJHTeJnhHbIX CpOOB HX H3rOTOBJIeHI4H. 3aimxoiemae IXOHTpaITOB H B3aMHbIe

iocTaB1RH TOBapOB B COOTBeTCTBHH C HaCTOII IHM CornameHem 6ygyT oCyUlecT-

B=LTbCH Ha ocHoBe CeCTBYIOUUDX mem;VT o6emtm cTpaHamm O6aHx yCJIOBHi
nOCTaBOR TOBapoB.
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A rticulo III

La Uni6n de Repdiblicas Socialistas Sovi~ticas comprar6. a la Repdblica
de Cuba azdicar crudo durante los afios 1965 al 1970 en las cantidades sefiala-
das en el Articulo I del Convenio a largo plazo sobre suministros de azficar
a la Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovidticas por parte de la Repiblica
de Cuba, firmado en Mosc-i a los 21 dias del mes de enero de 1964.

El azilcar crudo que la Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovi~ticas
comprarA a la Repdiblica de Cuba ser destinado para su consumo interno.

Durante la validez del mencionado Convenio del 21 de enero de 1964,
la Uni6n de Rep-iblicas Socialistas Sovi~ticas no exportarA azicar a los paises
que son importadores habituales del azicar cubano.

A rticulo I V

El comercio entre la Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovi~ticas y la
Repdblica de Cuba se efectuarA sobre la base de los convenios a largo plazo
y protocolos anuales sobre el intercambio comercial, en los cuales las partes
determinar6n la nomenclatura y cantidad de mercancias sujetas a las entregas
mutuas.

El comercio podri efectuarse tambi6n sobre la base de convenios multi-
laterales.

Articulo V

Cada uno de los Gobiernos adoptarA todas las medidas a su alcance
para ilevar a efecto las entregas de las mercancias sovi6ticas y cubanas de
conformidad con el presente Convenio. En particular, y de acuerdo con lo
anterior, las autoridades competentes de ambos Gobiernos facilitarAn sin
obsticulo los permisos de importaci6n y exportaci6n cuando sea necesaria
la obtenci6n de tales permisos.

Articulo VI

Los exportadores y los importadores sovi~ticos, de una parte; y los
exportadores y los importadores cubanos, de la otra, concertarn entre si
contratos de compra-venta - inclusive a largo plazo-de mercancias sovi6-
ticas y cubanas, de acuerdo con el presente Convenio.

Ambas partes deberin tomar medidas para determinar en tiempo los
principales datos t~cnicos indispensables para la firma de los contratos referidos
a las mercancias objeto de intercambio, y en particular para aquellas mer-
cancias que requieran un plazo largo para su fabricaci6n. La firma de con-
tratos y las entregas mutuas de mercancias que se realicen de acuerdo con
el presente Convenio deber.n efectuarse en base a las Condiciones Generales
de Entrega de Mercancias vigentes entre ambos paises.
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Cmambm 7

IeHbI Ha B3aHmoHocTaBmeMb Ie TOBapbi 6 ygyT corJiacOBmBaTbcA Mewcgy

COBecmCHmH H xy6HHCKIMH 3KCnIOpTdpamH H HM OpTdpaMH Ha 6a3e MHpOBbIX IjeH
OCHOBHMIX pbIHOB HO COOTBeTCTByIOaUIM ToBapam.

UIpH 3TOM CTOPOHbI 6ygyT cTpemHTbcH R cTa6Hm3agtm i~eH.

MeTog~ua ycTaHOBjieH~ ieH 6ygeT cor.acoBbmaTcqc Me)Hy CTOpOHaMH.

Cmamb, 8

Ka*~aH H3 AoroBapHnaImOiXCZ CTOpOH 6ygeT OCBOO)waTh OT TamoeHHbix

rOImHH, HajiorOB H C60p0B IpH BBo3e Ha CBOO TeppHTOpHIO 06pa31ui4b J1oro poga

ToBapoB, rpOHCXOll UAHl H3 TeppHTOpHH gpyroi oroBapHBaiolericH CTOpoHbI,

ecim OHH Cjly>.aT HCRJIIO!IHTeJIbHo IemJI5M noJIy'eHH31 3axa3OB Ha TOBapbI, KOTOpbIe

OHH HpegcTaBjiHIOT.

PaBHBIM o6pa30M OCB0OwfIOTCMI OT TamoIeHHbiX IIOuLTMH, HaorIOB H c60pOB

KaTajiOrH, lpeficRypaHTbI, xommepqecKHe HH4bopMaIm0HHbIe H pemnaJmHbie MaTe-

pHaJibI, B TOM xHcJIe mHHHJIhMbI.

Cmambu 9

He3aBHcHMo OT COOTBeTCTByIOUUHX 3axOHoaTem1HbIX IUoCTaHOBJIeHHAf o6e

AoroBapHBaouIIecR CTOpOHbI corlainaioTcH B3aI4MHO pa3pemaTb BpeMeHHbIIi BB03

6e3 orlaTlI TaMo>IeHHbIX II0LrMIH, HajiOr0B H C60pOB:

a) ToBapOB H npegmeTOB, ipeg5a3Ha1qeHHb La ApOapoR H BbICTaBOK;

6) npegmeTOB, npH60pOB, maTepaIoB H HHcTpyMeHTOB, npeAHa3HaxeHHb1X

lJlM IpoBegemwi OrIbITOB, HCbIbTaHHII H peMOHTa;

a) npegmeTOB H HHCTpyMeHTOB, npegHa3HaieHmiX JLRA MOHTawibIX pa60T 1

gJLH ocyiecTBjieHmlR HaytlHO-TeXHHxiecROrO COTpyAHHxiecTBa;

z) MapKHpOBaHHOAi TapbI, BBO3HMOfH Jim ee HaliojmeHmH.

CpoJCH W.i TaxOFO BB3a lyOl- yLciaHajlmlBaibCR B 3aBHCHMOCTH OT Ienefl,

9JI ROTOpIX ipegJa3HaxalOTC3 TOBapbI H IipeMeTbi, OCBO60Xaembie OT 06JIO-

wemig.

Cmamba 10

ToBapui, HMHOpTHpOBaHHIIe O IHO H3 CTOPOH nIo HacTonigemy Cornameimio,

He MOrYT pe3HcnOpT1p0BaTcq 6e3 npegBapHTemJHOrO ogo6pemm ROMIIeTeHTHbIX

opraHOB gpyrori CTOpOHbI.
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Articulo VII

Los precios de las mercancias objeto de intercambio serAn acordados
entre los exportadores e importadores sovi~ticos y cubanos sobre la base
de los precios mundiales, en los mercados principales, de las mercancfas
correspondientes.

Las partes dirigir.n sus esfuerzos a conseguir la estabilizaci6n de los
precios.

La metodologia de determinaci6n de los precios se acordarA entre las
partes.

Articulo VIII

Cada una de las partes contratantes eximirA de derechos aduanales,
impuestos y contribuciones la importaci6n a su territorio de las muestras
de cualquier clase, procedentes del territorio de la otra parte contratante,
con tal de que se destinen exclusivamente para gestionar pedidos de las
mercancias que estas muestras representan.

Igualmente, quedarAn exentos de derechos aduanales, impuestos y
contribuciones los envios de catAlogos, listas de precios, noticias comerciales
y material de publicidad comercial incluyendo cintas cinematogrAficas.

Articulo IX

Sin perjuicio de las prescripciones legales pertinentes, ambas partes
contratantes acuerdan otorgarse reciprocamente la admisi6n temporal,
exenta de derechos de aduana, impuestos y contribuciones de importaci6n,
en cuanto a:

a) Las mercancias y los objetos destinados a exposiciones y ferias.

b) Objetos, instrumentos, materiales y herramientas destinados a expe-
rimentos, pruebas y reparaciones.

c) Objetos e instrumentos destinados a los trabajos de montaje y cola-
boraci6n cientifica y t~cnica.

d) Envases marcados que se importen con el objetivo de ser Ilenados.

Los plazos de estas admisiones podrAn ser fijados conforme a los objetivos
para los cuales se destinen los objetos y mercancias favorecidos con la exen-
ci6n.

Articulo X

Las mercancias importadas por una de las partes de acuerdo con el
presente Convenio no podrAn ser reexportadas sin la aprobaci6n previa de
las autoridades competentes de la otra parte.
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Cmamb.8 11

143 ipegCTaBHTeJierl o6eHx CTOpOH 6ygeT co3gaHa CMewaHHa5 Ko1rcicc m

H3yxieHHH pa3BlHTH5I ToBapoo6opoTa Me>Kgy o6eHmm CTpaI-Imi H gJiml Bbipa6oTKH

peKoMeHgalAHR, IOTOpbie oHa COqTft Heo6xoj UmbIM InpeCTaBHTL CBOHM IlpaBH-

TejiICTBaM. 3Ta KOMHCCHH 6y;IeT co6HpaTbCa no npocb6e mo6orl 13 CTOpOH.

Cmamb.q 12

Bce ILTaTeH(H ro cgeiKaM, 3a<JIIOqHHLIM Ha OCHOBe Hacroqniero CornamlleHH5H,

6ygyT ocyIiieCTBJLqTLC31 B COOTBeTCTBHH C IOCTaHOBJIeHHm4 flJIaT>lHoro Coma-

iueHH3, nognicaHmoro cero '-mcjna e(xy o6eHmH cTpaHamm.

CmambR 13

rio HcTeqeHHH cpoi~a geikCTBH31 Hacxozutero CorniameHHa ero nocTaIOBjieurni

6yyT npHMpHeH~TbCq HO BceM cgemlKaM, 3aKIIlOtqdHHbIM B nep~og ero gerICTBH51 H He

HCIIOJIHeHHbIM x< MoMeHTy HCTeqeHHI cpoxa gei4CTBHHf CorjiameHIH.

Cmamb.9 14

C gaTbI nognmcamm nacToniero CoriaiueHi 3axnoqEHHoe B FaBaHe

13 4)eBpaira 1960 roga COBeTCXO-ly5HHCxOe Cormaame~me o TOBapoo6opOTe H

n.inaTe>Rax npexpaigaer cBoe eriCTBHe.

He3aBepmnHenbie HinojiHeHHeM I<OHTparTb I, cgeHH H onepagHH, 3ai o0ld H-

HbIe H/Him ocyigecTBjmeMbie no yriOM hHyTOMy Corrameimo OT 13 4beBpajIr

1960 roga, 6ygyT BbIOJH5ITC1 B COOTBeTCTBHH C IIOCTaHOBetHHhIm HacToqigero

CoriiameHHa.

Cmamb.R 15

Hacromee CoraamenHe 6yXgeT paTHcpHI HpoBaHo CTOpOHaMH B BO3MO>HO

KOpOTKHril CpO H BCTyTHT B CHRIy BpemeHHO B geHi ero iogrimcaHH3I H OROHLa-

TeJLHO - B geHL o6meHa paTH4HraiHoHHbim rpamOTamH, IOTOpbIi 6ygeT HmeTb

MeCTo B FaBane.

CoriamenHe 6ygeT gei1CTBOBaT ro 31 ;Iena6pq 1970 roga.
He no39Hee, qeM 3a TpH mecaga o HcTeqeHHH cpona geRCTBH3 HacToaqHIero

CoriaiueHnHa CTopoHbI BCTyIIT B rieperoBopbi OTHOCHTeJ hH0 npogIieHH3 cpoxa

AeAICTBH3I HaCTo~uero Coramerum 1H4 3aFRiOiqeHHH HOBoro ToprOBoro coryia-

LueHH5I.
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A rticulo XI

Se constituirA una Comisi6n Mixta, integrada por representantes de
ambas partes, encargada de examinar el desenvolvimiento del intercambio
comercial entre ambos palses y de formular a los respectivos Gobiernos las
recomendaciones que estimen convenientes. Esta Comisi6n se reunirA a
solicitud de cualquiera de las partes.

Articulo XII

Todos los pagos correspondientes a las transacciones concertadas sobre
la base del presente Convenio se realizar.n segdin las disposiciones del Con-
venio de Pagos suscrito entre ambos paises en el dia de hoy.

A rtlculo XIII

Una vez vencido el presente Convenio, sus disposiciones continuarAn
vigentes para todas aquellas transacciones que, habi~ndose concertado durante
su validez, no estuvieren cumplimentadas al momento de su vencimiento.

Articulo XIV

El Convenio Sovi~tico-Cubano de Intercambio Comercial y de Pagos
concertado en La Habana el 13 de febrero de 1960 deja de estar en vigor
a partir de la fecha de la firma del presente Convenio.

Los contratos, transacciones y operaciones adn no cumplimentados
que fueron concertados y /o se realizan seg-dn el mencionado Convenio de
13 de febrero de 1960, sern cumplimentados de conformidad con las dispo-
siciones del presente Convenio.

Articulo XV

El presente Convenio serA ratificado por las partes en el plazo mAs
corto posible, y entrari en vigor provisionalmente el dia de su firma, y defini-
tivamente el dia del canje de las notas de ratificaci6n, el cual tendrA lugar
en La Habana.

El Convenio estar en vigor hasta el 31 de diciembre de 1970.
A m~s tardar dentro del t~rmino de tres meses antes de la fecha de

vencimiento de este Convenio, ambas partes iniciar~n negociaciones con el
prop6sito de regular la continuidad del presente Convenio o con el fin de
acordar un nuevo convenio comercial.
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COBEPIIEHO B MOCKBe 17 cjeBpaJrm 1965 roga B AByX 3K3eMnnapax,
Ra>JbI ia pyCCHOM H Hcnamcxom H3bmnax, npHqCM o6a Texca IMIMeOT OgxHaI<OByl

CHJIy.

Ho ylI0JIHOM0qHIO

flpaBHITejmcTBa Colo3a COBeTCRHX
CoiwamcTnHqecmx Pecny6mu<:

H. HIATOJIIttEB

Ho ynOJIHOMOIHIO

PeBomOiomHHoro rlpaBHTejbcTBa

Pecny6jmcn Ky6a:

R. MALDONADO
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DADO en Moscii, a los 17 dias del mes de febrero de 1965, en dos ejem-
plares, cada uno en los idiomas ruso y espafiol, siendo ambos textos igualmente
vAlidos.

En representaci6n
del Gobierno de la Uni6n

de Repiiblicas Socialistas Sovidticas:

H. IATOJIYIEB

En representaci6n
del Gobierno Revolucionario

de la Repfiblica de Cuba:

R. MALDONADO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF CUBA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Revolutionary Government of the Republic of Cuba, desiring to strengthen
friendship, co-operation and mutual aid even further, and seeking to continue
the development of trade between the two countries on the basis of equality
and mutual benefit, have agreed as follows:

Article 1

The two Governments agree to grant each other unconditional most-
favoured-nation treatment in all matters relating to trade between the two
countries.

Most-favoured-nation treatment shall apply, in particular, in all matters
concerned with customs duties and surcharges, consular fees and any other
charges and duties which are or may become applicable to the import or
export of goods, with the method of levying such duties and charges, and
with customs regulations and formalities.

Nevertheless, the Union of Soviet Socialist Republics shall not claim
the advantages and privileges which the Republic of Cuba may grant to
any developing country for the purpose of strengthening and developing
trade with that country.

The non-concession by the Republic of Cuba of those advantages and
privileges to the Union of Soviet Socialist Republics shall not be regarded
as a violation of the aforementioned most-favoured-nation principle.

Neither Party shall, in respect of imports originating in the territory
of the other Party or exports destined for that Party, apply any restrictions
or prohibitions which do not apply to all other countries.

Article 2

The two Governments agree to grant each other most-favoured-nation
treatment in all matters relating to navigation. In particular, the ships of
both countries shall, on entering or leaving Soviet or Cuban ports and during

I Came into force provisionally on 17 February 1965 by signature and definitively on
6 July 1966 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Havana,
in accordance with article 15.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE L'UNION DES RRPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVI]RTIQUES ET LA RRPUBLIQUE
DE CUBA

Le Gouvernement de 'Union des R~publiques socialistes sovidtiques
et le Gouvernement de la R~publique de Cuba, animus du d6sir de resserrer
1'amiti6, la cooperation et l'assistance mutuelle, afin de d6velopper le com-
merce entre les deux pays dans des conditions d'6galit6 et de profit mutuel,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Gouvernements conviennent de s'accorder mutuellement, sans
r~serve ni restriction, le traitement de la nation la plus favoris~e pour toutes
les questions commerciales entre les deux pays.

Ce traitement s'appliquera en particulier pour tout ce qui concerne
les droits de douane et surtaxes douani~res, les droits consulaires et autres
droits et imp6ts de toute nature qui frappent ou pourraient frapper l'impor-
tation et l'exportation de marchandises, pour le mode de perception de ces
imp6ts comme pour les r6glements et formalit6s de douane.

Toutefois, l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques ne pr6tendra
pas aux avantages et privileges que la R~publique de Cuba accorderait h
n'importe quel pays en voie de d6veloppement afin de consolider et de d6ve-
lopper le commerce avec ce pays.

Le fait que la Rdpublique de Cuba n'dtende pas h I'URSS ces avahtages
et privileges ne sera pas consid~r6 comme portant atteinte au principe de la
nation la plus favoris~e.

Aucune des parties n'appliquera h l'importation de produits provenant
du territoire de l'autre partie ou h l'exportation de produits dans le territoire
de cette derni~re quelque limitation ou interdiction que ce soit, tant qu'elle
ne s'appliquera pas h tous les autres pays.

Article 2

Les deux Gouvernements s'accordent mutuellement le traitement de la
nation la plus favorise pour tout ce qui a trait h la navigation. En particu-
lier, les navires des deux pays b~n~ficieront , l'entr~e et h la sortie des ports

1 Entrd en vigueur h titre provjsoire le 17 fdvrier 1965 par la signature et 4 titre ddfinitif

le 6 juillet 1966 par 1'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu b La Havane,
conformdment ) l'article 15.
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their stay in such ports, enjoy the most favourable conditions granted under
the applicable legislation to ships flying the flags of third countries in regard
to harbour regulations and port operations.

Article 3

The Union of Soviet Socialist Republics shall purchase raw sugar from
the Republic of Cuba during the years 1965 to 1970 in the quantities specified
in article 1 of the Long-Term Agreement on Sugar Deliveries to the Union
of Soviet Socialist Republics by the Republic of Cuba, signed at Moscow
on 21 January 1964.

The raw sugar purchased from the Republic of Cuba by the Union of
Soviet Socialist Republics shall be for the latter's domestic consumption.

During the period of validity of the aforementioned Agreement of
21 January 1964, the Union of Soviet Socialist Republics shall not export
sugar to countries which traditionally import Cuban sugar.

Article 4

Trade between the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic
of Cuba shall be carried out on the basis of the present Agreement and of
long-term trade agreements and annual protocols, in which the Parties shall
lay down the nomenclature and quantity of goods to be delivered between
them.

Trade may also be carried out on the basis of multilateral agreements.

Article 5

Each of the Governments shall adopt all measures within its power
to ensure deliveries of Soviet and Cuban goods in accordance with this Agree-
ment. In particular, and in accordance with the foregoing, the competent
authorities of the two Governments shall freely issue import and export
licences when such licences are required.

Article 6

Soviet exporters and importers on the one hand, and Cuban exporters
and importers on the other, shall conclude contracts-including long-term
contracts-for the purchase and sale of Soviet and Cuban goods in accordance
with this Agreement.

Both Parties shall adopt measures to determine at the appropriate
time the principal technical data required for signing contracts relating to
the goods to be traded and, in particular, for those goods which require
a long period of manufacture. The conclusion of contracts and the deliveries
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sovi~tiques et cubains et pendant leur s~jour dans ces ports des conditions
les plus favorables que la lgislation de chaque pays accorde aux navires
battant pavillon d'un pays tiers, pour tout ce qui concerne les r~glements
portuaires et les operations qui s'effectuent dans les ports.

Article 3

L'Union des R~publiques socialistes sovitiques ach~tera la R~publique
de Cuba, au cours des ann~es 1965-1970, les quantit6s de sucre brut indiqu6es
kl'article premier de l'Accord It long terme concernant les fournitures de
sucre par la R6publique de Cuba h 'Union des R~publiques socialistes sovi6-
tiques, sign6 h Moscou le 21 janvier 1964.

Le sucre brut achet6 par l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
h la R6publique de Cuba sera destin6 A la consommation int6rieure.

Au cours de la p~riode de validit6 dudit Accord du 21 janvier 1964,
l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques n'exportera pas de sucre
dans les pays qui sont traditionnellement importateurs de sucre cubain.

Article 4

Les 6changes entre l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques et
la R~publique de Cuba se feront sur la base du pr6sent Accord, ainsi que
d'accords I long terme et de protocoles annuels oii les parties indiqueront
la d~signation et la quantit6 des marchandises qu'elles doivent se fournir
mutuellement.

Les 6changes pourront aussi se faire en vertu d'accords multilat6raux.

Article 5

Chacun des deux Gouvernements adoptera toutes les mesures en son
pouvoir pour effectuer les livraisons de marchandises sovi~tiques et cubaines
conform~ment au prdsent Accord. A ce sujet, en particulier, les autorit~s
comptentes des deux Gouvernements faciliteront la d6livrance, le cas 6ch~ant,
de licences d'importation et d'exportation.

Article 6

Les exportateurs et importateurs sovidtiques d'une part et les expor-
tateurs et importateurs cubains d'autre part 6tabliront entre eux des contrats,
y compris des contrats A long terme, pour l'achat et la vente de marchandises
sovi~tiques et cubaines conform~ment au pr6sent Accord.

Les deux Parties prendront des mesures pour d6finir en temps voulu
les donn~es techniques fondamentales n~cessaires la conclusion des contrats
portant sur des marchandises fournies mutuellement et, en particulier,
sur les marchandises dont la preparation exige des d~lais prolong6s. La
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of goods under this Agreement shall be effected on the basis of the General
Conditions of Delivery of Goods in force between the two countries.

Article 7

The prices of the goods to be traded shall be agreed between the Soviet
and Cuban exporters and importers on the basis of world prices for the goods
on the principal markets.

The Parties shall endeavour, in this connexion, to achieve price stabili-
zation.

The methods for determining prices shall be agreed between the Parties.

Article 8

Each Contracting Party shall exempt from customs duties, taxes and
charges samples of any kind imported into its territory from the territory
of the other Contracting Party, provided that they are intended solely for
obtaining orders for the goods of which they are samples.

Catalogues, price lists, trade literature and commercial advertising ma-
terial, including films, shall likewise be exempt from customs duties, taxes and
charges.

Article 9

Without prejudice to the relevant provisions of law, the Contracting
Parties agree to authorize the temporary importation, exempt from customs
duties, taxes and charges, of:

(a) Goods and articles for exhibitions and fairs;

(b) Articles, instruments, materials and tools for use in experiments,
tests and repairs;

(c) Articles and tools for use in assembly work and in scientific and
technical co-operation activities;

(d) Marked packaging imported for filling.

Time-limits for such imports may be fixed in accordance with the purposes
for which the exempted goods and articles are intended.

Article 10

Goods imported by one of the Parties under this Agreement may not
be re-exported without the prior approval of the competent authorities of the
other Party.
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conclusion de contrats et la fourniture de marchandises au titre du pr6sent
Accord se feront conform~ment aux conditions g~n~rales de livraison des
marchandises en vigueur entre les deux pays.

Article 7

Les prix des marchandises fournies mutuellement seront 6tablies d'un
commun accord entre les exportateurs et importateurs sovi~tiques et cubains
d'apr~s les cours mondiaux pratiquds pour ces marchandises sur les principaux
march6s.

Ce faisant, les Parties s'efforceront de stabiliser les prix.

Les mdthodes d'6tablissement des prix seront d6termin6es par accord

entre les Parties.

Article 8

Chacune des Parties contractantes exemptera de droits de douane,
imp6ts et taxes l'importation dans son territoire les 6chantillons de toutes
espces de marchandises provenant des territoires de l'autre Partie contrac-
tante, s'ils servent exclusivement aux fins d'obtenir des commandes pour les
marchandises qu'ils repr~sentent.

De m~me, seront exempts de droits de douane, d'imp6ts et de taxes
les catalogues, les listes de prix, les articles commerciaux d'information et
de publicit6, y compris les films cin~matographiques.

Article 9

Nonobstant les dispositions ldgislatives correspondantes, les deux Parties
contractantes sont convenues d'autoriser l'importation temporaire, sans
paiement de droits de douane, d'imp6ts et de taxes:

a) De marchandises et d'objets destin6s aux foires et aux expositions;

b) D'objets, d'appareils, de mati6res et d'instruments destins h 1'ex6-
cution d'exp6riences, d'essais et de r6parations;

c) D'objets et d'instruments destinds aux travaux de montage et h
la rdalisation d'une coopdration scientifique et technique;

d) Des emballages marquds, importds aux fins de remplissage.

Les d~lais applicables h ces importations pourront 6tre 6tablis d'apr~s
les fins auxquelles sont destinds les marchandises et les objets exempts de
droits.

Article 10

Les marchandises import6es par l'une des Parties en application du
present Accord ne peuvent 6tre r~export6es sans le consentement prdalable
des organes comptents de l'autre Partie.
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Article 11

A Joint Commission consisting of representatives of the two Parties
shall be set up to study the matter of developing trade between the two
countries and to prepare appropriate recommendations for submission to
the respective Governments. The Commission shall be convened at the
request of either Party.

Article 12

All payments for transactions arising out of this Agreement shall be
effected in accordance with the provisions of the Payments Agreement'
signed between the two countries on today's date.

Article 13

On the expiry of this Agreement, its provisions shall continue to apply
to all transactions negotiated during the term of the Agreement but not
executed by the date of its expiry.

Article 14

The Soviet-Cuban Agreement on Trade and Payments concluded at
Havana on 13 February 1960 2 shall cease to have effect from the date of
signature of this Agreement.

Uncompleted contracts, transactions and operations which were agreed
to and/or are being executed under the aforementioned Agreement of 13
February 1960 shall be implemented in accordance with the provisions of the
present Agreement.

Article 15

This Agreement shall be ratified by the Parties as soon as possible.
It shall enter into force provisionally on the date of signature and, definitively,
on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Havana.

The Agreement shall remain in force until 31 December 1970.
Not later than three months prior to the date of expiry of this Agreement,

the Parties shall enter into negotiations with a view to extending this Agree-
ment or concluding a new trade agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 687, No. 9830.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 369, p. 3.
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Article 11

II sera institu6 une commission mixte composde de reprdsentants des
deux Parties, qui sera charg~e de suivre la marche des 6changes commerciaux
entre les deux pays et de formuler aux Gouvernements respectifs les recom-
mandations qu'elle jugera pertinentes. Cette commission se rdunira sur la
demande de l'une ou de l'autre Partie.

Article 12

Tous les paiements r~sultant de transactions conclues au titre du prdsent
Accord seront effectu~es conform~ment aux dispositions de l'Accord de
paiement 1 sign6 ce jour entre les deux pays.

Article 13

A l'expiration du prdsent Accord, ses dispositions s'appliqueront
toutes les transactions conclues pendant sa pdriode de validit6 et non encore
exdcut~es.

Article 14

A compter de la date de la signature du pr6sent Accord, l'Accord sovidto-
cubain de commerce et de paiement conclu h La Havane le 13 f6vrier 1960 2

cesse d'6tre en vigueur.
Les contrats, les transactions et les operations conclus ou en cours de

r~alisation dans le cadre de l'Accord susmentionn6 du 13 f6vrier 1960 et dont
'exdcution n'aura pas 6t6 termin6e seront exdcut6s conform6ment aux dispo-

sitions du pr6sent Accord.

Article 15

Le pr6sent Accord sera ratifi6 par les Parties dans les meilleurs ddlais
et entrera en vigueur h titre provisoire le jour de sa signature et h titre d6finitif
le jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h La Havane.

I1 restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1970.
Trois mois au plus tard avant 'expiration du present Accord, les Parties

entameront des pourparlers concernant sa reconduction ou la conclusion
d'un nouvel accord commercial.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 687, no 9830.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 369, p. 3.
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DONE at Moscow on 17 February 1965 in two copies, each in the Russian
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

By the authority
of the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics

N. PATOLICHEV

By authority
of the Revolutionary Government

of the Republic of Cuba:

R. MALDONADO

No. 9583



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 23

FAIT h Moscou le 17 fdvrier 1965, en double exemplaire, en langues
russe et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes soviftiques:

N. PATOLITCHEV

Pour le Gouvernement r~volutionnaire
de la R~publique de Cuba:

R. MALDONADO

NO 9583
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

CYPRUS

Protocol on Trade Representation of the Union of Soviet
Socialist Republics in the Republic of Cyprus.
Signed at Nicosia on 22 February 1965

Authentic texts : Russian and English.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 19 May 1969.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIJ2TIQUES

et
CHYPRE

Protocole relatif A la representation commerciale de
l'Union des Republiques socialistes sovietiques en
Republique de Chypre. Signe i Nicosie le 22 f~vrier
1965

Textes authentiques : russe et anglais.

Enregistr par 1' Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques le 19 mai 1969.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IIPOTOKOJI 0 TOPFOBOM IPET CTABHTEJIbCTBE COI03A
COBETCKHX CO1JAJIHCTHIECKHX PECHYBJIHK B
PECUYBJIHKE KHEP

BBH y TOrO, 4tTO nO 3aICOHaM Coloaa COBeTmI-X Cogtamcm'iecmix Pecny6mni
MOHOnOM.I BHemHeR ToproBjiH npHHanjieWMT rocygapCTBy, flpaBHTeJmcBo CCCP
H fIpaBHTemcTBo Pecny6mu Krnp coriiacaimcb o HH>ecejiyioiqeM:

CmambA 1

Coo3 COBeTCMX CoigHaJiHcTiiecKmx Pecny6CIHi 6ygeT IlMerb iB Pecny6.mxe

Kinp CBOe ToproBoe flpegcTaBHTeJMCTBO.

Cmamb.z 2

ToproBoe rlpegcTaBHTemCTBO CCCP B Pecny6mKe Kimp BbmommeT cie-
gyboiHe byHKLmmH:

a) cogerICTByeT pa3BHTIO 3KOHOMHqecRCx OTHOmeHHH MeHxy CCCP H Pec-
ny6nrnmof KInp;

6) npegcTaBjiieT HHTepecbI CCCP BO BceM, 4aTO icacaemcl BHeuHeA ToprOBM;

e) ocyimeCTBjmeT BHeWHeToprOBbIe onepagrim mewgy CCCP K Pecny6mxoi
KHnp.

Cmamba 3

ToproBoe IlpeCTaBHTeIBCTBO 5BJImIeTC3I coCTaBHOl qaCTbIO I-IocoJImCTBa

CCCP B Pecny6nHe Kinp m HMeeT CBOe MeCTonpe6JlBaHHe B HmIo3HH.

ToproBbIl IlpecTaBHTenL CCCP B Pecny6nH-e Krfp H gBa ero 3amecTHTeI5

fl0JIb3yOTC31 BcemH IIpHBHjIeFHimH m HMMyMHTeTaMH, IIpHCBOeHHbimH xLieHaM

gHnjIOMaTHxieCRHX nIpegcTaBHTeJIIcTB.

floMeliemq, 3aHHMaeMbie ToprBbIM flpegcTaBHTeJmCTBOMs, IOJIL3yIOTCq

iI?A yIHTeTa.Im,.p;.HaHHbmm 3a nOMCIirClnmairy gHnj ioraTHICC d e pegcraBH-

TeJIbCTB. ToproBoe r-peACTaBHTeJMCTBO HMeeT npaBo IoJIb3OBaTCH UIHcbpOM.

C-TiyaiauAe ToproBoro rIpeACTaBHTenbCTBa, BmmoulJHmc rpa(gaHamH
CCCP, He 6ygyT o6jsaraTcs B Pecrxy6.mue Kmip Hajioram, B TOM xmcie Ha
3apa6oTHyIO nmaTy, noaytaemyo OT rIpaBHTeJiCTBa CCCP.

ToproBoe IlpeCTaBHTeimCTBO He noeJIeKHT ipaBmJIaM 0 TOpFOBOM peecTpe.
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PROTOCOL 1 ON TRADE REPRESENTATION OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE REPUBLIC
OF CYPRUS

Since under the laws of the Union of Soviet Socialist Republics the
monopoly of foreign trade belongs to the State, the Government of the USSR
and the Government of the Republic of Cyprus have agreed on the following:

Article 1

The Union of Soviet Socialist Republics will have its Trade Represen-
tation in the Republic of Cyprus.

Article 2

The functions of the Trade Representation of the USSR in the Republic
of Cyprus will be:

(a) to promote the development of economic relations between the
USSR and the Republic of Cyprus;

(b) to represent the interests of the USSR in all matters relating to
foreign trade ;

(c) to carry out operations in foreign trade between the USSR and the
Republic of Cyprus.

Article 3

The Trade Representation forms an integral part of the Embassy of the
USSR in the Republic of Cyprus and has its residence in Nicosia.

The Trade Representative of the USSR in the Republic of Cyprus and
his two deputies will enjoy all the privileges and immunities accorded to the
members of diplomatic representations.

The premises occupied by the Trade Representation will enjoy the
immunities granted to premises of diplomatic representations. The Trade
Representation has the right to use the cipher.

The employees of the Trade Representation, who are citizens of the USSR,
will be exempt in the Republic of Cyprus from any tax, including the tax
on their salaries which they receive from the Government ef the USSR.

The Trade Representation is not subject to the rules regulating trade
registration.

1 Came into force on 22 February 1965 by signature, in accordance with article 5.
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CmambA 4

ToproBoe IpegcTaBTeLcTBo gefAcTByeT OT Hmeim rIpaBmTejmcTBa CCQP.

I-paBrHTeJILCTBO CCCP HeceT OTBercTBeHHocTL miuL no ToprOBbIM cgeJEcaM,

KOTOp Ie 6 ygyT 3aXriOiqeHbI Him rapaHTIpOBaHlI B Pecny6imnie KHp OT HreHH

ToprOBoro pegCTaBHTeilCTBa H rIogHCaHbI ylIOJIHoMoqeHHbIMH Ha TO JiLmamii.

rlO TOprOBbIM cgemnlam, 3aKmoqelHHIM 6e3 rapaHTHH ToproBoro IlpegcTaBH-
Te jICTBa i<aHMmH 6b1 TO HH 61LIO COBeTCVHMH opraHH3aHIMH, nOJ1l3yIOUIMHCR,

cornacao 3axoHogaTeJMICTBy CCCP, npaBan camOCTOqTejiLnbIX iopHnAwecRux JmIl,

OTBeTCTBeHHOCTb HecyT ymtum yn0MHHyTbIe opraHH3aIum, H HCIojiHeHHe I1O HHm

MOIeT 61bITE, o6paueHo Jumb Ha uiX HmyiecTBo. HH IpaBHTeji CTBO CCCP, HH
ero ToproBoe rlpegcTaBHTeJICTBO B Pecny6.1ne Kimp H HHaxcHe gpyrHe COBeT-

CKHe opraHH3aIAHH He HeCyT OTBeTCTBeHHOCTH Ho TaYCHM CeJlRaM.

Cmamba 5

HacTozu flporoTon BcTyIlaeT B CHJIy Co Mm ero IoILmcaHHH.

COBEPIIIEHO B HHo3HH 22 cleBpair 1965 roga B gByx norAmHbIx
3x3eMnJilmpax, xalcHbIAi Ha pyccKoM H allrmAIHCOM 513bimax, npmIqem o6a TexcTa
HmeiOT OgImaIOBylO CHIIy.

no ylIOJlHOMOMqHO no ylIOjrHOMOqHIO
IlpaBHTenmCTBa CoIo3a COBeTCKHX IpaBHTeJILCTBa Pecny6jmxH

CoitHanmCTHqecmUax Pecny6mx: Kimp:

H. CEMHIIACTHOB A. AROUZOS
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Article 4
The Trade Representation acts on behalf of the Government of the

USSR.
The Government of the USSR will assume responsibility only for the

transactions concluded or guaranteed in the Republic of Cyprus on behalf
of the Trade Representation and signed by duly authorised persons thereto.
With respect to transactions concluded without the Trade Representation's
guarantee by any Soviet organizations enjoying under the laws of the USSR
the rights of independent juridical persons, the said organizations only will
be responsible for such transactions and any enforcement relating to such
transactions may cover only their property. Neither the Government of the
USSR, nor its Trade Representation in the Republic of Cyprus, nor any
other Soviet Organizations will assume responsibility for such transactions.

Article 5
The present Protocol will come into force on the day of its signature.

DONE in Nicosia, this 22 day of February, 1965, in two original copies,
each in the Russian and English languages, both texts being equally authentic.

By authority
of the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics:

H. CEMIACTHOB 1

By authority
of the Government

of the Republic of Cyprus:

A. AROUZOS

1 I. Semichastnov.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE 1 RELATIF A LA REPRt SENTATION COMMER-
CIALE DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES EN RtPUBLIQUE DE CHYPRE

Considdrant que conformdment h la lgislation de l'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovi~tiques, le commerce extdrieur est un monopole d'I~tat,
le Gouvernement de l'URSS et le Gouvernement de la R~publique de Chypre
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques aura une representation
commerciale dans la R~publique de Chypre.

Article 2

La representation commerciale de l'URSS en R~publique de Chypre
aura les fonctions suivantes :

a) Promouvoir l'expansion des relations commerciales entre l'URSS et
la R~publique de Chypre;

b) Representer les int~rts de l'URSS pour tout ce qui concerne le
commerce extdrieur;

c) Effectuer des opdrations de commerce ext6rieur entre l'URSS et la
R~publique de Chypre.

Article 3

La representation commerciale fait partie int~grante de l'Ambassade de
l'URSS dans la R~publique de Chypre et a son si6ge A Nicosie.

Le reprdsentant commercial de l'URSS dans la R~publique de Chypre
et ses deux adjoints jouissent de tous les Drivilges et immunit~s accord6s
aux membres des representations dipiomatiques.

Les locaux occup6s par la representation commerciale jouissent des
immunit~s accord es aux locaux des representations diplomatiques. La
representation commerciale peut utiliser un chiffre.

Les employ~s de la representation commerciale qui sont citoyens sovi&-
tiques ne seront pas soumis A l'imp6t en Rpublique de Chypre, notamment
sur le traitement qu'ils re~oivent du Gouvernement de 'URSS.

1 Entr6 en vigueur le 22 fdvrier 1965 par la signature, conformdment h l'article 5.
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La representation commerciale n'est pas soumise aux r~glements relatifs
au registre du commerce.

Article 4

La representation commerciale agit au nom du Gouvernement de
I'URSS.

Le Gouvernement de I'URSS n'assumera une responsabilit6 que pour les
transactions commerciales qui seront conclues ou garanties dans la R6pu-
blique de Chypre au nom de la repr6sentation commerciale et signes par
des personnes dfiment autoris~es. Dans le cas de transactions commerciales
conclues sans la garantie de la representation commerciale par toute orga-
nisation sovi~tique jouissant, en vertu de la 16gislation sovi~tique, d'une
personnalit6 juridique autonome, ladite organisation sera seule responsable
et 1'ex6cution des transactions en question ne pourra se faire que sur ses biens
et possessions. Ni le Gouvernement de l'URSS, ni sa representation commer-
ciale dans la R~publique de Chypre, ni aucune autre organisation sovi6tique
n'assumera de responsabilit6 pour lesdites transactions.

Article 6

Le present Protocole entre en vigueur h la date de sa signature.

FAIT h Nicosie, le 22 f6vrier 1965, en deux exemplaires originaux, en
langues russe et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques de la R~publique de Chypre:

socialistes sovitiques:

I. SEMITCHASTNOV A. AROUZOS
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BULGARIA

Medical Services Convention (with administrative protocol
and exchange of notes). Signed at London on 13
March 1968

Authentic texts : English and Bulgarian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
19 May 1969.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BULGARIE

Convention relative aux prestations medicales (avec
protocole administratif et change de notes). Sign~e
i Londres le 13 mars 1968

Textes authentiques : anglais et bulgare.

Enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 19 mai 1969.
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MEDICAL SERVICES CONVENTION' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the People's Republic of Bulgaria;

Being resolved to co-operate in the field of medical services;

Affirming the principle that the people of one of the two countries should,
as far as possible, be entitled to receive under the medical services legislation
of the other country equal treatment with the people of the other country ;

Desirous of giving effect to this principle and of making arrangements
for that purpose;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the present Convention-

(a) " country " means, according to the context, the United Kingdom or
the People's Republic of Bulgaria;

(b) " United Kingdom " means England and Wales, Scotland, Northern
Ireland and the Isle of Man ;

(c) " competent authority" means:
(i) in relation to the United Kingdom, the Minister of Health, or the

Secretary of State for Scotland, or the Minister of Health and Social
Services for Northern Ireland or the Isle of Man Health Services
Board as the case may require; and

(ii) in relation to the People's Republic of Bulgaria the Minister of
Public Health and Social Welfare;

I Came into force on 20 January 1969, i.e. the sixtieth day after the day (21 November
1968) on which the instruments of ratification were exchanged at Sofia, in accordance with
article 7 (2).
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

KOHBEHIIHA 3A MELIHLIHHCKO OBCJIY)KBAHE ME)KJY
IIPABHTEJICTBOTO HA OBEjHHEHOTO KPAJICTBO
HA BEJIHKOBPHTAHH5I H CEBEPHA PJIAHIIH H H
I7PABI4TEJICTBOTO HA HAPOJHA PEJIYBJIHKA BIJI-
FAPHA

nlpaBHTeICTBOTO Ha O6egHHeHOTO KpJiCTBO Ha BejIHKo6pHTaHHq H CeBepHa

IHpjiaHgHHq H IlpaBHTejCTBOTO Ha Hapoxa peny6iHKa BTjrapHR,

Pememi ga OCTIAICCTBIT C-bTpyAHHxIeCTBO B o6.uacTra Ha MegHIWtHCI<OTO

06CJIyH<BaHe,

l-IOTBbp>IKxaBaAFc nIpHHiHna, me rpa><xaHH~e Ha egHaTa OT ABeTe CTpaHH

TpA6Ba nO BS3MOWHOCT ga ioniymaBaT, chrJaCHO MeAHIAHHCI<OTO 3alOHOgaTeJICTBO

Ha gpyraTa cTpaHa, MegIIWHCKO o6cjiy>xBaHe, iaBHOCTORHO Ha TOBa Ha rpawgaHHTe

Ha Ta3H cTpaHa,

)Kenaefi.H ga OC'bIIeCTBqT T03H rIpHHjHI H a npegnpiemaT geACTBHH 3a

Ta3H iieJI,

Ce AOrOBapiT iaxTo cnegBa:

tlaenj 1

3a lqeJIHTe Ha HacToquiaTa KOHBeHIIHH-

(a) (( cTpaHa )) B TeNcTa o3HaxiaBa O6eAHeHOTO RpaMCTBO Him HapoAHa peny6mKa

BjirapHHq;

(6) < O6egHHeHo RpajiCTBO)) o3HaBiaa AHrIiHqI, Yenc, IIIOTjiaHgHlI, CeBepHa

MpnxaHg iH H OCTPOB MeH;

(a) (( KOMneTeHTHH opraHH ) o3HaaBa:

(i) no OTHOiueHme Ha O6egH'eHOTO XpajiCTBO: M4HHCT7pbTP Ha 3gpaBeonaa3Ba-

HeTO HJIH aT p>aBHH31T cexpeTap 3a IOTiaHgH5I, HJIH MHHHCTIpT Ha

3gpaBeona3BaHeTO H COIHmaIHHTe CJY1y6H 3a CeBepHa HpjiaHgHq, HTIH

YnpaBneHHeTo Ha 3gpaBHaTa cjiy16a 3a OCTpoB MeH, cnopeg H3HCHBa-

HHHTa B cjiyqaH;

(ii) no OTHomeRHe Ha HapoHa peny6nimKa BTjnrapni, MAmmCThp-T Ha

HapOgHOTO 3ApaBe H COIAHaJIHHTe rpHHuKI;
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(d) " medical services " means:
(i) in relation to the People's Republic of Bulgaria, treatment and

care under the State Health Services provided under the legislation
of the People's Republic of Bulgaria, excluding treatment at health
resorts and spas; and

(ii) in relation to the United Kingdom, treatment and care under the
hospital and specialist services, the local authority health and welfare
services, the General Medical and Dental Services, the Pharma-
ceutical Services and the Supplementary Ophthalmic Services,
provided under the National Health Service legislation of the United
Kingdom.

Article 2

(1) Subject to the provisi ns of the present Convention, a British subject
or a British protected person, permanently resident in the United Kingdom,
shall be entitled while in the People's Republic of Bulgaria to benefit from
the medical services of the People's Republic of Bulgaria on the same con-
ditions as a Bulgarian citizen.

(2) Subject to the provisions of the present Convention, a Bulgarian
citizen shall be entitled while in the United Kingdom to benefit from the
medical services of the United Kingdom on the same conditions as a person
who is permanently resident in the United Kingdom.

Article 3

The present Convention shall not apply to a British subject or a British
protected person who goes to the People's Republic of Bulgaria or to a Bul-
garian citizen who goes to the United Kingdom for the express purpose
of benefiting under the present Convention.

Article 4

The competent authorities-
(a) shall communicate to each other information regarding any measure

taken by them for the application of the present Convention ;
(b) shall communicate with each other as soon as possible should any changes

occur in legislation or regulations which significantly affect the nature
or scope of the medical services provided under the present Convention ;

(c) shall furnish assistance to one another with regard to any matter relating
to the application of the present Convention.

No. 9585



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 37

(e) MeImHgHHcxo o6cjiy>BaHe )) o3HaqaBa:

(i) no OTHOIUelMe Ha Hapogia peny6ima Buinrapia-nememae H rpHmH,
ocHrypeHH OT gLpxaBHOTO 3apaBHO o6cny>HBaHe, cbriacHo 3acoHoga-
TeJICTBOTO Ha HapogHa peny6mxa Bwirapwi, xaTO ce 3kJmHomaT RypOpT-
HOTO H 6aameo-caHaTopmaimo ieqelHHe;

(ii) no oTomeme Ha O6egHHeHOTO CpaJICTBo-eleHHe H rpmwH B 6omm-
IHTe H o6cjy>KBaHe Ha cneiwamcT, MeCTHH 3npaBHH H COUia]m opraHH,
o6 uIHTe MegHIHCXH H 3B6ojieuapcFH o5cjiy>aHHL, 43apMageBTH1m
o6c.nyHnaaHH H gonJIHHTeiH O4TaAiMOIOrmIHH o6cjiy>HKBaHH, ICO1TO ce
noyn~aBaT curaacHo 3aROHogaTeCTBOTO 3a megHimCXOTO HagHOHMHO
o6cjiyx<BaHe Ha O6egmHeHOTO xpanicmo.

VtAeu 2

1. C-,riacHo pa3nopeg6wre Ha HacTo~auaTa KOHBemiz, 6pHTaHCRH nogamix
HJIH L ni~e nog 3ampHJIa Ha O6egmeHoTo xpaj]CTBO, iocToAHHo >HHByUX B O6egH-
HeHOTO MpaJICTBO, Hma npaio ga noA3yBa Me HJIUHHcHo O6CAy>KBaHe no BpeMe Ha
CBO5I npecToi B HapogHa peny6Auixa B'LApH3, IHpH CbATe YCJIOBHH, iaTo
6fnrapcH5IT rpa>KgaHHH.

2. CbI'iaCHO pa3nopeg6HTe Ha HaCTOalgaTa KOHBeHIWH, 6nrapc4n rpawxga-
HHM Hma npaBo ga nlOJI3yBa MeHIHHCI{O o6cJIy>RBaHe no Bpeme Ha CBO5I npecrok B
O6egmIeHOTO KpaACTBO lipH CuHTe YCJlOBH5, xaTO 6pHTaHcxH Ogafml, nOCToSIH-
HO H(HByLI B O6egIneHOTO RpajicTBO.

tlfeu 3

HacTomiaTa KOHBeHI He ce OaCi 3a pHTaHCKH niogaH HAM mue nog
3aKpHila Ha O6egiHneHOTO }paJICTBO, KOfRTO OTHBa B HapogHa penIytmna BIIrwapim
HA 3a 6-Jlwapc.HH rpa>HgaHm{, ROATO OTHBa 13 O6egHHeHOTO M<PajICTBO C Onpge-
ieHa igea ga ce Bw3nOJl3yBa OT Meg1HIUHHCMOTO O6C-y>HBaHe, cbrmaCHo yCJIOBHHTa

Ha aconIaTa KoHBemtmH.

-Ieu 4

KoMneeTeHTnHTe opraHH-

(a) ige CH npegcTaBHT B3anmHH HH4opmaHH, OTHaCAuHH ce AO BC3caMBH mepKM,
B3eTH OT TRX 3a np~laraIHe Ha HacTo5HaaTa KOHBeHIJwm;

(6) ge cH npenocTaiAMT B3aHmHH HH4)opmaWHH, ROMOTO e BT,3MO>RHO no-6bp3o,
3a BCHqHH npomeHH B 3aOHoaTeACTBOTO HIH npaBHJEHHIlTe, HOHTO 61xa
MOrJIH 3HaqHTeAHo ga 3acerHaT eCTeCTBOTO H pa3mepHTe Ha megnHiHCKOTO
o6cny)-xBaHe, npeBHx.aHm craCHO HacToHiIAaTa KoHBemuRa;

(6) iIe cH oHa3BaT B3amMHa nomoig no BCH4RH B'npocH, 3acaraiH npwiaraeo
Ha HacToAigaTa KoHBeuim.
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Article 5

Any disagreement relating to the interpretation or application of the
present Convention shall be resolved by consultations between the competent
authorities of the two countries.

Article 6

The administrative arrangements required for the application of the
present Convention are set out in the annexed Administrative Protocol.

Article 7

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged in Sofia.

(2) The present Convention shall enter into force on the sixtieth day
after the day on which the instruments of ratification are exchanged.

Article 8

The present Convention shall remain in force for a period of two years
from the date of its entry into force. Thereafter,. it shall continue in force
for every following period of two years unless it is terminated before the
expiry of any such two-year period by one of the countries giving three
months' written notice of termination to the other.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed the present Protocol.

DCNE in duplicate at London this 13th day of March, 1968, in the
English and Bulgarian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

g-p If. BYTOB I

I Petr Vutov.
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tIAeu 5

BceKH Chop, B 3HHKHaJI npH Th.JfYyBaHeTO HiH fipHJiaraHeTO Ha Hcomta
Koi~eHImir, ige ce peinaBa qpe3 ioHcyjITraH me}KXy oIneTeHTHHTe opram Ha
gBeTe cTpaHH.

tAeu 6

A mHHICTpaTHBHHTe pa3nope>KgaHHq, Heo6xogHMH 3a npHniaraieTo Ha Ha-

CTofmaTa KOHBeHImHS, ca H3no>KeHIH B AIMmHHcTpaTHBHIIF IpOTOKOJI, pHnow{eH
TyI<.

-IAeu 7

1. HacTosmara KOHBeHIHJ1 fori.eWH Ha paTH4bMRagHi, xaTo paTH1HxhbaimoH-
HTe go'yReHTH ige 6",aT pa3MeHeHH B CobI).

2. HacTrIuaTa Ko-Bemm BJI3a BB cIa Ha 60-THR geH OT gea, B HoAiro ca
pa3MeneHm pa44um4aIm0HHHTe gO~yMeHTH4.

-IAeu 8

HacTommgaTa KoHBeHqHR OCTaBa B mHjia 3a cpox OT ABe roHmm, C4HTfHO OT

gaTaTa Ha BJIH3aHeTO A B cHIa. BnocJie~crBme CpOHTLT Ha gefACTBH5ITa fit ce nipogTbJI-

>KaBa aBTOMaTHWIHO BcerH gBe rOgHHH, alxo He ce geHOHcHpa rmcMeH OT ega OT

gOrOBOp31UAHTe CTpaHH, TpH mecega npegH H3THqaHeTO Ha BCeM4 OT Te3H gBerO-
AHLUIHH CpO-OBe.

B YqOCTOBEPEHHE HA KOETO gonynognmcaur're, Hagfle>aHHo ynimno-
MoIoHi 0 T CbOTBeTHHTe IpaBHTeJICTBa, riognmcaxa HaCTOuixHI IIpoToXoJI.

H3rOTBEH B JIOHgOH Ha 13 MapT 1968 roAHHa B gBa el<3e~mLTIpa, Ha

aHrIHrCKH H 6bnrapcKH e3UHI, HaTO H gBaTa TexcTa HMaT eAHaxBa cHna.

3a rIpaBMTenCTBOTO Ha 06egHHeHOTo KpancBO Ha BemuKo6pHrraHHm

H CeBepHa HpnaHgHA:

George BROWN

3a HlpaBHTejiCTBOTO Ha HapoxHa Peny6imna EBn'apHA:

g-p IfIemp BYTOB
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ADMINISTRATIVE PROTOCOL TO THE MEDICAL SERVICES CONVENTION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

At the time of signing the Medical Services Convention of today's date (here-
inafter referred to as " the Convention ") the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the People's Republic
of Bulgaria have agreed that the administrative arrangements for the application
of the Convention shall be set out in the present Protocol.

Article 1

For the purpose of the present Protocol, the expressions used shall have the
same meanings as in the Convention.

Article 2

To demonstrate entitlement to receive medical services under Article 2 of
the Convention :

(a) A ,Bulgarian citizen shall present a -Bulgarian external passport.

(b) A British subject or a British protected person permanently resident in the
United Kingdom shall present both a passport describing him as a British
subject or a British protected person, as the case may be, and a United Kingdom
National Health Service Medical Card.

Article 3

All expenses connected with the provision of medical services under the terms
of the Convention, including administrative costs and other relevant expenses,
shall be borne by the competent authorities of the country which provides the
medical services.

Article 4

In the United Kingdom, the competent authorities have delegated responsi-
bility for the application of the Convention as follows:

(a) Hospital and Specialist Services:
(i) in England and Wales-the Regional Hospital Board and the local Hospital

Management Committee (but at a Teaching Hospital-the Board of
Governors) ;

(ii) in Scotland-the Regional Hospital Board and the local Board of Ma-
nagement;
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AMHHHCTPATHBEH IIPOTOKOJI KIM KOHBEHUH5TA 3A-MEaH-
1]HHCKO OBCJIY)KBAHE ME*(AY HIPABHTEJICTBOTO HA OBE-
.UHHEHOTO KPAJICTBO HA BEJIHKOBPHTAHH31 H CEBEPHA
HPJIAHH31U H ]IPABHTEJICTBOTO HA HAPOUHA PEnYBJIHKA
B'bJIFAPHA

B MoMeHTa Ha niognmCBaHeTO Ha KoHBeHimHTa 3a MeAHIXHHCHo o6CJIyH<BaHe
c AHeuIHa gaTa (OT Tyx HaTaTuI CnOMeHaBaHa HaTO (( KoHBeHIgHq ))), IlpaBHTeJx-
CTBOTO Ha 06e nHeHOTO xpaJICTBO Ha BeIiHo6pHTaHHH H CeBepHa HpnaJ-Hni H
IlpaBTeICTBOTO Ha Hapogna peny6uixa BTnrapHH ce cnopa3ym5Ixa, tie agmmH-
CTpaTHBHHTe pa3niopeHigaH 3a ipinaraJ eo Ha KOHBeHIHTa iie 6WgaT H3MO-
>KeHH B Hacromima IlpOTOHOfl.

q/AeH 1

3a geniTa Ha HacToSiiHA IlpoTOOn ynoTpe6eHHTe TepmHHH uqe HmaT C'LbUOTO
3naqeHe, HaiTO B KoHBeHLIHTa.

tlAeu 2

3a ga goxawe CBOeTo npaso ga nox.ymm MegHiUHmcKo o6cny~xaHe no 'ui. 2
OT KoHBemiqmua:

(a) BEnrapcawaT rpaHKraHHH ige TpH6Ba ga npeqcTaBH 6wapCK<H 3a~rpaHwqeH
naCnopT.

(6) BpHTaHCRH nogaHHE Him Jmie nOA 3axpHHia Ha O6e/meHOTO I<paACTBo, HOirTo
nOCToHHHO >HBee 1 B O6eXl1eHoTO HpaACTBO, Tpq6Ba ga npegcTaBH nacnopT,
xoAro ro lpegCTaBH xaTO 6pHTaHCIH noamiK Him jIHge IIO 3axpHaa Ha

O6egHHeHOTO HpaJICTBO, H MegHiHca i apTa OT HaiMOHaimaTa 3gpaBHa
cjiy>c6a Ha O6eguIeHoTo xpancBo.

t Aeu 3

BcHtmH pa3HocKH, CB~p3aHii c nOfl3yBaHeTO Ha megHiHcxo o6cJly>KBaHe
c'brjiacHO yCJIOBHqTa Ha KoHBeHIuImTa, BmIoIBaIAH agmHICTpaTHBHH H gpyrH,
CB Bp3aH H C Hea pa3HOCH, ce noemaT OT KOMneTeHTHHTe opraHH Ha cTpauaTa, KO1TO
ocnrypHma megHLHc<co o6cny>KBaHe.

tlAeu 4

B 06egmeHOTO iHpajICTBO xomIeTeHTHHTe opraHH genernpaT OTrOBOpHOCTTa
3a npmaraeTo Ha KoimeHrma, xalTO cnegBa:

(a) BomTHImo o6cjyJ1mHH H o6CJIyH(BaHe OT cneIgHaArcm:

(i) B AHrJImA H Yejic-06nacTHHTe 6oiminw ynpaB em H MecTHITe
6ojHmqHH ynpaBHTemt HOMHeTH (3a o6ytiaauiTe 6onmmtw-omH-
CHHTe OT ynpaBHTeJMITe);

(ii) B lIoTjiaHgHH-O6jiaCTHHTe 6omxiHH ynpaieBemi H MecmTe icOM-
TeTH 3a ynpaBjleHHe;
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(iii) in Northern Ireland-the Hospitals Authority and the local Hospital
Management Committee;

(iv) in the Isle of Man-the Hospital Administration Committee.

(b) Local Health and Welfare Services:
(i) in England and Wales and Scotland-the Local Health Authority;

(ii) in Northern Ireland-the Local Health and Welfare Authority;
(iii) in the Isle of Man-the Isle of Man Health Services Board.

(c) General Medical, General Dental, Pharmaceutical and Supplementary Ophthal-
mic Services :

(i) in England and Wales and Scotland-the local National Health Service
Executive Council ;

(ii) in Northern Ireland-the General Health Services Board;
(iii) in the Isle of Man-the Medical and Dental Services Committee.

Article 5

Forms, documents and correspondence connected with the Convention and
the Protocol may be prepared in either the English or the Bulgarian language.

Article 6

The present Protocol shall form an integral part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed .the present Protocol.

DONE in duplicate at London this 13th day of March, 1968, in the English
and Bulgarian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government- of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

George BROWN

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

g-p H. BYTOB'

1 Petr Vutov
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(iii) B CeBepHa HplaHHla-BoJIHiqHHTe oprami H MeCTHHTe 6ojIHHqIH
yHpaBHTeJIHH KOMHTeTH;

(iv) Ha OcTpoB MeH-I<OMHTeTHTe 3a agmHHHcTpmpaHe Ha 6OJIHI.HTe.

(6) MeCTHH 3gpaBHH H COIHaJIHH cJIyK6H:

(i) B AHrmiH H Yenc H IImoTJIaHgH3H-MeCTHHTe 3gpaBHH opraHm;

(ii) B CeBepHa HpIaH aH-MeCTHHTe opraMn 3a 3gpaBHH H COiumamH rpl4H H;

(iii) Ha OCTpOB MeH-YnpaBneHeTo Ha 3gpaBHOTO o6cjiy>KBaHe Ha OCTpOB

MeH.

(6) O6I14 MeHIIXHHCRH, 06(4H 376oJIeIapcIH, cbapMaIeBTHqHH H Aon0,JIHH4TeJIHH

O4)TaajMojiorHx H cJIyax6H:

(i) B AHrHl H Yenic H IIoTjiaHgH5i-3rbJIHl4TeJMIHTe C',BeTH Ha MeCTHHTe
HaIHOHaJnHH 3paBHH cJIyH(6H;

(ii) B CeBepHa HpjIaH Hi-YpaBieHHeTO Ha 0614roTe 3gpaBHH cJIyH{6H;

(iii) Ha OCTpOB MeH-OMHTeTHTe 3a meIHUHHCRHTe H 37B6ojiei-apcKH CJIy>R6H.

Iaeu 5

cIgopMynipH, goHyMeHTH H xopeCnoHqeHI1HH, CBLpaHH C KOHBeHilaTa Hi

IHpOToxona, MoraT ga 65-bgaT H3rOTBHHH Ha aHriHiic{H H 6ubrapcRH e3MHL.

tIgAeu 6

HacToU.IIT IpOTOOJI ne 6te Hepaageima qacT OT KOHBeHlmXTa.

B YaOCTOBEPEHHE HA KOETO goiryno uHcarHTe, Haxne>Kuo ylnmmo-

MOIleImI OT CbOTBeTHHTe HIpaBHTejiCTBa, nogimcaxa HaCTOq 1 HIlpOTOHOJI.

H3IOTBEH B JIOHgOH Ha 13 mapT 1968 tO.Ha B Aea eKaemnimpa, Ha
amrlrnc-H H 6 ,jirapcI<H e3HIU4, HaTO H gBaTa TeicTa HMaT egHaiBa CHIa.

3a IHpaBITeICTBOTO Ha O6egHHeHOTO KPaJICTBO Ha BeJIIRO6pHTaHHA

H CeBepHa HpnaHx iH:

George BROWN

3a IlpaBHTejiCTBOTO Ha HapogH1a Pelny6nna BurwapH3a:

g-p lleTmbp BYTOB
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Bulgarian Ambassador
in London

FOREIGN OFFICE, S.W.I
N 19/1

13 March, 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to Article 1 (d) (ii) of the Medical Services
Convention between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the People's Republic of
Bulgaria which was signed in London today.

I have to inform Your Excellency, on behalf of the Government of the
United Kingdom, that " the National Health Service legislation of the United
Kingdom " referred to in that sub-paragraph means the National Health
Service Acts 1946 to 1966, the National Health Service (Scotland) Acts 1947
to 1961, the National Health Service Acts (Northern Ireland) 1948 to 1963,
and the National Health Service (Isle of Man) Acts 1948 to 1963, including
the subordinate legislation made thereunder, together with any existing
or future law or regulation which amends, supplements or consolidates any
of that legislation.

I have the honour to be with the highest consideration Your Excellency's
obedient Servant.

George BROWN

II

The Bulgarian Ambassador in London to the Secretary of State
for Foreign Affairs

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

HOCOJICTBO HA HAPOJLHA PEryBJII4KA B'LJIrAPHA

N2 421
JIoH9oH, 13 mapT 1968 rogma

rocnogHH MmmcTpe,

HIam qecT ga ce no3oBa Ha xmIeH 1, 6yFBa (a), Toxixa (i) - OT KoHBemIUrTa
3a MegHI;HHC1<OTO o6cslycBaHe MewgKy InpaBHTerCTBOTO Ha Hapogua peny6mRa
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BwnrapHH H ilpaBnTeCTBOTO Ha O6eiHmeHOTO KpajiCTBo BeJmXO6pHTaHHq H

CeBepHa H1pIaH ,H, no-mcalHa ;HeC B JIoHgoH.

TpH6Ba ga BH co6u1jq, rocflOgHH MHHHcTpe, OT HMeTO Ha IJpaBHTeICTBOTO
Ha Hapogla peny6miua BEirapHH, tie H3pa3a (( %p>KaBHOTO 3gpaBHO o6c31y>KBaHe,
c-,rilacHo 3aI(OHOgaTeJciTBOTO Ha HapoAHa peny61rmxa BwwJrapH )) 03HaqaBa

C%,IIOTO o6cjiy)KBaHe, xoeTo ce OCM-ypqBa Ha 6inrapCIHTe rpa*ugaHH c-brJIaCHO

yia3 2 131 Ha lpe3HigyMa Ha Hapog~noTo c%6paHie OT 17 MapT 1951 rogmHa 3a

o6iga ie3nniaTHa megmHnHcRla noMoU, ny6JiHyBaH B qbpwaBeH BeCTHHI< JN2 23 OT

20 MapT 1951 rogHHa. rOpHH31T yIa3 e Bjie3'LJI B cHJia Ha 20 MapT 1951 rogHHa.
143pa3T (( KaTO ce H3mIIOqBaT XypOpTHOTO H 6ajiHeo-caHaTopHajIHo .JereHIe)

HIMa ga ce npH~iara no OTHoumele Ha IIPHTe>xaTeJI Ha Meu-I.UHcxa IcapTa OT

HariJoHannHaTa 3gpaBHa cjny>K6a Ha nOCTOHHHO MeCTO>KHTeJICTBO B O6e9iHeHOTO

KpanCTBO, axo 6omml aTa B KOITO Torl ce iielyna HIH ce e nexyBanI, HOCOTIH

Me9HIWHCRH HHgxaImH, qe jieqeHHeTO TpqIBa ga HpOg-%JKH B HyPOpT HJIH

mmHepaia 6ari.

Mona, piemeTe, rOClOXHH MmmcTpe, BHCOXOTO MH ILM Bac yBa>eHHe.

J-p HeTmp BYTOB

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE PEOPLE'S REPUBTIC OF BULGARIA
No. 421

London, 13 March, 1968
Sir,

I have the honour to refer to Article I (d) (i) of the Medical Services
Convention between the Government of the People's Republic of Bulgaria
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, signed this day in London.

I have to inform you, Sir, on behalf of the Government of the People's
Republic of Bulgaria, that the expression " State Health Services provided
under the legislation of the People's Republic of Bulgaria " means the same
services assured to Bulgarian nationals under the provisions of Decree No. 131
of the Presidium of the National Assembly of 17th March, 1951 for general
free medical assistance, published in State Gazette No. 23 of 20th March,
1951. The above Decree entered into force on the 20th March, 1951.

The expression " excluding treatment at health resorts and spas " shall
not be applied in relation to a holder of a Medical Card, issued by the National

I Translation by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

2 Traduction du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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Health Service, on pernianent residence in the United Kingdom if the medical
report issued by the hospital in which he is being treated or had been treated
specifically indicates that treatment should continue at a health resort or
mineral baths.

Please accept, Sir, my highest respects.
g-p HeTmp BYTOB'

1 Petr Vutov.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 RELATIVE AUX PRESTATIONS MIRDICALES
CONCLUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie,

R6solus h coop6rer dans le domaine des prestations m6dicales,

Confirmant le principe selon lequel les ressortissants de Fun des deux
pays devraient, dans la mesure du possible, avoir le droit de b6n~ficier a
titre de la lgislation sur les prestations m~dicales de l'autre pays du m~me
traitement que les ressortissants de ce dernier pays,

D6sireux de donner effet h ce principe et de prendre les dispositions
n~cessaires h cette fin,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention:

a) Le terme ((pays)) d6signe, selon le contexte, le Royaume-Uni ou la R~pu-
blique populaire de Bulgarie;

b) L'expression e(Royaume-Uni , d6signe l'Angleterre et le pays de Galles,
l'i1cosse, l'Irlande du Nord et l'ile de Man;

c) L'expression (eautoritd comptente s ddsigne:

i) S'agissant du Royaume-Uni, le Ministre de la sant6, le Secr6taire
d'Rtat pour l'Ecosse, le Ministre de la sant6 et des services sociaux
pour 'Irlande du Nord, ou l'Office des services de sant6 de File de
Man (Isle of Man Health Services Board), selon le cas; et

ii) S'agissant de la R~publique populaire de Bulgarie, le Ministre de
la sant6 publique et de la s~curit6 sociale,

d) L'expression aprestations m6dicales , d~signe:

i) S'agissant de la R~publique populaire de Bulgarie, le traitement
et les soins assur6s dans le cadre des services de sant6 de 'I tat pr6vus

Entrde en vigueur le 20 janvier 1969, soit le soixanti~me jour qui a suivi la date
(21 novembre 1968) de 1'6change des instruments de ratification, lequel a eu lieu b. Sofia,
conform~ment larticle 7, paragraphe 2.
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par la 1gislation de la Rdpublique populaire de Bulgarie, h l'exclusion
du traitement dans les stations climatiques et thermales ; et

ii) S'agissant du Royaume-Uni, le traitement et les soins assur6s dans
le cadre des h6pitaux et des services de spdcialistes des services locaux
de sant6 et de s~curit6 sociale, des services de m6decine g~n6rale et
de soins dentaires, des services pharmaceutiques et des services
compl~mentaires d'ophtalmologie, conform~ment aux dispositions de
la 1gislation sur le Service national de sant6 du Royaume-Uni.

Article 2

1. Sous r6serve des dispositions de la pr~sente Convention, un sujet
britannique ou une personne b~n~ficiant de la protection du Royaume-Uni,
r~sidant de fa~on permanente au Royaume-Uni, aura le droit, pendant son
s~jour dans la R~publique populaire de Bulgarie, de b6n~ficier des prestations
m~dicales de la R~publique populaire de Bulgarie dans les m~mes conditions
qu'un ressortissant bulgare.

2. Sous r6serve des dispositions de la pr6sente Convention, un ressor-
tissant bulgare aura le droit, pendant son s~jour au Royaume-Uni, de b6n6-
ficier des prestations m~dicales du Royaume-Uni dans les m~mes conditions
qu'une personne qui r6side de fa on permanente au Royaume-Uni.

Article 3

La pr~sente Convention ne s'appliquera pas h un sujet britannique ou
une personne b6n~ficiant de la protection du Royaume-Uni qui se rend dans

la R~publique populaire de Bulgarie ni h un ressortissant bulgare qui se rend
au Royaume-Uni dans le but expr~s de b6n~ficier de la pr~sente Convention.

Article 4

Les autorit~s comp6tentes
a) Se communiqueront r6ciproquement des renseignements concernant toute

mesure prise par elles pour 'application de la pr~sente Convention;
b) Prendront contact l'une avec l'autre d~s que possible au cas oi une modi-

fication interviendrait dans la 16gislation ou la r~glementation, affectant
de fa~on appr~ciable la nature ou la port6e des prestations mdicales
fouuiles au titre de la pr~sente Convention ;

c) Se pr~teront r~ciproquement assistance en ce qui concerne toute question
ayant trait h 'application de la prdsente Convention.

Article 5

Tout diff6rend quant h l'interpr~tation ou h l'application de la pr~sente
Convention sera r~g16 par consultations entre les autorit6s comp~tentes
des deux pays.
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Article 6

Les dispositions administratives ndcessaires h l'application de la pr6-
sente Convention sont 6nonc6es dans le Protocole administratif joint en
annexe.

Article 7

1. La pr~sente Convention sera ratifi6e et l'6change des instruments
de ratification aura lieu I Sofia.

2. La prdsente Convention entrera en vigueur le soixanti~me jour
qui suivra la date de l'6change des instruments de ratification.

Article 8

La pr6sente Convention restera en vigueur pendant une dur6e de deux
ans k compter de la date de son entree en vigueur. Par la suite, elle restera
en vigueur pour des p~riodes successives de deux ans, h moins que l'un des
deux pays n'y mette fin avant l'expiration d'une telle p~riode de deux ans
en donnant h l'autre, trois mois k l'avance, notification dcrite h cette fin.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, h ce dfiment autorisds par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT h Londres en double exemplaire ce treizi~me jour de mars 1968,
en langues anglaise et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

George BROWN

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:

Petr VOuTOV

PROTOCOLE ADMINISTRATIF A LA CONVENTION RELATIVE AUX
PRESTATIONS MRDICALES CONCLUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE

Lors de la signature de la Convention relative aux prestations m~dicales en
date de ce jour (ci-apr~s d~nomm~e ( la Convention ), le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpubhique
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populaire de Bulgarie sont convenus d'6noncer dans le present Protocole les dispo-
sitions administratives pour l'application de la Convention.

Article premier
Aux fins du present protocole, les expressions utilisdes auront le m~me sens

que dans la Convention.

Article 2

Pour 6tablir son droit A b6ndficier des prestations m~dicales pr~vues A l'ar-
ticle 2 de la Convention:

a) Un ressortissant bulgare pr6sentera un passeport bulgare valable pour l'6tranger.

b) Un sujet britannique ou une personne b~n~ficiant de la protection du Royaume-
Uni, r6sidant de fagon permanente au Royaume-Uni, pr~sentera A la fois un
passeport 6tablissant, selon le cas, sa qualit6 de sujet britannique ou de personne
b6ndficiant de la protection du Royaume-Uni, et une carte m~icale du Service
national de sant6 du Royaume-Uni.

Article 3

Toutes les ddpenses aff~rentes A la fourniture de prestations m6dicales au titre
de la Convention, y compris les ddpenses administratives et les autres d6penses
pertinentes, seront A la charge des autorit~s comptentes du pays qui fournit les
prestations m~dicales.

Article 4

Au Royaume-Uni, les autorit6s comp~tentes ont d~l6gu6 comme suit leurs
responsabi]it~s touchant l'application de la Convention:

a) H6pitaux et services de sp~cialistes:
i) En Angleterre et au Pays de Galles : l'Office r6gional des h6pitaux (Regional

Hospital Board) et le Comit6 local de direction des h6pitaux (Hospital
Management Committee) [toutefois, dans les h6pitaux universitaires la
d6Mlgation est faite au profit des ((bureaux)) (Board of Governors)] ;

ii) En tcosse, l'Office regional des h6pitaux (Regional Hospital Board) et
le Conseil local d'administration (Board of Management);

iii) En Irlande du Nord, le Bureau des h6pitaux (Hospital Authority) et le
ComitM local de direction des h6pitaux (Hospital Management Committee) ;

iv) A l'ile de Man, le Comit6 de gestion des hpitaux (Hospital Administration
Committee).

b) Services locaux de sant6 et de s6curit6 sociale:
i) En Angleterre et au pays de Galles et en 1 cosse, le Bureau local de santd

(local Health Authority) ;
ii) En Irlande du Nord, le Bureau local de sant6 et de s~curit6 sociale (local

Health and Welfare Authority) ;
iii) A File de Man, l'Office des services de sant6 de l'ile de Man (Isle of Man

Health Services Board).
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c) Service de mddecine g~ndrale, Service dentaire g~n~ral, Service pharmaceutique
et Service compl~mentaire d'ophtalmologie:

i) En Angleterre et au pays de Galles et en Rcosse, le Conseil ex~cutif local
du Service national de sant6 (Local National Health Service Executive
Council) ;

ii) Pour l'Irlande du Nord, l'Office des services de santd publique (General
Health Services Board);

iii) Pour l'ile de Man, le Comit6 des services m~dicaux et dentaires (Medical
and Dental Services Committee).

Article 5

Les formules, les documents et la correspondance aff~rents A la Convention
et au Protocole pourront 6tre 6tablis en langue anglaise ou bulgare indiff6remment.

Article 6

Le present Protocole fera partie int~grante de la Convention.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Protocole.

FAIT L Londres en double exemplaire ce treizi6me jour de mars 1968, en langues
anglaise et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

George BROWN

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:

Petr VOUTOV

1-CHANGE DE NOTES

I

Le Secrgtaire d' Atat aux affaires 6trang~res
d l'Ambassadeur de Bulgarie & Londres

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGPRES, S. W. 1
(No 19/1)' Le 13 mars 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer h l'alin6a ii du paragraphe d de l'article
premier de la Convention relative aux prestations m~icales conclue entre
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le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie, qui a t6 sign~e
ce jour ih Londres.

Je dois informer Votre Excellence, au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni, que la lgislation du Service national de sant6 du Royaume-
Uni dont il est question dans ledit alin~a s'entend des lois de 1946 k 1966
relatives au Service national de sant6, des lois de 1947 h 1961 relatives au
Service national de sant6 (Rcosse), des lois de 1948 1963 relatives au Service
national de sant6 (Irlande du Nord) et des lois de 1948 A 1963 relatives au
Service national de sant6 (ile de Man), y compris toute l6gislation d'applica-
tion promulgu~e conform~ment auxdits textes, ainsi que toute loi ou r~gle-
ment existant ou h. venir modifiant, compl6tant ou renforgant une disposition
de cette lgislation.

Veuillez agrer, etc.

George BROWN

II

L'Ambassadeur de Bulgarie d Londres
au Secritaire d'E8tat aux affaires itrang~res

AMBASSADE DE LA RP-PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

No 421
Londres, le 13 mars 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'alin6a i du paragraphe d de l'article
premier de la Convention relative aux prestations m~dicales conclue entre
le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, sign6e ce jour
h Londres.

Je dois vous informer, au nom du Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Bulgarie, qne !'expression .services de sant de l'tat pr- vus par la
l6gislation de la R~publique populaire de Bulgarie , d6signe les services
qui sont assur6s aux ressortissants bulgares en vertu des dispositions du
d6cret no 131 du Presidium de l'Assembl6e nationale, en date du 17 mars 1951,
portant assistance m6dicale g~n~rale gratuite, publi6 au Journal officiel
no 23 du 20 mars 1951. Ledit d6cret est entr6 en vigueur le 20 mars 1951.

L'expressicn ((h l'exclusion du traitement dans les stations climatiques
et thermalesD) ne s'appliquera pas dans le cas d'un d~tenteur d'une carte
mdicale ddlivr6e par le Service national de sant6, r6sidant de fa on perma-
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nente au Royaume-Uni si le rapport m~dical de 'h6pital dans lequel il est
ou a 6t6 trait6 indique express~ment que le traitement doit se poursuivre
dans une station climatique ou par des bains thermaux.

Veuillez agr6er, etc.

Petr VOUTOV
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BEL-
GIUM ON THE RECIPROCAL RECOGNITION OF DRIV-
ING LICENCES

The Belgian Ambassador in London to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

BELGIAN EMBASSY

829/14817 London, S.W.1, 11th December, 1968
Sir,

I have the honour to inform you that a law has recently been enacted in
Belgium on the requirements for driving licences and that, in order to facilitate
road travel for holders of British driving licences in the Kingdom of Belgium
and for holders of Belgian driving licences in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the Government of Belgium are prepared
to conclude a provisional Agreement with the Government of the United
Kingdom in the following terms:

1. (a) Valid driving licences issued in accordance with national laws and
regulations by the competent authorities of one Party to this Agreement to persons
who are resident outside the territory of the other Party, shall be recognised as
valid within the territory of the other Party for a period of one year from the date
of the holder's last entry into that territory.

(b) The holder of a valid driving licence issued in the territory of one Party,
who is temporarily iii the territory of the other Party, shall be permitted to drive
in the latter territory, during the period in which the driving licence is recognised
as valid in that territory in accordance with sub-paragraph (a) of this paragraph,
any motor vehicle of the class for which the driving licence has been issued, without
an official translation in the language of the other Party or any other document
having the same force and value.

1 Came into force on 11 December 1968 by the exchange of the said notes.

No. 9586



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 57

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE CONCERNANT
LA RECONNAISSANCE RtRCIPROQUE DES PERMIS DE
CONDUIRE

L'Ambassadeur de Belgique d Londres au Secrtaire d' litat aux affaires exti-rieures
et aux affaires du Commonwealth

AMBASSADE DE BELGIQUE

829/14817
Londres, S.W.1, le 11 d~cerribre 1968

Monsieur le Secrdtaire d'Rtat,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance qu'une loi relative aux
prescriptions applicables aux pernils de conduire a r6cemment 6t6 promulgu~e
en Belgique et que, afin de faciliter les d~placements des titulaires de permis
de conduire britanniques qui voyagent par la route dans le Royaume de
Belgique et ceux des titulaires de permis de conduire belges qui voyagent
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le Gou-
vernement belge est dispos6 conclure avec le Gouvernement britannique
un accord provisoire dont la teneur est la suivante:

1. a) Les permis de conduire en cours de validit6 d~livr6s conform6ment
aux lois et r~glements nationaux par les autorit~s comp~tentes de l'une des parties
au present Accord a des personnes qui r6sident hors du territoire de 'autre partie,
seront reconnus valables sur le territoire de cette autre partie pendant une p~riode
d'un an a compter de la date de la derni~re entr6e du titulaire sur ce territoire.

b) Le titulaire d'un permis de conduire en cours de validit6 6mis sur le terri-
toire de l'une des parties et qui s~journe temporairement sur le territoire de l'autre
partie est autoris6 a conduire sur ce dernier territoire, pendant la p~riode au cours
de laquelle la validit6 de ce permis de conduire est reconnue sur ce territoire con-
form~ment aux dispositions de l'alin6a a du present paragraphe, tout vhicule
automobile entrant dans la cat6gorie pour laquelle ledit.permis a W dlivr6 sans
avoir a en pr6senter une traduction officielle dans la langue de 1'autre partie ou
avoir A presenter un autre document ayant la m~me force ou la m~me validit6.

1 Entrd en vigueur le 11 d~cembre 1968 par 1'6change desdites notes.
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2. Nothing in this Agreement shall confer any form of exemption from na-
tional laws and regulations concerning the minimum age for drivers in respect
of the various classes of vehicle or from the national regulations concerning drivers
who are disqualified from driving.

3. A specimen of the Belgian driving licence for the different classes of motor
vehicles established by releyant Belgian regulations and of the driving licences
issued by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, are attached
to this Note as Annexes A to 1. 1

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour
to propose that this Note, together with its Annexes and your reply to that
effect, shall constitute a provisional Agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on the date of your reply and shall continue
in force until the expiry of three months' written notice of termination
which may be given at any time by either Government to the other.

I avail myself of this opportunity to renew the assurances of my highest
consideration.

J. V. D. BOSCH

II

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Belgian Ambassador in London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

London, S.W.1, 11 December, 1968
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
No. 829/14817 of the 11th of December, 1968, which reads as follows:

[See note I]

1 Because of technical difficulties, the documents attached to the note as Annexes A to I
have not been reproduced herein, in consultation with the Government of the United Kingdom.
However, they were included in the documentation submitted for registration and have been
deposited with the Secretariat as an integral part of the Agreement so registered.
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2. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interprdtde comme ouvrant
droit L une derogation quelconque en ce qui concerne les lois et r~glements nationaux
en mati~re d'Age minimum pour la conduite des diverses catdgories de vhicules
ou en ce qui concerne les r~glements nationaux applicables aux personnes ddchues
du droit de conduire.

3. Un spdcimen du permis de conduire ddlivr6 par la Belgique pour les diverses
catdgories de vdhicules bt moteur ddfinies par les r~glements belges pertinents et
un sp6cimen des divers permis de conduire ddlivrds par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord sont joints L la prdsente Note dont ils constituent
les Annexes A ih 11

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai 'honneur
de proposer que la prdsente note et ses annexes, ainsi que la rdponse que
vous voudrez bien me faire parvenir, constituent, entre nos deux Gouver-
nements, un accord provisoire qui entrera en vigueur ii compter de la date
de votre rdponse et qui demeurera en vigueur aussi longtemps qu'il n'aura
pas 6t6 ddnonc6 par l'un des deux Gouvernements 6tant entendu que cette
d6nonciation, qui pourra 8tre annoncde au gr6 dudit Gouvernement, ne
prendra effet qu'apr~s expiration d un ddlai de trois mois.

Veuillez agrder, etc.

J. V. D. BOSCH

II

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires extirieures et aux affaires du Commonwealth
i l'Ambassadeur de Belgique i Londres

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

Londres, S.W.1, le 11 ddcembre 1968
Monsieur .'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser rdception de votre note no 829/14817 du 11 d6-
cembre 1968, qui est ainsi con~ue:

[Voir note I]

1 Pour des raisons techniques, et comme convenu avec le Gouvernement britannique, les

documents joints k la note comme annexes A 5. I n'ont pu tre reproduits dans le prdsent volume.
Toutefois, ils ont 6t6 inclus dans la documentation prdsentde & l'enregistrement et ddposds au
Secrdtariat comme partie intgrante de 'Accord ainsi enregistr.
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In reply I have the honour to inform you that the foregoing proposal is
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland who therefore agree that Your Excellency's Note and this
reply shall constitute a provisional Agreement between the two Governments
which shall enter into force on this day's date.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient Servant.

For the Secretary of State

Gillian BROWN
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Je tiens h porter h votre connaissance que cette proposition rencontre
r'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et de vous confirmer que votre note et la pr~sente rdponse
constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord provisoire qui
entrera en vigueur k compter de ce jour.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Secr~taire d'etat

Gillian BROWN
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INTERNATIONAL CONVENTION' FOR THE CONSERVA-
TION OF ATLANTIC TUNAS

Preamble

The Governments whose duly authorized representatives have subs-
cribed hereto, considering their mutual interest in the populations of tuna
and tuna-like fishes found in the Atlantic Ocean, and desiring to co-operate
in maintaining the populations of these fishes at levels which will permit
the maximum sustainable catch for food and other purposes, resolve to
conclude a Convention for the conservation of the resources of tuna and tuna-
like fishes of the Atlantic Ocean, and to that end agree as follows:

Article I

The area to which this Convention shall apply, hereinafter referred to
as the " Convention area ", shall be all waters of the Atlantic Ocean, in-
cluding the adjacent Seas.

Article II

Nothing in this Convention shall be considered as affecting the rights,
claims or views of any Contracting Party in regard to the limits of territorial
waters or the extent of jurisdiction over fisheries under international law.

Article III

1. The Contracting Parties hereby agree to establish and maintain
a Commission to be known as the International Commission for the Con-
servation of Atlantic Tunas, hereinafter referred to as " the Commission ",

which shall carry out the objectives set forth in this Convention.

1 The Convention was prepared and opened for signature by the Conference of Pleni-
potentiaries on the Conservation of Atlantic Tunas which met at Rio de Janeiro from 2 to
14 May 1966. For the texts of the Final Act and resolution adopted by the Conference, see
pp. 86 and 88 of this volume.

The Convention came into fuie on 2. Marc' '969 ' accordance ::th paragraph R of
article XIV, upon the deposit with the Director-General of the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations of the instruments of ratification or adherence (a) by the Governments
of the following seven States :

State Date of deposit Stat Date of deposit

United States of Ghana ........... 17 April 1968 a
America .......... 18 May 1967 Canada ........... 20 August 1968 a

Japan .............. 24 August 1967 France ........... 7 November 1968 a
South Africa ........ 17 October 1967 a Spain ............. 21 March 1969

It came into force subsequently in respect of Brazil on 1 April 1969 upon deposit of its
instrument of ratification.
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CONVENTION INTERNATIONALE I POUR LA CONSERVA-
TION DES THONIDI]S DE L'ATLANTIQUE

Priambule

Les gouvernements dont les repr6sentants dfiment autoris~s ont souscrit
la prdsente Convention, considdrant l'intdrft que pr~sentent pour eux les
populations de thonidds de l'Oc~an Atlantique, et ddsireux de collaborer
au maintien de ces populations h des niveaux permettant un rendement
maximal soutenu h des fins alimentaires et autres, d~cident de conclure
une Convention pour la conservation des ressources en thonid6s de l'Oc~an
Atlantique, et, i cet effet, sont convenus de ce qui suit:

Article I

La zone h laquelle s'applique la prdsente Convention (ci-apr~s ddnomm6e
((zone de la Convention )) comprend toutes les eaux de l'Oc6an Atlantique
et des mers adjacentes.

Article II

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne pourra 6tre consid~rde
comme portant atteinte aux droits, revendications ou points de vue de toute
Partie contractante concernant la limite des eaux territoriales ou l'6tendue
de la juridiction en mati~re de p~che, conform6ment au droit international.

Article III

1. Les Parties contractantes sont convenues de crder et d'assurer
le maintien d'une commission, qui sera d~signde sous le nom de Commission
internationale pour la conservation des thonidds de l'Atlantique (ci-apr~s
d~nomm~e e la Commission))), dont le r6le sera de r6aliser les fins de la pr~sente
Convention.

1 La Convention a dtd dtablie et ouverte & la signature par la Confdrence de Pldnipotentiaires
sur la Protection des thonidds de l'Atlantique qui s'est tenue & Rio de Janeiro des 2 au 14 mai
1966. Voir les textes de l'Acte final et de la rdsolution adopte par la Confdrence, pages 87 et 89
du prdsent volume.

La Convention est entree en vigueur le 21 mars 1969, conform~ment au paragraphe 3
de l'article XIV, par le ddp6t aupr~s du Directeur gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture des instruments de ratification ou d'adhdsion (a) des Gou-
vernements des sept Etats suivants :

tat Date dipdt wtai Date de ddpdt

]tats-Unis d'Amdrique 18 mai 1967 Canada ........... 20 aofit 1968 a
Japon .............. 24 aofit 1967 France ........... 7 novembre 1968 a
Afrique du Sud ..... 17 octobre 1967 a Espagne .......... 21 mars 1969
Ghana ............. 17 avril 1968 a

Par la suite la Convention est entree en vigueur k I'6gard du Brisil le ler avril 1969, date
du ddp6t de l'instrument de ratification de ce pays.
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2. Each of the Contracting Parties shall be represented on the Commis-
sion by not more than three Delegates. Such Delegates may be assisted by
experts and advisors.

3. Except as may otherwise be provided in this Convention, decisions
of the Commission shall be taken by a majority of the Contracting Parties,
each Contracting Party having one vote. Two-thirds of the Contracting
Parties shall constitute a quorum.

4. The Commission shall hold a regular meeting once every two years.
A special meeting may be called at any time at the request of a majority
of the Contracting Parties or by decision of the Council as constituted in
Article V.

5. At its first meeting, and thereafter at each regular meeting, the
Commission shall elect from among its Members a Chairman, a first Vice-
Chairman and a second Vice-Chairman who shall not be re-elected for more
than one term.

6. The meetings of the Commission and its subsidiary bodies shall
be public unless the Commission otherwise decides.

7. The official languages of the Commission shall be English, French
and Spanish.

8. The Commission shall have authority to adopt such rules of procedure
and financial regulations as are necessary to carry out its functions.

9. The Commission shall submit a report to the Contracting Parties
every two years on its work and findings and shall also inform any Con-
tracting Party, whenever requested, on any matter relating to the objectives
of the Convention.

Article I V

1. In order to carry out the objectives of this Convention the Com-
mission shall be responsible for the study of the populations of tuna and
tuna-like fishes (the Scombriformes with the exception of the families Tri-
chiuridae and Gempylidae and the genus Scomber) and such other species
of fishes exploited in tuna fishing in the Convention area as are not under

,nvestigat on by another international .... orga. Such study
shall include research on the abundance, biometry and ecology of the fishes;
the oceanography of their environment ; and the effects of natural and human
factors upon their abundance. The Commission, in carrying out these respon-
sibilities shall, insofar as feasible, utilise the technical and scientific services
of, and information from, official agencies of the Contracting Parties and
their political subdivisions and may, when desirable, utilise the available
services and information of any public or private institution, organization
or individual, and may undertake within the limits of its budget independent
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2. Chacune des Parties contractantes est reprdsent6e h la Commis-
sion par trois d~l~gu~s au plus, qui pourront 6tre assist~s d'experts et de
conseillers.

3. Sauf dispositions contraires de la pr~sente Convention, les d~cisions
de la Commission sont prises A la majorit6 des Parties contractantes, chaque
Partie contractante disposant d'une voix. Le quorum est constitu6 par les
deux tiers des Parties contractantes.

4. La Commission se r6unit en session ordinaire tous les deux ans.
Des sessions extraordinaires peuvent 6tre convoqu~es h tout moment h la
demande de la majorit6 des Parties contractantes ou par d~cision du Conseil
6tabli en vertu de l'article V.

5. A sa premiere session, et ensuite t chaque session ordinaire, la
Commission ddsignera parmi ses Membres un Prdsident, un premier Vice-
Pr6sident et un second Vice-Pr~sident, qui seront r66ligibles une fois seulement.

6. Les r6unions de la Commission et de ses organes subsidiaires sont
publiques, h moins que la Commission n'en ddcide autrement.

7. Les langues officielles de la Commission sont l'anglais, l'espagnol
et le frangais.

8. La Commission adopte le r~glement int~rieur et le r~glement financier
n~cessaires h l'exercice de ses fonctions.

9. La Commission soumet tous les deux ans aux Parties contractantes
un rapport sur ses travaux et sur ses conclusions, et les informe en outre,
sur leur demande, de toutes questions ayant trait aux objectifs de la pr~sente
Convention.

Article IV

1. Afin d'atteindre les objectifs de la pr~sente Convention, la Commis-
sion est charg~e d'6tudier dans la zone de la Convention les thonid~s et espces
voisines (Scombriformes, h l'exception des familles Trichiuridae et Gempylidae
et du genre Scomber), ainsi que les autres esp~ces de poissons exploit~es dans
les p~cheries de thonidds de la zone de la Convention qui ne font pas l'objet
de recherches dans le cadre d'une autre organisation internationale de pche.
Cette 6tude comprendra des recherches concernant l'abondance, la biom~trie
et l'6cologie des poissons, l'oc6anographie de leur milieu, et l'influence des
facteurs naturels et humains sur leur abondance. Pour s'acquitter de ses
fonctions, la Commission utilisera, dans la mesure du possible, les services
techniques et scientifiques des organismes officiels des Parties contractantes
et de leurs subdivisions politiques, ainsi que les renseignements 6manant
desdits organismes, et pourra, si cela apparait souhaitable, utiliser les services
ou renseignements que pourrait fournir toute institution ou organisation
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research to supplement the research work being done by governments,
national institutions or other international organizations.

2. The carrying out of the provisions in paragraph I of this Article
shall include :
(a) collecting and analysing statistical information relating to the current

conditions and trends of the tuna fishery resources of the Convention
area ;

(b) studying and appraising information concerning measures and methods
to ensure maintenance of the populations of tuna and tuna-like fishes
in the Convention area at levels which will permit the maximum sustai-
nable catch and which will ensure the effective exploitation of these
fishes in a manner consistent with this catch;

(c) recommending studies and investigations to the Contracting Parties;

(d) publishing and otherwise disseminating reports of its findings and sta-
tistical, biological and other scientific information relative to the tuna
fisheries of the Convention area.

Article V

1. There is established within the Commission a Council which shall
consist of the Chairman and the Vice-Chairmen of the Commission together
with the representatives of not less than four and not more than eight Con-
tracting Parties. The Contracting Parties represented on the Council shall
be elected at each regular meeting of the Commission. However, if at any
time the number of the Contracting Parties exceeds forty, the Commission
may elect an additional two Contracting Parties to be represented on the
Council. The Contracting Parties of which the Chairman and Vice-Chairmen
are nationals shall not be elected to the Council. In elections to the Council
the Commission shall give due consideration to the geographic, tuna fishing
and tuna processing interests of the Contracting Parties, as well as to the
equal right of the Contracting Parties to be represenled on thc Council.

2. The Council shall perform such functions as are assigned to it by
this Convention or are designated by the Commission, and shall meet at
least once in the interim between regular meetings of the Commission. Between
meetings of the Commission the Council shall make necessary decisions on
the duties to be carried out by the staff and shall issue necessary instructions
to the Executive Secretary. Decisions of the Council shall be made in accor-
dance with rules to be established by the Commission.
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publique ou priv6e, ou tout particulier; elle pourra 6galement entreprendre,
dans les limites de son budget, des recherches ind~pendantes destindes h
compl6ter les travaux accomplis par les gouvernements et les institutions
nationales ou par d'autres organismes internationaux.

2. La mise en ceuvre des dispositions du paragraphe I du present
article comporte :
(a) le rassemblement et l'analyse de renseignements statistiques relatifs aux

conditions et tendances actuelles des ressources des p~cheries de thonid~s
de la zone de la Convention;

(b) 1'6tude et l'6valuation des renseignements relatifs aux mesures et mdthodes
visant h maintenir, dans la zone de la Convention, les populations de
thonidds h des niveaux permettant un rendement maximal soutenu et
compatible avec une exploitation efficace de ces ressources;

(c) la pr6sentation aux Parties contractantes de recommandations visant
les 6tudes et les enqu~tes t entreprendre ;

(d) la publication et, de fa~on g~n~rale, la diffusion de rapports sur les r~sultats
de ses travaux ainsi que de renseignements scientifiques d'ordre sta-
tistique, biologique et autre relatifs aux pdcheries de thonidds de la zone
de la Convention.

Article V

1. I1 sera 6tabli, au sein de la Commission, un Conseil, qui comprendra
le President, les Vice-Pr~sidents et des repr~sentants de quatre Parties con-
tractantes au moins et de huit au plus. Les Parties contractantes repr~sent6es
au Conseil seront d6sign6es par 6lection h chaque session ordinaire de la
Commission. Si le nombre des Parties contractantes d~passe quarante, la
Commission pourra d~signer deux Parties contractantes suppl6mentaires
pour 6tre repr6sent6es au Conseil. Les Parties contractantes dont le Prdsident
et les Vice-Pr~sidents sont nationaux ne pourront pas 8tre d~signdes pour
participei au Conseil. La Commission tiendra daiment compte, dans le choix
des Membres du Conseil, de la situation g6ographique et des int6r~ts des
diverses Parties contractantes en mati~re de p~che et de transformation
du thon, ainsi que du droit 6gal des Parties contractantes h 6tre repr6sent6es
au Conseil.

2. Le Conseil s'acquitte des fonctions qui lui sont attributes par la
pr~sente Convention et de toutes autres fonctions pouvant lui 6tre assignees

opar la Commission; il se r~unit une fois au moins dans l'intervalle de deux
sessions ordinaires de la Commission. Entre les sessions de la Commission,
le Conseil prend les d6cisions voulues concernant les fonctions du personnel,
et donne au Secr~taire ex~cutif les directives n6cessaires. Les d6cisions du
Conseil sont prises conform~ment aux r~gles qu'6nonce la Commission.

NO 9587



70 United Nations - Treaty Series 1969

Article VI

To carry out the objectives of this Convention the Commission may
establish Panels on the basis of species, group of species, or of geographic
areas. Each Panel in such case:

(a) shall be responsible for keeping under review the species, group of species,
or geographic area under its purview, and for collecting scientific and
other information relating thereto;

(b) may propose to the Commission, upon the basis of scientific investi-
gations, recommendations for joint action by the Contracting Parties;

(c) may recommend to the Commission studies and investigations necessary
for obtaining information relating to its species, group of species, or
geographic area, as well as the co-ordination of programmes of investi-
gation by the Contracting Parties.

Article VII

The Commission shall appoint an Executive Secretary who shall serve
at the pleasure of the Commission. The Executive Secretary, subject to such
rules and procedures as may be determined by the Commission, shall have
authority with respect to the selection and administration of the staff of the
Commission. He shall also perform, inter alia, the following functions as the
Commission may prescribe:

(a) co-ordinating the programmes of investigation by the Contracting Parties;

(b) preparing budget estimates for review by the Commission;

(c) authorising the disbursement of funds in accordance with the Com-
mission's budget;

(d) accounting for the funds of the Commission;

(e) arranging for co-operation with the organizations referred to in Article XI
of this Convention;

(f) preparing the collection and analysis of data necessary to accomplish
the purposes of the Convention particularly those data relating to the
current and SaiXui stai'i cu tLd.1LluC of.L1 01 tuilnb LUatu

(g) preparing for approval by the Commission scientific, administrative
and other reports of the Commission and its subsidiary bodies.

Article VIII

1. (a) The Commission may, on the basis of scientific evidence, make
recommendations designed to maintain the populations of tuna and tuna-like
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Article VI

Afin d'atteindre les objectifs de la pr~sente Convention, la Commission
peut 6tablir des sous-commissions par esp~ce, groupe d'espces ou secteur
g~ographique. Dans ce cas, chaque sous-commission:

(a) est charg~e de se tenir informde de la situation de 1'espce, du groupe
d'esp&ces ou du secteur g~ographique relevant de sa compdtence, et de
rassembler des renseignements scientifiques et autres y relatifs;

(b) peut proposer h la Commission, sur la base d'6tudes scientifiques, des
recommandations en vue de mesures conjointes h prendre par les Parties
contractantes;

(c) peut recommander h la Commission des 6tudes et enqu~tes ayant pour
objet d'apporter des renseignements sur l'espce, le groupe d'espces
ou le secteur g~ographique relevant de sa comp6tence, ainsi que la coordi-
nation des programmes d'enqu~tes h effectuer par les Parties contractantes.

Article VII

La Commission nomme un Secr~taire exdcutif, dont la dur~e du mandat
est h la discrdtion de la Commission. Le choix et l'administration du personnel
de la Commission rel&vent du Secr~taire exdcutif, dans le cadre des r~gles
et mdthodes que la Commission peut fixer. De plus, le Secrdtaire ex6cutif
s'acquitte notamment des t5ches suivantes que la Commission peut lui confier:

(a) coordonner les programmes de recherches des Parties contractantes;

(b) pr6parer des pr6visions budgdtaires h soumettre h l'examen de la Com-
mission ;

(c) autoriser les sorties de fonds conformdment au budget de la Commission;

(d) tenir les comptes de la Commission;

(e) assurer la coopdration avec les organisations vis6es h l'article XI de la
prdsente Convention ;

(f) rassembler et analyser les donndes ndcessaires h la r~alisation des objectifs
de la pr6sente Convention, et notamment celles qui ont trait au rendement
actuel et au rendement maximal soutenu des stocks de thonid~s;

(g) prdparer, en vue de leur approbation par la Commission, les rapports
scientifiques, adminislratifs et autres de la Commission et de ses organes
subsidiaires.

Article VIII

1. (a) La Commission est habilit~e, sur la base des r~sultats d'enqu~tes
scientifiques, h prendre des recommandations visant h maintenir h des niveaux
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fishes that may be taken in the Convention area at levels which will permit
the maximum sustainable catch. These recommendations shall be applicable
to the Contracting Parties under the conditions laid down in paragraphs 2
and 3 of this Article.

(b) The recommendations referred to above shall be made:

(i) at the initiative of the Commission if an appropriate Panel has
not been established or with the approval of at least two-thirds
of all the Contracting Parties if an appropriate Panel has been
established ;

(ii) on the proposal of an appropriate Panel if such a Panel has been
established ;

(iii) on the proposal of the appropriate Panels if the recommendation
in question relates to more than one geographic area, species or
group of species.

2. Each recommendation made under paragraph I of this Article
shall become effective for all Contracting Parties six months after the date
of the notification from the Commission transmitting the recommendation
to the Contracting Parties, except as provided in paragraph 3 of this Article.

3. (a) If any Contracting Party in the case of a recommendation made
under paragraph I (b) (i) above, or any Contracting Party member of a
Panel concerned in the case of a recommendation made under paragraph
I (b) (ii) or (iii) above, presents to the Commission an objection to such
recommendation within the six months period provided for in paragraph 2
above the recommendation shall not become effective for an additional,
sixty days.

(b) Thereupon any other Contracting Party may present an objection
prior to the expiration of the additional sixty days period, or within forty-
five days of the date of the hotification of an objection made by anotner
Contracting Party within such additional sixty days, whichever date shall
be the later.

(c) The recommendation shall become effective at the end of the extended
period or periods for objection, except for those Contracting Parties that
have presented an objection.

(d) However, if a recommendation has met with an nh tin .. setC

by only one or less than one-fourth of the Contracting Parties, in accordance
with subparagraphs (a) and (b) above, the Commission shall immediately
notify the Contracting Party or Parties having presented such objection
that it is to be considered as having no effect.

(e) In the case referred to in subparagraph (d) above the Contracting
Party or Parties concerned shall have an additional period of sixty days
from the date of said notification in which to reaffirm their objection. On
the expiry of this period the recommendation shall become effective, except
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permettant un rendement maximal soutenu les populations de thonidds et
d'espces voisines qui peuvent 6tre captur~es dans la zone de la Convention.
Ces recommandations seront applicables par les Parties contractantes dans
les conditions prdvues aux paragraphes 2 et 3 du present article.

(b) Les recommandations visdes ci-dessus seront prises:

(i) soit IL la seule initiative de la Commission s'il n'existe aucune sous-
commission appropride ou avec l'accord des deux tiers au moins
de toutes les Parties contractantes s'il existe une sous-commission
appropri~e ;

(ii) soit sur proposition de la sous-commission appropri~e s'il en existe
une ;

(iii) soit sur proposition des sous-commissions appropri~es dans le cas
oii la recommandation envisag~e porte sur un ensemble de secteurs
g~ographiques, un ensemble d'esp~ces ou de groupes d'esp~ces.

2. Toute recommandation faite aux termes du paragraphe 1 du prdsent
article prend effet pour toutes les Parties contractantes six mois apr~s la
date h laquelle la notification leur en a 6t6 faite par la Commission, sous r6serve
des dispositions du paragraphe 3 du present article.

3. (a) Si une Partie contractante, dans le cas d'une recommandation
faite aux termes du paragraphe I (b) (i) ci-dessus, ou une Partie contractante
membre d'une sous-commission int~ress6e, dans le cas d'une recommandation
faite aux termes du paragraphe I (b) (ii) ou (iii) ci-dessus, prsente h la Com-
mission une objection h la recommandation dans le d~lai de six mois pr6vu
au paragraphe 2 ci-dessus, I'entr6e en vigueur de la recommandation est
suspendue pendant un d~lai suppl6mentaire de soixante jours.

(b) Toute autre Partie contractante peut alors presenter une objection
avant l'expiration de ce nouveau d~lai de soixante jours, ou dans un d~lai
de quarante-cinq jours h compter de la date de la notification d'une objection
pr~sent~e par une autre Partie contractante, en choisissant celui de ces d~lais
qui 6choit en dernier.

(c) A l'expiration du ou des d6lais d'objection pr6vus, la recommandation
entre en vigueur h l'6gard de toutes les Parties contractantes qui n'cnt pas
pr~sent6 d'objection.

(d) Toutefois, si des objections n'ont t6 pr6sentdes aux termes des
alin~as (a) et (b) ci-dessus que par une seule ou moins du quart des Parties
contractantes, la Commission notifie imm~diatement k la ou aux Parties
contractantes ayant pr~sent6 des objections que celles-ci sont considdr6es
comme sans effet.

(e) Dans le cas vis6 h l'alin~a (d) ci-dessus, la ou les Parties contractantes
int~ress~es disposent d'un d6lai suppl6mentaire de soixante jours h compter
de la date de cette notification pour r6affirmer leurs objections. A l'expiration
de ce d~lai, la recommandation entre en vigueur, sauf . l'6gard de la ou des
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with respect to any Contracting Party having presented an objection and
reaffirmed it within the delay provided for.

(f) If a recommendation has met with objection from more than one-
fourth but less than the majority of the Contracting Parties, in accordance
with subparagraphs (a) and (b) above, the recommendation shall become
effective for the Contracting Parties that have not presented an objection
thereto.

(g) If objections have been presented by a majority of the Contracting
Parties the recommendation shall not become effective.

4. Any Contracting Party objecting to a recommendation may at
any time withdraw that objection, and the recommendation shall become
effective with respect to such Contracting Party immediately if the recom-
mendation is already in effect, or at such time as it may become effective
under the terms of this Article.

5. The Commission shall notify each Contracting Party immediately
upon receipt of each objection and of each withdrawal of an objection, and
of the entry into force of any recommendation.

Article IX

1. The Contracting Parties agree to take all action necessary to ensure
the enforcement of this Convention. Each Contracting Party shall transmit
to the Commission, biennially or at such other times as may be required
by the Commission, a statement of the action taken by it for these purposes.

2. The Contracting Parties agree:

(a) to furnish, on the request of the Commission, any available statistical,
biological and other scientific information the Commission may need
for the purposes of this Convention ;

(b) when their official agencies are unable to obtain and furnish the said
information, to allow the Commission, through the Contracting Parties,
to obtain it on a voluntary basis direct from companies and individual
fishermen.

3. The Contracting Parties undertake to collaborate with each other
with a view to the adoption of suitable effective measures to ensure the
application of the provisions of this Convention and in particular to set
up a system of international enforcement to be applied to the Convention
area except the territorial sea and other waters, if any, in which a State
is entitled under international law to exercise jurisdiction over fisheries.
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Parties contractantes qui ont prdsent6 une objection et l'ont confirmde dans
le d~lai pr6vu.

(f) Si des objections sont pr~sent~es aux termes des alin~as (a) et (b)
ci-dessus par plus du quart mais moins de la majorit6 des Parties contrac-
tantes, la recommandation entre en vigueur h l'6gard des Parties contractantes
qui n'ont pas pr~sent6 d'objections.

(g) Si des objections ont 6t6 pr~sent~es par la majorit6 des Parties con-
tractantes, la recommandation n'entre pas en vigueur.

4. Toute Partie contractante qui a pr~sent6 une objection h une recom-
mandation peut h tout moment retirer cette objection, et la recommandation
prend effet pour cette Partie contractante soit imm~diatement, si elle est
d~jk en vigueur, soit h la date d'entr~e en vigucur pr6vue par le present article.

5. La Commission notifie d~s rception h chaque Partie contractante
toute objection et tout retrait d'objection, ainsi que l'entr~e en vigueur de
toute recommandation.

Article IX

1. Les Parties contractantes sont convenues de prendre toutes dispo-
sitions n~cessaires pour assurer l'application de la prsente Convention.
Chaque Partie contractante communique h la Commission, tous les deux ans
ou chaque fois que la Commission le demande, un compte rendu des mesures
prises i cet effet.

2. Les Parties contractantes s'engagent:

(a) h fournir, h la demande de la Commission, tous renseignements scienti-
fiques disponibles d'ordre statistique, biologique et autre dont la Commis-
sion pourrait avoir besoin aux fins de la pr~sente Convention ;

(b) dans le cas oi leurs services officiels ne pourraient pas obtenir eux-m~mes
ces renseignements, h permettre que la Commission, apres en avoir adress6
la demande h la Partie contractante int~ress~e, se les procure directement
aupr~s des compagnies et des p~cheurs qui voudront bien les lui commu-
niquer.

3. Les Parties contractantes s'engagent, pour assurer l'application
des dispositions de la pr6sente Convention, h collaborer entre elles h l'adoption
de mesures efficaces appropri~es et conviennent notamment d'instituer un
syst~me de contr6le international applicable dans la zone de la Convention,
h l'exception de la mer territoriale et, le cas 6ch~ant, des autres eaux sur
lesquelles un Ittat est habilit6 h exercer sa juridiction en mati~re de pche,
conform~ment au droit international.
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Article X

1. The Commission shall adopt a budget for the joint expenses of the
Commission for the biennium following each regular meeting.

2. Each Contracting Party shall contribute annually to the budget
of the Commission an amount equal to:

(a) U.S. $ 1,000 (one thousand United States dollars) for Commission mem-
bership.

(b) U.S. $ 1,000 (one thousand United States dollars) for each Panel mem-
bership.

(c) If the proposed budget for joint expenses for any biennium should exceed
the whole amount of contributions to be made by the Contracting Parties
under (a) and (b) of this paragraph, one-third of the amount of such
excess shall be contributed by the Contracting Parties in proportion
to their contributions made under (a) and (b) of this paragraph. For the
remaining two-thirds the Commission shall determine on the basis of the
latest available information"

(i) the total of the round weight of catch of Atlantic tuna and tuna-
like fishes and the net weight of canned products of such fishes for
each Contracting Patty;

(ii) the total of (i) for all Contracting Parties.

Each Contracting Party shall contribute its share of the remaining
two-thirds in the same ratio that its total in (i) bears to the total in (ii).
That part of the budget referred to in this subparagraph shall be set by
agreement of all the Contracting Parties present and voting.

3. The Council shall review the second half of the biennial budget
at its regular meeting between Commission meetings and, on the basis of
current and anticipated developments, may authorise reapportionment of
amounts in the Commission budget for the second year within the total
budget approved by the Commission.

4. The Executive Secretary of the Commission shall notify each Con-
tracting Party of its yearly assessment. The contributions shall be payable

on January first of the year for which the assessment was levied. Contribu-
tions not received before January first of the succeeding year shall be consid-
ered as in arrears.

5. Contributions to the biennial budget shall be payable in such curren-
cies as the Commission may decide.

6. At its first meeting the Commission shall approve a budget for
the balance of the first year the Commission functions and for the following
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Article X

1. La Commission adopte un budget des ddpenses de la Commission
pour la p~riode biennale qui suit la session ordinaire.

2. Chaque Partie contractante versera, h. titre de contribution annuelle
au budget de la Commission, un montant correspondant h:

(a) 1 000 dollars des ttats-Unis pour sa cotisation de Membre de la Com-
mission ;

(b) 1 000 dollars des ittats-Unis pour chacune des sous-commissions dont elle
fait partie ;

(c) au cas oii le budget propos6 pour les d~penses communes d'un biennium
donn6 d~passe le montant total des contributions h verser par les Parties
contractantes conform~ment aux alindas (a) et (b) du present paragraphe,
un tiers du montant de cette majoration sera r~parti entre les Parties
contractantes dans une mesure proportionnelle aux contributions qu'elles
versent conform~ment aux alin~as. (a) et (b) du present paragraphe.
Pour r~partir les deux autres tiers, la Commission d6terminera sur la
base des informations les plus r6centes:
(i) la somme du poids vif des captures de thonid6s et d'especes voisines

de l'Atlantique et du poids net de la production de conserves de ces
esp~ces de chaque Partie contractante ;

(ii) la somme des m~mes 616ments en ce qui concerne l'ensemble des
Parties contractantes.

La contribution de chaque Partie contractante sera dtablie en fonction
du chiffre qui la concerne au titre du sous-paragraphe (i) ci-dessus par rapport
au chiffre d~termin6 au titre du sous-paragraphe (ii) ci-dessus. La partie
du budget faisant l'objet du present alin6a sera fix6e avec l'approbation
de toutes les Parties contractantes pr6sentes et prenant part au vote.

3. Le Conseil examine, lors de la r~union ordinaire qu'il tient entre
les sessions de la Commission, la seconde moiti6 du budget biennal, et peut,
en se fondant sur la situation existant alors et sur l'6volution pr~vue, autoriser,
dans le cadre du budget global adopt6 par la Commission, une nouvelle
r~partition des credits inscrits au budget pour la seconde annie.

4. Le Secr~taire ex6cutif de la Commission notifie h chaque Partie
contractante le montant de sa contribution annuelle. Les contributions
sont exigibles le ler janvier de l'ann~e h laquelle elles se rapportent. Les
contributions non payees le ler janvier de l'ann~e suivante sont consid~r~es
comme 6tant en retard.

5. Les contributions au budget biennal sont payables dans la monnaie
d6termin~e par la Commission.

6. A sa premiere session, la Commission adopte un budget pour la
p~riode de sa premiere annie de fonctionnement restant hi courir et pour
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biennium. It shall immediately transmit to the Contracting Parties copies
of these budgets together with notices of the respective assessments for the
first annual contribution.

7. Thereafter, within a period not less than sixty days before the
regular meeting of the Commission which precedes the biennium, the Execu-
tive Secretary shall submit to each Contracting Party a draft biennial budget
together with a schedule of proposed assessments.

8. The Commission may suspend the voting rights of any Contracting
Party when its arrears of contributions equal or exceed the amount due from
it for the two preceding years.

9. The Commission shall establish a Working Capital Fund to finance
operations of the Commission prior to receiving annual contributions, and
for such other purposes as the Commission may determine. The Commission
shall determine the level of the Fund, assess advances necessary for its esta-
blishment, and adopt regulations governing the use of the Fund.

10. The Commission shall arrange an annual independent audit of
the Commission's accounts. The reports of such audits shall be reviewed
and approved by the Commission, or by the Council in years when there
is no regular Commission meeting.

11. The Commission may accept contributions, other than provided
for in paragraph 2 of this Article, for the prosecution of its work.

Article XI

1. The Contracting Parties agree that there should be a working rela-
tionship between the Commission and the Food and Agriculture Organization
of the United Nations. To this end the Commission shall enter into negotiations
with the Food and Agriculture Organization of the United Nations with a
view to concluding an agreement pursuant to Article XIII of the Organi-
zation's Constitution. Such agreement should provide, inter alia, for the
Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations to appoint a Representative who would participate in all meetings
of the Commission and its subsidiary bodies, but without the right to vote.

2. The Contracting Parties agree that there should be co-operation
between the Commission and other international fisheries commissions and
scientific organizations which might contribute to the work of the Commission.
The Commission may enter into agreements with such commissions and
organizations.

3. The Commission may invite any appropriate international organi-
zation and any Government which is a Membei of the United Nations or of
any Specialized Agency of the United Nations and which is not a member
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l'exercice biennal suivant. Elle transmet sans d~lai aux Parties contractantes
copie de ces budgets, avec notification de leurs contributions respectives
pour la premiere ann6e.

7. Par la suite, et soixante jours au moins avant la session ordinaire
de la Commission prdc~dant la p6riode biennale, le Secr6taire ex~cutif soumet
h chaque Partie contractante un projet de budget et de bar~me de contri-
butions.

8. La Commission peut suspendre le droit de vote de toute Partie
contractante dont les arri~rds de contributions sont 6gaux ou sup~rieurs
h la contribution due par elle pour les deux ann6es prdc6dentes.

9. La Commission constitue un Fonds de roulement destin6 h financer
ses operations en attendant le recouvrement des contributions annuelles
et A toutes autres fins qu'elle juge n6cessaires. La Commission fixe le montant
du Fonds, d~termine les avances n~cessaires h son 6tablissement, et adopte
les r~glements r6gissant son utilisation.

10. La Commission prend des mesures pour faire proc~der annuellement
une v~rification inddpendante de ses comptes. Les rapports sur les comptes

sont examins et approuv~s par la Commission ou par le Conseil lorsque la
Commission ne tient pas de session ordinaire.

11. La Commission peut accepter, pour la poursuite de ses travaux,
des contributions autres que celles pr~vues au paragraphe 2 du pr6sent
article.

Article XI

1. Les Parties contractantes sont convenues qu'il doit exister des
relations de travail entre la Commission et l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture. A cette fin, la Commission engagera
des n~gociations avec l'Organisation en vue de conclure un accord aux termes
de l'article XIII de l'Acte constitutif de l'Organisation. Cet accord pr~voira
notamment que le Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture d6signe un repr6sentant qui participe,
sans droit de vote, h toutes les sessions de la Commission et de ses organes
subsidiaires.

2. Les Parties contractantes sont convenues qu'une collaboration
doit s'6tablir entre la Commission et d'autres commissions de p~che et orga-
nisations scientifiques internationales en mesure de contribuer h ses travaux.
La Commission peut conclure des accords avec ces commissions et organisa-
tions.

3. La Commission peut inviter toute organisation internationale appro-
pride et tout gouvernement qui, sans 6tre membre de la Commission, fait
partie de l'Organisation des Nations Unies ou de l'une quelconque des insti-
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of the Commission, to send observers to meetings of the Commission and its
subsidiary bodies.

Article XII

1. This Convention shall remain in force for ten years and thereafter
until a. majority of Contracting Parties agree to terminate it.

2. At any time after ten years from. the date of entry into force of
this Convention, any Contracting Party may withdraw from the Convention
on December thirty-first of any year including the tenth year by written
notification of withdrawal given on or before December thirty-first of the
preceding year to the Director-General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations.

3. Any other Contracting Party may thereupon withdraw from this
Convention with effect from the same December thirty-first by giving written
notification of withdrawal to the Director-General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations not later than one month from the date
of receipt of information from the Director-General of the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations concerning any withdrawal,
but not later than April first of that year.

Article XIII

1. Any Contracting Party or the Commission may propose amend-
ments to this Convention. The Director-General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations shall transmit a certified copy of the
text of any proposed amendment to all the Contracting Parties. Any amend-
ment not involving new obligations shall take effect for all Contracting
Parties on the thirtieth day after its acceptance by three-fourths of the
Contracting Parties. Any amendment involving new obligations shall take
effect for each Contracting Party accepting the amendment on the ninetieth
day after its acceptance by three-fourths of the Contracting Parties and
thereafter for each remaining Contracting Party upon acceptance by it. Any
amendment considered by one or more Contracting Parties to involve new
obligations shall be deemed to involve new obligations and shall take effect
accordingly. A government which becomes a Contracting Party after an
amendment to this Convention has been opened for acceptance pursuant
to the provisions of this Article shall be bound by the Convention as amended
when the said amendment comes into force.

2. Proposed amendments shall be deposited with the Director-General
of the Food and Agriculture Organization of the United Nations. Notifications
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tutions sp~cialis~es des Nations Unies envoyer des observateurs aux sessions
de la Commission et de ses organes subsidiaires.

Article XII

1. La pr~sente Convention demeure en vigueur pendant dix ans et,
par la suite, jusqu'h ce qu'une majorit6 des Parties contractantes convienne
d'y mettre fin.

2. A tout moment apr~s l'expiration d'un d~lai de dix ans h compter
de la date laquelle la prsente Convention sera entree en vigueur, toute
Partie contractante pourra se retirer de la Convention le 31 d6cembre d'une
annie quelconque, y compris la dixi~me annie, en adressant par 6crit, au
plus tard le 31 d6cembre de l'anne pr~c~dente, une notification de retrait
au Directeur g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture.

3. Toute autre Partie contractante pourra d~s lors se retirer de la
pr~sente Convention h compter du 31 d~cembre de la m~me ann6e en adressant
une notification 6crite h cet effet au Directeur gdn~ral de l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, dans un d~lai d'un mois
h compter de la date h laquelle elle aura 6t6 avis6e d'un retrait par celui-ci,
et en tout cas au plus tard le ler avril de l'ann~e en question.

Article XIII

1. Toute Partie contractante, ou la Commission elle-m~me, peut
proposer des amendements h la pr6sente Convention. Le Directeur g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
communique h toutes les Parties contractantes une copie certifi~e conforme
du texte de tout amendement propos6. Tout amendement n'entrainant pas
de nouvelles obligations entre en vigueur pour toutes les Parties contractantes
le trenti~me jour apr~s son acceptation par les trois quarts d'entre elles.
Tout amendement entrainant de nouvelles obligations prend effet, pour
chaque Partie contractante qui l'a accept6, le quatre-vingt-dixi&me jour
apr~s son acceptation par les trois quarts des Parties contractantes, et, pour
chacune des autres, h compter du moment ofi elle l'accepte. Tout amen-
dement qui, de l'avis d'une ou de plusieurs des Parties contractantes, entraine
de nouvelles obligations est consid~r6 comme tel, et prend effet dans les
conditions pr~vues ci-dessus. Un gouvernement qui devient Partie con-
tractante apr~s qu'un amendement h la pr6sente Convention a 6t6 ouvert
Sl'acceptation en vertu des dispositions du present article est i6 par la

Convention telle qu'elle est modifi~e lorsque ledit amendement prend effet.

2. Les amendements propos6s sont d6pos6s aupr~s du Directeur g6n~ral
de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture.
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of acceptance of amendments shall be deposited with the Director-General
of the Food and Agriculture Organization of the United Nations.

Article XIV

I. This Convention shall be open for signature by any Government
which is a Member of the United Nations or of any Specialized Agency of
the United Nations. Any such Government which does not sign this Con-
vention may adhere to it at any time.

2. This Convention shall be subject to ratification or approval by
signatory countries in accordance with their constitutions. Instruments of
ratification, approval, or adherence shall be deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations.

3. This Convention shall enter into force upon the deposit of instru-
ments of ratification, approval, or adherence by seven Governments and
shall enter into force with respect to each Government which subsequently
deposits an instrument of ratification, approval or adherence on the date of
such deposit.

Article XV

The Director-General of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations shall inform all Governments referred to in paragraph 1
of Article XIV of deposits of instruments of ratification, approval or adherence,
the entry into force of this Convention, proposals for amendments, notifications
of acceptance of amendments, entry into force of amendments, and notifica-
tions of withdrawal.

Article XVI

The original of this Convention shall be deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations
who shall send certified copies to the Governments referred to in paragraph I
of Article XIV.

IN WITNESS WHEREOF the representatives duly authorized by their
respective Governments have signed the present Convention. Done at Rio
de Janeiro this fourteenth day of May 1966 in a single copy in the English,
French and Spanish languages, each version being equally authoritative.
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Les notifications d'acceptation des amendements sont d~pos6es aupr6s du
Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture.

Article XI V

1. La pr~sente Convention est ouverte 6, la signature du gouvernement
de tout I~tat Membre de l'Organisation des Nations Unies ou de l'une quel-
conque de ses institutions sp~cialis~es. Un tel gouvernement qui n'a pas sign6
la Convention peut y adh~rer h tout moment.

2. La pr~sente Convention est sournise h la ratification ou h l'approbation
des pays signataires conform6ment leur constitution. Les instruments de
ratification, d'approbation ou d'adh~sion sont d~pos~s aupr~s du Directeur
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture.

3. La prdsente Convention entre en vigueur lorsque des instruments
de ratification, d'approbation ou d'adh~sion ont 6t6 ddpos~s par sept gou-
vernements; elle prend effet pour chacun des gouvernements qui d~posent
ult~rieurement un instrument de ratification, d'approbation ou d'adh~sion
h compter de la date de d~p6t de cet instrument.

Article XV

Le Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture informe tous les gouvernements visas au para-
graphe I de l'article XIV du d6p6t des instruments de ratification, d'appro-
bation ou d'adh6sion, de la date d'entr6e en vigueur de la Convention, des
propositions d'amendements, des notifications d'acceptation des amende-
ments, de l'entr~e en vigueur de ceux-ci, et des notifications de retrait.

Article X VI

L'original de la pr~sente Convention est d~pos6 aupr~s du Directeur
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agricul-
ture, qui en envoie des copies certifi6es conformes aux gouvernements vis6s
au paragraphe i de l'article XIV.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants desment autoris~s par leurs gouver-
nements respectifs ont sign6 la pr~sente Convention. Fait h Rio de Janeiro,
ce quatorze mai mil neuf cent soixante-six, en une seule copie, dans les langues
anglaise, espagnole et francaise, les trois textes faisant 6galement foi.
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Pelos Estados Unidos do Brasil: 1

Emilio VAROLI

Por Espafia : 2

Fernando NOGU S MESQUITA

Fernando MARCITLLACH GUAZO

For the United States of America:

J. Lawrence McHUGH

Burdick H. BRITrIN

For the Republic of Korea:

TONG JIN PARK

May 31, 1966

Pour le Japon : 3

Shigeru YOSANO

le 28 octobre 1966 4

Pour le Gabon :5

Georges RAWIRI

le 9 aoft 1967 6

Por el Gobierno de la Repfiblica Dominicana:

Pedro PADILLA

13 Febrero 1968 8

1 For the United States of Brazil.
2 For Spain.
. For Japan.
4 28 October 1966.
5 For Gabon.
8 9 August 1967.

For the Government of the Dominican Republic.
8 13 February 1968.
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Pelos Estados Unidos do Brasil: 1

Emilo VAROLI

Por Espafia: 2

Fernando NOGUtS MESQUITA

Fernando MARCITLLACH GUAZO

For the United States of America : 3

J. Lawrence McHUGH

Burdick H. BRITTIN

For the Republic of Korea : 4

TONG JIN PARK

May 31, 1966 5

Pour le Japon:

Shigeru YOSANO

le 28 octobre 1966

Pour le Gabon

Georges RAWIRI

le 9 aofit 1967

Por el Gobierno de la Repiiblica Dominicana :

Pedro PADILLA

13 Febrero 1968 7

1 Pour les ktats-Unis du Br6sil.
2 Pour l'Espagne.
3 Pour les ktats-Unis d'Amdrique.
4 Pour la Rdpublique de Corde.

31 mai 1966.
6 Pour le Gouvernement de la Rdpublique Dominicaine.
1 13 fdvrier 1968.
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CONFERENCE OF PLENIPOTENTIARIES

ON THE CONSERVATION OF ATLANTIC TUNAS

Rio de Janeiro, Brazil, 2 to 14 May 1966

FINAL ACT

1. The Conference of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, at its Thirteenth Session held in Rome in November and
December 1965, authorized the Director-General of that Organization to
call a Conference of Plenipotentiaries to prepare and adopt a Convention
for the purpose of establishing a Commission for the conservation of tuna
and tuna-like fishes in the Atlantic Ocean.

2. The Conference of Plenipotentiaries on the Conservation of Atlantic
Tunas met, on the invitation of the Government of Brazil, in Rio de Janeiro
from 2 to 14 May 1966.

3. The Governments of the following seventeen States were repre-
sented: Argentina, Brazil, Canada, Cuba, Democratic Republic of the Congo,
France, Japan, Portugal, Republic of Korea, Republic of South Africa,
Senegal, Spain, Union of Soviet Socialist Republics, United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, United States of America, Uruguay,
Venezuela.

4. The Governments of the following three States were represented
by observers: Federal Republic of Germany, Italy, Poland.

5. The Conference elected His Excellency General Ney Aminthas
de Barros Braga, Minister of Agriculture of Brazil, as President.

6. The Conference elected as Vice-Presidents: Argentina, France,
Japan, Senegal, Spain, Union of Soviet Socialist Republics, United States
of America.

7. The following Committees were set up:

General Committee

Chairman: The President ot the Conference

Main Committee
Chairman: Dr. J.L. McHugh (United States of America)

Drafting Committee
Chairman: Mr. B.H. Brittin (United States of America)

Credentials Committee
Chairman: Mr. J. Roug6 (France).
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CONFtRENCE DE PLP-NIPOTENTIAIRES

SUR LA PROTECTION DES THONIDES DE L'ATLANTIQUE

Rio de Janeiro (Brdsil) 2 au 14 mai 1966

ACTE FINAL

1. La Conference de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture, lors de sa treizi~me session tenue h Rome en novembre-
d~cembre 1965, a autoris6 le Directeur g~n~ral de cette Organisation h con-
voquer une conference de pl~nipotentiaires charg6e d'6laborer et d'adopter
une convention visant h 6tablir une commission pour la conservation des
thonid6s dans l'Oc~an Atlantique.

2. Sur l'invitation du Gouvernement du Br~sil, la Conference de Pl~ni-
potentiaires sur la Protection des Thonid~s de l'Atlantique s'est r6unie h
Rio de Janeiro du 2 au 14 mai 1966.

3. Les Gouvernements des dix-sept ttats ci-apr~s 6taient repr6sent~s
h la Conference: Argentine, Br6sil, Canada, Cuba, Espagne, Ptats-Unis
d'Am6rique, France, Japon, Portugal, Rdpublique de Cor~e, R~publique
d~mocratique du Congo, R~publique Sud-Africaine, Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, Sdn~gal, Union des Rdpubliques Socialistes
Sovi~tiques, Uruguay, Venezuela.

4. Les Gouvernements des trois Etats ci-apr&s s'6taient fait representer
par des observateurs: Italie, Pologne, R~publique f~d~rale d'Allemagne.

5. La Conf6rence a 6lu President S. E. le g~n~ral Ney Aminthas de
Barros Braga, Ministre de l'agriculture du Br~sil.

6. La Conference a 6lu Vice-Pr6sidents: l'Argentine, l'Espagne, les
Iktats-Unis d'Am6rique, la France, le Japon, le S~n~gal et l'Union des R~pu-
bliques Socialistes Sovi~tiques.

7. La Conference a constitu6 les commissions et comit~s suivants:

Bureau de la Conference
President : le President de la Conference

Grande Commission

President: M. J.L. McHugh (Etats-Unis d'Am~rique)

Comit6 de r6daction

Pr6sident: M. B.H. Brittin (Etats-Unis d'Am~rique)

Commission de vrification des pouvoirs

Pr6sident: M. J. Rougd (France).
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8. The Director-General of the Food and Agriculture Organization
of the United Nations was represented by Mr. R. I. Jackson, Assistant
Director-General (Fisheries).

9. The Conference had before it a draft Convention prepared by the
FAO Working Party for Rational Utilization of Tuna Resources in the
Atlantic Ocean at its second session held in Rome from 6 to 13 July 1965
and comments thereon submitted by Governments.

10. On the basis of its deliberations, as recorded, the Conference pre-
pared and opened for signature a Convention which is reproduced as Annex I
hereto. The Convention will remain open for signature in Rio de Janeiro
until 31 May 1966 and thereafter at the Headquarters of the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations in Rome.

11. In addition the Conference adopted the Resolution which is repro-
duced as Annex II hereto.

IN WITNESS WHEREOF the representatives have signed this Final Act.

Argentina:
C. BASTANCHURRI

Juan Carlos KATZENSTEIN

Brazil:
E. VAROLI

Canada:
S. V. OZERE

J. C. STEVENSON

Cuba:
J. MARQUEZ ARNER

0. VALDAS VIERA

Democratic Republic of the Congo:

A. KIPAMINA

France:
J. ROUGt

R. A. LAGARDE
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8. Le Directeur gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture 6tait repr~sent6 par M. R.I. Jackson, Sous-
Directeur g~n~ral (p~ches).

9. La Conf6rence 6tait saisie d'un projet de convention pr~par6 par
le Groupe de travail FAO sur l'utilisation rationnelle des ressources thoni~res
de l'Oc~an Atlantique, lors de sa deuxi6me session tenue 1 Rome du 6 au 13
juillet 1965, et des observations pr~sent~es par les gouvernements sur ce projet.

10. A la suite des d41ib6rations, telles qu'elles sont consign6es dans les
proc~s-verbaux, la Conf~rence a 6tabli et ouvert I la signature la Convention
figurant h l'Annexe I ci-apr~s. La Convention est ouverte h la signature h
Rio de Janeiro jusqu'au 31 mai 1966 et ensuite au si6ge de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, h Rome.

11. La Conf~rence a 6galement adopt6 la r~solution figurant h l'An-
nexe II ci-apr~s.

EN FOI DE QuoI les reprsentants ont sign6 le pr6sent Acte final.

Argentine
C. BASTANCHURRI

Juan Carlos KATZENSTEIN

Br~sil
E. VAROLI

Canada:
S. V. OZERE

J. C. STEVENSON

Cuba:
J. MARQUEZ ARNER

0. VALDtS VIERA

Espagne:
F. NOGUtS MESQUITA

F. MARCITLLACH GUAZO

IRtats-Unis d'Am~rique:

J. L. MCHUGH

Burdick H. BRITTIN

William M. TERRY
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Japan :

Portugal :

Republic of Korea:

K. NISHIMURA

Ryuichi ANDO

Ramiro FERRAO

Vasco VALDEZ

TONG JIN PARK

HYUNG KUN KIM

Republic of South Africa:

B. VAN D. DE JAGER

Senegal:
B. Diop

Spain :
F. NOGUtS MESQUITA

F. MARCITLLACH GUAZO

Union of Soviet Socialist Republics:

V. LAFITSKY

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

R. A. WELLINGTON

Louis S. MOWBRAY

United States of America:
I I. McHuGhi

Burdick H. BRITTIN

William M. TERRY

Uruguay:

A. SILVARIO

Luis LANDER

Mario SIRI
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France:
J. RoUGt
R. A. LAGARDE

K. NISHIMURA

Ryuichi ANDO

Ramiro FERRAO

Vasco VALDEZ

R~publique de Cor~e:

TONG JIN PARK

HYUNG KUN KIM

d~mocratique du Congo:

A. KIPAMINA

R~publique Sud-Africaine:

B. VAN D. DE JAGER

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

R. A. WELLINGTON

Louis S. MOWBRAY

S~n~gal:
B. Diop

Union des R~publiques Socialistes Sovidtiques:

V. LAFITSKY

A. SILVARINO

Luis LANDER

Mario SIRI

Japon :

Portugal :

R~publique

Uruguay:
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Venezuela :
Rafael MARTINEZ E.

DONE at Rio de Janeiro this fourteenth day of May 1966 in a single
copy in the English, French and Spanish languages, each text being equally
authentic. The original texts shall be deposited in the archives of the Food
and Agriculture Organization of the United Nations.

RESOLUTION ON THE COLLECTION OF STATISTICS ON THE ATLANTIC
TUNA FISHERIES

The Conference

Taking note of documents FID: AT/66/4, Annex 6, and FID: AT/66/INF-5

relating to the collection and publication of statistics on Atlantic tuna fisheries;
and

Agreeing that it is essential that all countries fishing these Atlantic tuna
resources should collect adequate statistics on catch and fishing effort and the
necessary biological data, and make available for publication the statistical and
related economic data with a view to enabling the International Commission for
the Conservation of Atlantic Tunas to fulfil its functions adequately as soon as
it is established;

Urges all countries to take steps without delay to create, where they do not
already exist, offices within their fisheries administrations suitably staffed and
having appropriate financial and legislative support to undertake the collection
and the processing of the data to be used by the Commission; and

Suggests that all countries faced with the tasks of establishing and operating
such offices, give priority to requests for assistafce in this connection through the
United Nations Development Programme and through the regular programme
of the Food and Agriculture Organization of the United Nations.
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Venezuela :
Rafael MARTfNEZ E.

FAIT i Rio de Janeiro, le quatorze mai mil neuf cent soixante-six, en
un seul exemplaire, en langues anglaise, espagnole et frangaise, les trois
textes faisant 6galement foi. Les textes originaux seront ddposds aux archives
de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture.

R] SOLUTION SUR LA COLLECTE DE STATISTIQUES SUR LA PtCHE
DES THONIDMS DANS L'ATLANTIQUE

La Conference

Prenant note des documents FID : AT /66/4, Annexe 6, et FID : AT /66 /INF-5,

relatifs au rassemblement et la publication de statistiques sur la p~che des thonidds
dans l'Ocdan Atlantique, et

Ettant convenue qu'il 6tait essentiel que tous les pays qui pchent les thonidds
dans l'Atlantique rassemblent des statistiques approprides sur les captures et
l'effort de pche, ainsi que les informations biologiques ndcessaires, et mettent
A. disposition, aux fins de publication, les informations statistiques et 6conomiques
qui s'y rapportent, pour permettre la Commission internationale pour la conser-
vation des thonidds de 'Atlantique de remplir ses fonctions d'une mani~re adequate
d~s son 6tablissement,

Prie instamment tous les pays de prendre sans ddlai des mesures visant h. crier
au sein de leur administration des pches, s'ils n'existent pas encore, des services
disposant d'un personnel appropri6 et d'un appui financier et lgislatif addquat,
afin d'entreprendre la collecte et 1'examen des renseignements qui devront 6tre
utilis6s par la Commission, et

Sugg~re que tous les pays auxquels il incombe d'6tablir et de faire fonctionner
de tels services accordent la priorit6 aux demandes d'assistance formules i. cet
effet par l'interm~iaire du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
et du programme. rdgulier de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation
et 'agriculture.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA CONSERVACION
DEL ATUN DEL ATLANTICO

Predmbulo

Los Gobiernos, cuyos representantes debidamente autorizados firman
el presente Convenio, considerando su mutuo interns en las poblaciones
de atunes y especies afines que se encuentran en el Oc~ano AtlAntico, y
deseando cooperar para mantener tales poblaciones a niveles que permitan
capturas mAximas continuas, para la alimentaci6n y otros prop6sitos, resuel-
ven concertar un Convenio para conservar los recursos de atunes y sus afines
del Oc6ano Atl~ntico, y con ese prop6sito acuerdan lo siguiente:

A rticulo I

La zona a la que se aplicarA el presente Convenio, en lo sucesivo deno-
minada ((zona del Convenio ,, abarcarA todas las aguas del Oc~ano Atlintico,
incluyendo los mares adyacentes.

Articulo II

Ninguna disposici6n en este Convenio podrA considerarse que afecta
los derechos, reclamaciones o puntos de vista de cualquiera de las Partes
Contratantes en relaci6n con los limites de sus aguas territoriales o la extensi6n
de la jurisdicci6n sobre pesquerias, de acuerdo con el derecho internacional.

A rticulo III

1. Las Partes Contratantes convienen en establecer y mantener una
Comisi6n, que se conocerA con el nombre de Comisi6n Internacional para la
Conservaci6n del Atiln del AtlAntico, en lo sucesivo denominada ((La Comi-
si6n ,, la cual se encargari de alcanzar los objetivos estipulados en este
Cn%7nin.

2. Cada una de las Partes Contratantes estar6 representada en la
Comisi6n por no m~s de tres Delegados, quienes podr.n ser auxiliados por
t~cnicos y asesores.

3. Excepto en los casos previstos en este Convenio, las decisiones
de la Comisi6n se tomarin por mayorfa de votos de todas las Partes Con-
tratantes; cada Parte Contratante tendrA un voto. Los dos tercios de las
Partes Contratantes constituirin qu6rum.
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4. La Comisi6n se reunirA en sesi6n ordinaria cada dos afios. PodrAn
convocarse sesiones extraordinarias en cualquier momento, a petici6n de la
mayoria de las Partes Contratantes o por decisi6n del Consejo establecido
en virtud del Articulo V.

5. La Comisi6n, en su primera reuni6n, y despuds en cada reuni6n
ordinaria, elegirA de entre sus Miembros un Presidente, un Vicepresidente
primero y un Vicepresidente segundo ; quienes podr.n ser reelegidos por una
sola vez.

6. Las reuniones de la Comisi6n y de sus 6rganos auxiliares serAn
pfiblicas, excepto cuando la Comisi6n decida otra cosa.

7. Los idiomas oficiales de la Comisi6n serAn el espafiol, el francds
y el inglks.

8. La Comisi6n tendrA capacidad para aprobar el reglamento interno
y las reglas financieras que sean necesarias para el ejercicio de sus funciones.

9. La Comisi6n someterA a las Partes Contratantes cada dos afios,
un informe de sus actividades y sus conclusiones y adem6.s informarA, a
petici6n de las Partes Contratantes, de todos los asuntos relacionados con
los objetivos del Convenio.

Articulo IV

1. Con el fin de realizar los objetivos de este Convenio, la Comisi6n
se encargarA del estudio de las poblaciones de atunes y especies afines (los
scombriformes, con la excepci6n de las familias Trichiuridae y Gempylidae
y el gdnero Scomber) y otras especies explotadas en las pesquerias de tdinidos
en la zona del Convenio, que no sean investigadas por alguna otra organiza-
ci6n internacional de pesca. Este estudio incluirA la investigaci6n de la abun-
dancia, biometrfa y ecologia de los peces; la oceanografia de su medio am-
biente ; y los efectos de los factores naturales y humanos en su abundancia.
La Comisi6n, en el desempefio de estas funciones, utilizari, en la medida
que sea factible, los servicios tdcnicos y cientificos, asi como la informaci6n
de los servicios oficiales de las Partes Contratantes y de sus subdivisiones
politicas y podr6 igualmente, cuando se estime conveniente, solicitar los
servicios e informaci6n disponibles de cualquier instituci6n piiblica o privada,
organizaci6n o persona, y podrA emprender investigaciones independientes
dentro de los limites de su presupuesto para complementar los trabajos de
investigaci6n Ilevados a cabo por los gobiernos, las instituciones nacionales
u otras organizaciones internacionales.

2. La ejecuci6n de las disposiciones estipuladas en el pfrrafo I de este
Articulo comprenderA :
(a) la recopilaci6n y anglisis de la informaci6n estadistica relativa a las

actuales condiciones y tendencias de los recursos pesqueros del atin
en la zona del Convenio;
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(b) el estudio y evaluaci6n de la informaci6n relativa a las medidas y m6todos
para conseguir el mantenimiento de las poblaciones de atunes y especies
afines en la zona del Convenio, a niveles que permitan una captura m.xima
continua y que garanticen la efectiva explotaci6n de estas especies en
forma compatible con estas capturas ;

(c) la recomendaci6n de estudios e investigaciones a las Partes Contratantes;
(d) la publicaci6n y divulgaci6n, por cualquier otro medio, de informes

acerca de las conclusiones obtenidas, asi como la informaci6n estadistica,
biol6gica, cientifica y de otra indole relativa a los recursos atuneros de la
zona del Convenio.

Articulo V

I. Se establece dentro de la Comisi6n un Consejo que estarA constituido
por el Presidente y los Vicepresidentes de la Comisi6n, junto con no menos
de cuatro ni mds de ocho Delegados de las Partes Contratantes. Las Partes
Contratantes representadas en el Consejo serAn elegidas en cada una de las
sesiones ordinarias de la Comisi6n. Sin embargo, si en alg-in momento las
Partes Contratantes excedieran de cuarenta, la Comisi6n podr6 elegir dos
Par.tes Contratantes mAs para ser representadas en el Consejo. Las Partes
Contratantes a que pertenezcan el Presidente y los Vicepresidentes no podrin
ser elegidas para el Consejo. Al elegir los miembros del Consejo, la Comisi6n
tendrA debidamente en cuenta los intereses geogrificos y de la pesca y la
elaboraci6n del atdn de las Partes Contratantes, asi como la igualdad de
derechos de las Partes Contratantes para participar en el Consejo.

2. El Consejo desempefiar. las funciones que le asigne el presente
Convenio o que designe la Comisi6n, y se reunira una vez en el plazo que media
entre la celebraci6n de reuniones ordinarias de la Comisi6n. Entre las reuniones
de la Comisi6n, el Consejo adoptarA las decisiones necesarias en cuanto al
cumplimiento de los deberes del personal y expediri las instrucciones necesa-
rias al Secretario Ejecutivo. Las decisiones del Consejo se tomarAn de acuerdo
con las normas que establezca la Comisi6n.

Articulo VI

Para Ilevar a cabo los objetivos de este Convenio !a Conisidn podr-
establecer subcomisiones en base de especies, grupos de especies o de zonas
geogrificas. Una subcomisi6n en cada caso:
(a) deberi mantener en estudio continuo la especie, grupo de especies o zona

geogr6fica de su competencia y deber. ademAs encargarse de la recopi-
laci6n de informaci6n cientifica y de otra indole relacionada con esta labor;

(b) podrA proponer 2 la Comisi6n, basAndose en las investigaciones cientificas,
las recomendaciones para acciones conjuntas que hayan de emprender
las Partes Contratantes ;
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(c) podrA recomendar a la Comisi6n que se efectdien los estudios e investi-
gaciones necesarios para obtener informaci6n sobre su respectiva especie,
grupo de especies o zona geogrAfica, asi como la coordinaci6n de programas
de investigaciones emprendidos por las Partes Contratantes.

Articulo VII

La Comisi6n nombrarA un Secretario Ejecutivo, que actuarA a las 6rdenes
de la misma. El Secretario Ejecutivo, a reserva de las reglas y procedimientos
que establezca la Comisi6n, tendrA autoridad en lo que respecta a la selecci6n
y administraci6n del personal de la Comisi6n. AdemAs desempefiarA inter alia
las siguientes funciones, en la medida que la Comisi6n se lo encomiende:

(a) coordinar los programas de investigaciones de las Partes Contratantes;

(b) preparar los proyectos de presupuestos para examen por la Comisi6n;

(c) autorizar el desembolso de fondos de acuerdo con el presupuesto de la
Comisi6n ;

(d) ilevar la contabilidad de los fondos de la Comisi6n;

(e) gestionar la cooperaci6n de las organizaciones indicadas en el Articulo XI
del presente Convenio ;

(f) recopilar y analizar los datos necesarios para llevar a. cabo los prop6sitos
del Convenio, especialmente los datos relativos a las capturas actuales,
mAximas y continuas, de las poblaciones de atin;

(g) preparar para su aprobaci6n por la Comisi6n los informes cientificos,
administrativos y de otra indole de la Comisi6n y de sus organismos
auxiliares.

A rticulo VIII

1. (a) La Comisi6n podri, a tenor de evidencia cientifica, hacer recomen-
daciones encaminadas a mantener las poblaciones de atunes y especies afines
que sean capturados en la zona del Convenio, a niveles que permitan capturas
mAximas continuas. Estas recomendaciones serin aplicables a las Partes
Contratantes de acuerdo con las condiciones establecidas en los p6rrafos 2
y 3 del presente Articulo.

(b) Las recomendaciones arriba mencionadas ser6n hechas:
(i) por iniciativa de la Comisi6n, si una Subcomisi6n apropiada

no ha sido establecida, o con la aprobaci6n por lo menos de los
dos tercios de las Partes Contratantes, si una Subcomisi6n
apropiada ha sido establecida;

(ii) a propuesta de una Subcomisi6n apropiada, si la misma
hubiera sido establecida ;

(iii) a propuesta de las Subcomisiones apropiadas si la recomen-
daci6n en cuesti6n se refiere a mAs de una zona geogrifica, a
mAs de una especie o grupo de especies.
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2. Cada recomendaci6n hecha de acuerdo con lo establecido en el
pArrafo I de este Articulo surtirA efecto para todas las Partes Contratantes
seis meses despuds de la fecha de la notificaci6n expedida por la Comisi6n,
transmitiendo la mencionada recomendaci6n a las Partes Contratantes,
excepto en el caso previsto en el p~rrafo 3 de este Articulo.

3. (a) Si alguna Parte Contratante, en el caso de una recomendaci6n
hecha de acuerdo con el pArrafo 1 (b) (i), arriba mencionado, o cualquier
Parte Contratante miembro de una determinada Subcomisi6n, en el caso
de una recomendaci6n hecha de acuerdo con el pArrafo i (b) (ii) o (iii), presen-
tan a la Comisi6n una objeci6n a tal recomendaci6n dentro del perfodo de
seis meses previsto en el pArrafo 2 de este Articulo, la recomendaci6n no
surtirA efecto dentro de los sesenta dias subsiguientes.

(b) Una vez transcurrido este plazo cualquier otra Parte Contratante
podri presentar una objeci6n con antelaci6n al tdrmino del periodo de 60 dias
adicionales, o dentro del t~rmino de 45 dias a partir de la fecha de la notifica-
ci6n de una objeci6n hecha por otra Parte Contratante, dentro del periodo
adicional de 60 dias ya mencionado, cualquiera que sea la fecha de esta
iiltima.

(c) La recomendaci6n surtirA efecto al final del plazo o plazos ampliados
para presentar objeciones, excepto para aquellas Partes Contratantes que
hayan presentado una objeci6n.

(d) Sin embargo, si una recomendaci6n fuera objetada por una sola o
por menos de un cuarto de las Partes Contratantes, de acuerdo con los incisos
(a) y (b), arriba mencionados, la Comisi6n inmediatamente notificarA a la o a
las Partes Contratantes autoras de la objeci6n, que 6sta debe considerarse
sin efecto.

(e) En el caso referido en el inciso (d) la o las Partes Contratantes inte-
resadas dispondrAn de un periodo adicional de sesenta dias a partir de la
fecha de dicha notificaci6n, para ratificar su objeci6n. Al expirar este periodo
la recomendaci6n entrar6 en vigor, salvo para cualquier Parte Contratante
que haya objetado y luego ratificado la referida objeci6n en el plazo previsto.

(f) Si una recomendaci6n fuera objetada por m6s de un cuarto pero menos
de la mayorfa de las Partes Contratantes, segin los incisos (a) y (b) arriba
mencionados, dicha recomendaci6n entrarA en vigor para las Partes Contra-
tantes que no hayan manifestado objecidn al respecto.

(g) Si las objeciones fueran presentadas por la mayoria de las Partes
Contratantes, la recomendaci6n no entrarA en vigor.

4. Toda Parte Contratante que haya presentado objeciones a una
recomendaci6n podrA en cualquier momento retirarlas, surtiendo entonces
efecto la recomendaci6n respecto a dicha Parte inmediatamente si la reco-
mendaci6n ha surtido ya efecto, o en el momento en que lo surta segiin lo
estipulado en el presente Articulo.
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5. La Comisi6n notificar , a toda Parte Contratante inmediatamente
toda objeci6n recibida o retirada, asi como la entrada en vigor de cualquier
recomendaci6n.

Artculo IX

1. Las Partes Contratantes acuerdan adoptar todas las medidas nece-
sarias con el fin de asegurar el cumplimiento de este Convenio. Cada Parte
Contratante transmitiri a la Comisi6n cada dos afios o en cualquier otra
oportunidad determinada por la Comisi6n, una declaraci6n acerca de las
medidas adoptadas a este respecto.

2. Las Partes Contratantes acuerdan:

(a) proveer a solicitud de la Comisi6n, cualquier informaci6n estadistica
y biol6gica y otras informaciones cientificas disponibles, que la Comisi6n
pueda necesitar para los prop6sitos de este Convenio ;

(b) cuando los servicios oficiales no puedan obtener y suministrar a la Comi-
si6n la mencionada informaci6n, permitir a la Comisi6n, a trav~s de las
Partes Contratantes, obtenerla voluntariamente en forma directa de
empresas privadas y pescadores.

3. Las Partes Contratantes acuerdan colaborar, con vistas a la adopci6n
de medidas efectivas apropiadas para asegurar la aplicaci6n de las disposiciones
de este Convenio, en establecer un sistema internacional que imponga el
cumplimiento de estas disposiciones en la zona del Convenio, excepto en el
mar territorial y otras aguas, si las hubiere, en las que un Estado tenga
derecho a ejercer j urisdicci6n sobre pesquerfas, de acuerdo con el derecho
internacional.

Articulo X

1. La Comisi6n aprobarA el presupuesto de sus gastos conjuntos para
el bienio siguiente a la celebraci6n de cada reuni6n ordinaria.

2. Cada Parte Contratante contribuiri anualmente al presupuesto
de la Comisi6n una cantidad igual a:

(a) U.S. $ 1.000,00 (mil U.S. d6lares) por concepto de miembro de la Co-
misi6n;

(b) U.S. $ 1.000,00 (mil U.S. d6lares) por concepto de miembro de cada
Subcomisi6n ;

(c) si el presupuesto de gastos conjuntos propuesto excede en cualquier
bienio de la cantidad total de contribuciones hechas por las Partes Con-
tratantes por los conceptos mencionados en los incisos (a) y (b) de este
prrafo, una tercera parte de este exceso serA aportada por las Partes
Contratantes en proporci6n a sus contribuciones hechas por los menciona-
dos incisos (a) y (b) de este p~rrafo. Los restantes dos tercios la Comisi6n
determinari, en base de las dltimas informaciones disponibles, como
sigue:
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(i) el peso total en vivo de las capturas de atunes y especies afines del
Oc~ano Atl~ntico m;s el peso neto de los productos enlatados de las
mismas especies, de cada Parte Contratante ;

(ii) el total de (i) de todas las Partes Contratantes.

Cada Parte Contratante contribuird como parte de este remanente
de dos tercios, en la misma relaci6n que su parte en (i) representa sobre el
total en (ii). La parte del presupuesto a que se refiere este inciso, ser aprobada
por acuerdo de todas las Partes Contratantes presentes y votantes.

3. El Consejo examinarA la segunda mitad del presupuesto bienal
en la reuni6n ordinaria que celebrarA entre las reuniones de la Comisi6n y,
teniendo en cuenta los acontecimientos actuales y previstos, podrA autorizar
el reajuste de las partidas del presupuesto de la Comisi6n para el segundo
afio, dentro del presupuesto total aprobado por la misma.

4. El Secretario Ejecutivo de la Comisi6n notificarA a cada Parte
Contratante su cuot. anual. Estas cuotas deberin abonarse el 10 de enero
del afio para el cual hubieran sido fijadas. Las que no se hayan pagado antes
del 10 de enero del afio siguiente, serAn consideradas como atrasos.

5. Las contribuciones al presupuesto bienal deberAn hacerse efectivas
en las monedas que la Comisi6n decida.

6. La Comisi6n, en su primera reuni6n, aprobari el presupuesto para
el resto del primer aho de funcionamiento de la Comisi6n y para el bienio
siguiente. La Comisi6n remitiri inmediatamente copias de estos presupuestos
a las Partes Contratantes, junto con los avisos de sus respectivas cuotas,
correspondientes a la primera contribuci6n anual.

7. Posteriormente, en un perfodo no mayor de 60. dias, antes de la
sesi6n ordinaria de la Comisi6n que precede al bienio, el Secretario Ej ecutivo
presentard a cada Parte Contratante el proyecto de presupuesto bienal, junto
con el plan de las cuotas propuestas.

8. La Comisi6n podri suspender el derecho al voto a cualquiera de
las Partes Contratantes, cuando sus atrasos en contribuciones sean iguales
o excedan el importe adeudado por las mismas en los dos afios precedentes.

9. La Con'isi6n establecerd un Fondo de Capital de Trabajo para
financiar sus operaciones antes de recibir las contribuciones anuales y para
cualesquiera otros fines que la Comisi6n determine. La Comisi6n determinari
el nivel del fondo, fijarA los anticipos necesarios para su establecimiento y
aprobarA el reglamento por el que haya de regirse su administraci6n.

10. La Comisi6n darA 6rdenes para que se efectfie una comprobaci6n
anual independiente de sus cuentas. Los informes sobre estas comprobaciones
de cuentas serAn examinados y aprobados por la Comisi6n, o por el Consejo
en los afios en que aqu6lla no celebre una reuni6n ordinaria.

No. 9587



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 101

11. La Comisi6n, para la prosecuci6n de sus' tareas, podrA aceptar
contribuciones distintas de las que se estipulan en el p6rrafo 2 de este Articulo.

Articulo XI
1. Las Partes Contratantes convienen en que deben establecerse re-

laciones de trabajo entre la Comisi6n y la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Agricultura y la Alimentaci6n. Con este objeto, la Comisi6n iniciarA
negociaciones con la Organizaci6n de la s Naciones Unidas para la Agricultura
y la Alimentaci6n con miras a concretar un acuerdo de conformidad con el
Articulo XIII de la Constitucio'n de la Organizaci6n. En este acuerdo se
estipular, entre otras cosas, que el Director General de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n designarA un
Representante, el cual participard en todas las reuniones de la Comisi6n
y de sus organismos auxiliares, pero sin derecho al voto.

2. Las Partes Contratantes convienen en que debe establecerse una
colaboraci6n entre la Comisi6n y otras comisiones pesqueras internacionales
y organizaciones cientificas que puedan contribuir a los trabajes de la Co-
misi6n. La Comisi6n podrA concertar acuerdos con tales comisiones y orga-
nizaciones.

3. La Comisi6n podrA invitar a cualquier organizaci6n internacional
apropiada y a cualquier gobierno que sea miembro de las Naciones Unidas
o de alguno de los Organismos Especializados de las Naciones Unidas, pero
que no sea miembro de la Comisi6n, a que envien observadores a Las reuniones
de la Comisi6n y de sus organismos auxiliares.

Articulo XII

1. El presente Convenio estare en vigor durante un t~rmino de diez
afios y transcurrido este. t~rmino, continuari en vigor hasta que la mayoria
de las Partes Contratantes acuerden su anulaci6n.

2. Transcurridos diez afios a partir de la fecha de la entrada en vigor
del presente Convenio, toda Parte Contratante podrd retirarse en cualquier
momento del mismo el treinta y uno de diciembre de cualquier afio, incluyendo
el ddcimo afio, mediante notificaci6n por escrito al Director General de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n,
a mis tardar, el treinta y uno de diciembre del afio precedente.

3. Cualquier otra Parte Contratante podr entonces retirarse del pre-
sente Convenio, surtiendo efecto el mismo dia treinta y uno de diciembre,
mediante notificaci6n por escrito hecha al Director General de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n, antes de
transcurrido un mes de haber recibido la notificaci6n de este filtimo, sobre la
retirada de cualquier otra parte; pero en ningdin caso despuds del 10 de
abril de dicho afio.
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A rticulo XIII

1. Cualquier Parte Contratante de la Comisi6n podrA proponer modi-
ficaciones a este Convenio. El Director General de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n, someterA una copia
certificada del texto de cualquier modificaci6n propuesta a todas las Partes
Contratantes. Cualquier modificaci6n que no involucre nuevas obligaciones
entrar6, en vigor para las Partes Contratantes a los 30 dias despu6s de su
"aceptaci6n por las tres cuartas Partes Contratantes. Cualquier modificaci6n
que implique nuevas obligaciones surtiri efecto para las Partes Contratantes
que hayan aceptado la misma, a los 90 dias despu6s de la aceptaci6n por las
tres cuartas Partes Contratantes y a partir de entonces para cada una de
las Partes Contratantes restantes, una vez que haya sido aceptada por las
mismas. Cualquier modificaci6n considerada por una o mds Partes Contra-
tantes como involucrando nuevas obligaciones, serA considerada como una
nueva obligaci6n y surtiri efecto en consecuencia. Todo Gobierno que llegue
a ser Parte Contratante, despu~s que una enmienda al presente Convenio
haya sido propuesta para aceptaci6n, de conformidad con las disposiciones
de este Articulo, quedari obligado por el Convenio tal como haya sido enmen-
dado, cuando la enmienda en cuesti6n entre en vigor.

2. Las enmiendas propuestas serAn depositadas ante el Director General
de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimen-
taci6n. Las notificaciones de aceptaci6n de enmiendas serin depositadas
ante el Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Agricultura y la Alimentaci6n.

Articulo XIV

1. El presente Convenio quedar6. abierto a la firma de todo Gobierno
que sea miembro de las Naciones Unidas o de cualquiera de sus Organismos
Especializados. Los Gobiernos que no hayan firmado el presente Convenio,
podr~n adherirse al mismo en cualquier momento.

2. El presente Convenio queda sujeto a la ratificaci6n o aprobaci6n
de los paises signatarios de acuerdo con su constituci6n. Los instrumentos
de rathifcaci6n, aprobaci6n o adhesi6n se depositardn ante el Director General
de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimen-
taci6n.

3. El presente Convenio entrari en vigor tan pronto como siete Go-
biernos hayan depositado sus instrumentos de ratificaci6n, aprobaci6n o
adhesi6n y surtirA efecto respecto de cada Gobierno que posteriormente
deposite su instrumento de ratificaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, en la fecha
en que se haga tal dep6sito.
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A rticulo XV

El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Agricultura y la Alimentaci6n, notificari a todos los Gobiernos mencionados
en cI pArrafo I del Articulo XIV los dep6sitos de los instrumentos de ratifica-
ci6n, aprobaci6n o adhesi6n, la entrada en vigor del presente Convenio, las
propuestas y las notificaciones de aceptaci6n de enmiendas, la entrada en
vigor de las enmiendas y las notificaciones de las retiradas.

Articulo XVI

El texto original del presente Convenio se depositari ante el Director
General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la
Alimentaci6n, quien enviard copias certificadas a los Gobiernos mencionados
en el p6rrafo 1 del Articulo XIV.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los representantes, debidamente autorizados
por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Convenio. Hecho en Rio
de Janeiro el dia catorce de mayo de mil novecientos sesenta y seis, en los
idiomas espafiol, franc~s e ingl6s, siendo cada una de las versiones igualmente
aut~nticas.

Pelos Estados Unidos do Brasil:

Emilio VAROLI

Por Espafia:
Fernando NOGUtS MESQUITA

Fernando MARCITLLACH GUAZO

For the United States of America:

J. Lawrence McHUGH

Burdick H. BRITTIN

For the Republic of Korea:

TONG JIN PARK

May, 31, 1966

Pour le Japon:
Shigeru YOSANO

le 28 octobre 1966
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Pour le Gabon:
Georges RAWIRI

le 9 aofit 1967

Por el Gobierno de la Repdiblica Dominicana:

Pedro PADILLA

13 Febrero 1968

CONFERENCIA DE PLENIPOTENCIARIOS

SOBRE LA CONSERVACI6N DEL ATON DEL ATLANTICO

Rio de Janeiro, Brasil, 2 al 14 de mayo de 1966

ACTA FINAL

1. La Conferencia de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Agricultura y la Alimentaci6n, en su 13a Sesi6n realizada en Roma en no-
viembre y diciembre de 1965, autc-riz6 al Director General de la Oiganizaci6n
a convocar una Conferencia de Plenipotenciarios para preparar y adoptar
un Convenic con el objeto de establecer una Comisi6n para la conservaci6n del
atiin y especies afines en el Oc6ano Atldntico.

2. La Conferencia de Plempotenciarios sobre la Conservaci6n del
Atfin del Atlkntico se reuni6 en Rio de Janeirc, a invitaci6n del Gobierno
del Brasil, del 2 al 14 de mayo de 1966.

3. Se hicieron representar los Gobiernos de los diecisiete pafses siguien-
tes: Argentina, Brasil, Canada, Cuba, Espafia, Estados Unidos de Am6rica,
Francia, Jap6n, Portugal, Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte,
Repfiblica DemocrAtica del Congo, Repdiblica de Corea, Repiiblica Sudafri-
cana, Senegal, Uni6n de las Repdiblicas Socialistas Sovi6ticas, Uruguay y
Venezuela.

4. Se hicieron representar a travis de observadores los Gobiernos de
los tres paises siguientes : Italia, Polonia, Repiiblica Federal de Alemania.

5. La Conferencia eligi6 Presidente a Su Excelencia el General Ney
Aminthas de Barros Braga, Ministro de Agricultura del Brasil.

6. La Conferencia eligi6 Vicepresidentes: Argentina, Espafia, Esta-
dos Unidos de Am6rica, Francia, Jap6n, Senegal y Uni6n de las Repdiblicas
Socialistas Soviticas.
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7. Fueron creadas las siguientes Comisiones:

Comisi6n General
Presidente : El Presidente de la Conferencia

Comisi6n Principal
Presidente: Dr. J.L. McHugh (Estados Unidos de America)

Comit6 de Redacci6n
Presidente: Sr. B. H. Brittin (Estados Unidos de Am6rica)

Comisi6n de Verificaci6n de Poderes
Presidente: Sr. J. Roug6 (Francia)

8. El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Agricultura y la Alimentaci6n estuvo representado por el Sr. R. I. Jackson,
Director General Auxiliar (Departamento de Pesca).

9. La Conferencia examin6 un proyecto de Convenio preparado por
el Grupo de Trabajo de la FAO para la Utilizaci6n Racional de los Recursos
Atuneros del Oc~ano Atlintico, en su segunda sesi6n realizada en Roma, del
6 al 13 de julio de 1965 y las observaciones que los Gobiernos presentaron
a dicho proyecto.

10. En el seno de sus deliberaciones, que han sido registradas, la Con-
ferencia prepar6 y extendi6 para ser firmado el Convenio que se reproduce
en el Anexo I de este documento. Este Convenio permanecer abierto para
la firma en Rio de Janeiro, hasta el 31 de mayo de 1966 y, a partir de esa fecha,
en la sede de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y ]a
Alimentaci6n, en Roma.

11. Adem6.s, la Conferencia adopt6 la Resoluci6n que consta en el
Anexo II a este documento.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los representantes firmaron esta Acta Final.

Argentina
C. BASTANCHURRI

Juan Carlos KATZENSTEIN

Brasil:
E. VAROLI

Canada:
S. V. OZERE

J. C. STEVENSON
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Cuba:
J. MARQUEZ ARNER

0. VALDrS VIERA

Espafia:
F. NOGUIIS MESQUITA

F. MARCITLLACH GUAZO

Estados Unidos de America:

J. L. McHUGH

Burdick H. BRITTIN

William M. TERRY

Francia:
J. ROUGIt

R. A. LAGARDE

Japon:
K. NISHIMURA

Ryuichi ANDO

Portugal:
Ramiro FERRAO

Vasco VALDEZ

Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

R. A. WELLINGTON

Louis S. MOWBRAY

Repfiblica Democr~tica del Congo:

A. KIPAMINA

Repiiblica de Corea:

TONG JIN PARK

HYUNG KUN KIM
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Repiblica Sudafricana:

B. VAN D. DE JAGER

Senegal:
B. Diop

Union de las Repfiblicas Socialistas Soviticas :

V. LAFITSKY

Uruguay:
A. SILVARIO

Luis LANDER

Mario SIRI

Venezuela:
Rafael MARTfNEZ E.

DADO en Rio de Janeiro, el catorce de mayo de mil novecientos sesenta
y seis en una iinica copia en los idiomas espafiol, franc~s e ingles, siendo cada
uno de los textos igualmente autdnticos. Los textos originales serin deposi-
tados en los archivos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Agricultura y la Alimentaci6n.

RESOLUCION SOBRE COLECTA DE ESTADISTICAS EN LAS PESQUERIAS
DE ATUN DEL ATLANTICO

La Conferencia

Teniendo en cuenta los documentos FID : AT/66 /4, Anexo 6, y FID : AT/66/INF-5,

relativos a la colecta y publicaci6n de estadisticas sobre las pesquerias de atin
en el Atl~ntico ; y

Conviniendo que es esencial que todos los paises que pescan esos lecursos
atuneros del Atlntico compilen estadisticas apropiadas sobre captura y esfuerzo
de pesca y los datos biol6gicos necesarios, y propicien igualmente la publicaci6n
de estos datos estadisticos y los econ6micos correlativos, a los efectos de permitir
que la Comisi6n Internacional para la Conservaci6n del Atdin del Atldn'tico, una
vez establecida, realice adecuadamente sus funciones ;

Insta a todos los paises a que tomen a la maycr brevedad medidas para crear,
donde ain no existan, oficinas en sus administraciones pesqueras, dotdndolas del
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personal, apoyo financiero y legislativo necesarios a fin de emprender la colecta
y aplicaci6n de los datos a ser usados por la Comisi6n ; y

Sugiere que todos los paises que enfrentan la tarea de establecer y poner en
funcionamiento dichas oficinas, den prioridad a los pedidos de asistencia en ese
sentido, a travis del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo y del
programa regular de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura
y la Alimentaci6n.
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GUARANTEE AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated July 10, 1968, between the ISLAMIC REPUBLIC

OF PAKISTAN, acting by its President (hereinafter called the Guarantor)
and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (herein-
after called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank
and Dawood Hercules Chemicals Limited (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan
in various currencies equivalent to thirtytwo million dollars ($ 32,000,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on
condition that the Guarantor agree to guarantee the payment of the principal,
interest and other charges on such loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961
as amended February 9, 1967,3 subject, however, to the modifications thereof
set forth in Schedule 4 to the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agree-
ment shall have the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 31 January 1969, upon notification by the Bank to the Government
of Pakistan.

2 See p. 118 of this volume.
3 See p. 116 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT, en date du 10 juillet 1968, entre la Ri PUBLIQUE ISLAMIQUE

DU PAKISTAN, agissant par son President (ci-apr~s d~nomm~e ((le Garant )))
et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DP-VELOPPE-

MENT (ci-apr~s d~nomme ((13 Banque ))).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
la Banque et la Dawood Hercules Chemicals Limited (ci-apr~s d~nomm~e
((l'Emprunteur ,), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s
d~nonlms (le Contrat d'emprunt 2 ), la Banque a consenti h l'Emprunteur
un pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalent h
trente-deux millions (32 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipu-
lMes dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant
consente t garantir le paiement du principal de l'Emprunt et des int~r~ts
et autres charges y affrents ;

CONSID1 RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en
date du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f~vrier 1967 3, sous r6serve
toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 4 du Contrat
d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
(, le R~glement sur les emprunts ) et leur reconnaissent la mame force obli-
gatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d~finis dans le Contrat d'emprunt conservent le m6me sens dans le present
Contrat.

1 Entrd en vigeuur le 31 janvier 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement
pakistanais.

2 Voir p. 119 du present volume.
Voir p. 117 du present volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety mere-
ly, the due and punctual payment of the principal of, and the interest and
other charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds and the
premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the
Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will
ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(a) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase pice of such property ; or (b) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision, including the State
Bank of Pakistan or any other institution performing the functions of a
central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan. On the part of
the Guarantor, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and the
international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Gua-
rantor shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le present Contrat de garantie, le Garant d6clare garan-
tir inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement
de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
int~r~ts et autres charges y aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obli-
gations et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt
ou des Obligations, le tout conformdment au Contrat d'emprunt et au texte
des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de prdfdrence par
rapport i l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitude en garantie d'une dette ext~rieure sur
l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitu-
tion, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intdrts et autres charges
y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : a) h la
constitution sur des biens, au moment dc leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ni b) h la
constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sairet6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression (,avoirs du Garant ,, d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un orga-
nisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la State
Bank of Pakistan ou toute autre institution remplissant les fonctions de banque
centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement ' la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Em-
prunt et i la rdgularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation
des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.
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(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxes upon payments under any Bond to
a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the
Shareholders Agreement, 1 the Trust Deed and the Bonds shall be frec from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor will not take or permit any of its political
subdivisions or any of its agencies, or any agency of any political subdivision,
to take any action which would prevent or interfere with the performance
by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations of the
Borrower set forth in the Loan Agreement, and will take or cause to be taken
all reasonable action which shall be necessary in order to enable the Borrower
to perform such covenants, agreements and obligations.

Article I V

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Agreement and the Loan Regulations, its guarantee
on the Bonds to be executed and delivered by the Borrower. The Secretary
to the Government of Pakistan, Ministry of Finance, and such person or
persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the
Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes
of Section 8.01 of the Loan Regulations :

I Shareholders Agreement (Dawood Hercules Fertilizer Project) between the International

Bank for Reconstruction and Development and Dawood Hercules Chemicals Limited and
Hercules Incorporated and Ahmed Dawood, Siddique Dawood, Suleman Dawood, Dawood
Corporation Limited and Dawood Industries Limited, signed at Washington on 10 July 1968.
Not published herein.
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c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6ndtrer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intdr~ts et autres charges y affdrents, seront pay~s francs et nets de tout
imp6 t per u en vertu de la ldgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
lgislation ou desdites lois ; toutefois, les dispositions du prdsent paragraphe
ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant
qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt,
le Contrac relatif aux actionnaires 1, l'Acte fiduciaire et les Obligations seront
francs de tout imp6t per~u en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques, aucun de ses organismes, ni aucun organisme d'une
de ses subdivisions politiques h prendre aucune mesure qui emncherait ou
g~nerait l'exdcution par l'Emprunteur des engagements, conventions et
obligations souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera
prendre toutes les mesures raisonnables qui seront n~cessaires pour permettre
h l'Emprunteur d'ex~cuter lesdits engagements, conventions et obligations.

Article I V

Paragrathe 4.01. Le Garant rev8tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Contrat d'emprunt et du R~glement sur les emprunts, les
Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Les reprdsentants
autoris~s du Garant, aux fins de l'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement
sur les emprunts, seront le Secr6taire du Gouvernement pakistanais au
Minist~re des finances et la ou les personnes qu'il aura ddsign~es par 6crit
h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

I Contrat relatif aux actionnaires (Projet relatif aux engrais Dawood Hercules) entre la
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement et la Dawood Hercules
Chemicals Limited et la Hercules Incorporated et Ahmed Dawood, Siddique Dawood, Suleman
Dawood, la Dawood Corporation Limited et la Dawood Industries Limited, sign6 2t Washington
le 10 juillet 1968. Non publid.
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For the Guarantor:
The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad, Pakistan

Cable address:
Economic
Islamabad

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5. 02. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic
Affairs Divisions, is designated for the purpose of Section 8.03 of the Loan
Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement
to be signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:

By A. R. BASHIR
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]
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Pour le Garant :

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad (Pakistan)

Adresse tdlgraphique:

Economic
Islamabad

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Amdrique)

Adresse tldgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Secrdtaire du Gouvernement pakistanais
h la Division des affaires 6conomiques.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (IRtats-Unis d'Am6rique), A la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique islamique du Pakistan,

Le repr6sentant autorisd
A. R. BASHIR

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,

Le Vice-Pr6sident:
J. Burke KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DP-VELOPPEMENT

Rt-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961,
TEL QU'IL A IkTIt MODIFIR LE 9 FEVRIER 1967

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

X DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publii avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 598, p. 271.]
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated July 10, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and DAWOOD

HERCULES CHEMICALS LIMITED, a corporation organized and existing under the
laws of Pakistan (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS (A) The Borrower was incorporated on April 17, 1968 under the
Companies Act, 1913, of Pakistan with the purposes and powers set forth in its
Memorandum and Articles of Association and for the immediate purpose of under-
taking the Project as herein defined.

(B) The capital shares of the Borrower, of a par value of Rs 10 each, have
been or will be issued as follows:
(1) 5,560,000 shares to Hercules Incorporated (hereinafter called Hercules), a

corporation organized and existing under the laws of the State of Delaware,
United States of America, in consideration of payments made or to be made
in dollars aggregating the equivalent of Rs 55,600,000;

(2) 5,560,000 shares to Dawood Corporation Limited (hereinafter called Dawood),
a corpoiation organized and existing under the laws of Pakistan, in consideration
of payments made or to be made aggregating Rs 55,600,000;

(3) 1,390,000 shares to International Finance Corporation (hereinafter called IFC)
in consideration of payments made or to be made in dollars aggregating the
equivalent of Rs 13,900,000 pursuant to a Subscription Agreement of even
date herewith between IFC and the Borrower (hereinafter called the IFC Subs-
cription Agreement) ; and

(4) 1,390,000 shares to private Pakistani investors as the result of the underwriting
and distribution of such shares by Dawood, in consideration of payments to
the Borrower made or to be made aggregating Rs 13,900,000.

(C) The Borrower has obtained or will obtain the following additional financing
for the Project:
(1) A loan in the amount of Rs 67,600,000 pursuant to an agreement to be entered

into between the United States of America, acting through the Agency for
International Development, and the Borrower (hereinafter called the AID
Agreement); and

(2) Loans in currency of Pakistan from the Government of Pakistan representing
a portion (not less than Rs 14,280,000) of customs duties payable on equipment
and materials imported for the Project and represented by customs debentures
issued by the Borrower.

(D) The Borrower and Hercules have entered into an agreement dated June 27,
1968 for the provision by Hercules to the Borrower of technical, engineering and
marketing assistance (hereinafter called the Technical Services Agreement).
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CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 10 juillet 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde ((la Banque )))
et la DAWOOD HERCULES CHEMICALS LIMITED (ci-apr~s d~nommde ( l'Emprunteur )),
socidt6 constitute conform~ment A la l~gislation pakistanaise.

CONSID] RANT que A) L'Emprunteur a 6t6 constitud le 17 avril 1968 sous
le r~gime de la loi du Pakistan sur les soci~t~s de 1913 aux fins et avec les attribu-
tions dnonc~es dans sa charte et dans ses statuts, et avec pour objet imm~diat
l'ex~cution du Projet d~fini ci-apr~s.

B) Les actions de l'Emprunteur, d'une valeur nominale de 10 roupies chacune,
ont 6t6 ou seront dmises comme suit :
1) Cinq millions cinq cent soixante mille actions seront attributes A la Hercules

Incorporated (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Hercules )), soci td constitute sous le r~gime
de F Etat 'de lgislation de Delaware (ttats-Unis d'Am6rique), en contrepartie
de paiements effectuds ou devant 6tre effectu~s en dollars et reprdsentant au
total l'6quivalent de 55 600 000 roupies ;

2) Cinq millions cinq cent soixante mille actions seront attributes h la Dawood
Corporation Limited (ci-apr~s d~nomm~e ((la Dawood )), socidt6 constitute
sous le r~gime de la l6gislation pakistanaise, en contrepartie de paiements effectu~s
ou devant tre effectu~s et repr6sentant au total 55 600 000 roupies ;

3) Un million trois cent quatre-vingt-dix mille actions seront attributes A la Socit6
financire internationale (ci-apr~s d~nomm~e ((la SFI ))) en contrepartie de ver-
sements effectu~s ou devant 6tre effectu~s en dollars et repr~sentant au total
l'6quivalent de 13 900 000 roupies, ce en ex6cution d'un Contrat de souscription
de m~me date conclu entre la SFI et l'Emprunteur (ci-apr~s d~nomm6 a le Contrat
de souscription de la SFI )) ;

4) Un million trois cent quatre-vingt-dix mille actions seront attributes A des
investisseurs priv~s pakistanais par la souscription et la distribution de ces
actions par la Dawood, en contrepartie de paiements effectu~s ou A effectuer
A l'ordre de l'Emprunteur et reprsentant au total 13 900 000 roupies.

C) L'Emprunteur a obtenu ou obtiendra les fonds suppl~mentaires suivants
pour financer le Projet :
1) Un pr~t d'un montant de 67 600 000 roupies en vertu d'un contrat devant 6tre

conclu par les ttats-Unis d'Am~rique, agissant par l'interm&diaire de l'Agency
for International Development et l'Emprunteur (ci-apr~s d~nomm6 ((le Contrat
de I'AID ))) ;

2) Des pr~ts en monnaie pakistanaise octroy~s par le Gouvernement pakistanais
et repr~sentant une fraction (14 280 000 roupies au moins) des droits de douane
A payer sur l'6quipement et le materiel import~s aux fins du Projet, sous la
forme de certificats de drawback 6mis par l'Emprunteur.

D) L'Emprunteur et l'Hercules ont conclu un contrat dat6 du 27 juillet 1968
en vertu duquel l'Hercules s'engage A fournir A l'Emprunteur une assistance en
mati~re de techniques, m~thodes et commercialisation (ci-apr~s d6nomm6 ale
Contrat relatif aux services techniques )).
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(E) The Borrower and Hercules have entered into an agreement dated June 27,
1968 for the provision by Hercules to the Borrower of certain trade secrets, pro-
prietary technical information and know-how (hereinafter called the Know-How
Agreement).

(F) The Borrower and Dawood Industries Limited have entered into an
agreement dated June 21, 1968 for the provision by Dawood Industries Limited
to the Borrower of administrative services (hereinafter called the Managing Agency
Agreement).

(G) The Bank, the Borrower, Hercules and Ahmed Dawood, Siddique Dawood,
Suleman Dawood, Dawood and Dawood Industries Limited (such Dawood indi-
viduals, Dawood and Dawood Industries Limited being hereinafter collectively
called the Dawood Group) are to enter into an agreement .of even date herewith
(hereinafter called the Shareholders Agreement)1 under which Hercules and the
Dawood Group will undertake certain obligations with respect to the Borrower
and the Project.

(H) The Borrower and IFC are to enter into an agreement of even date herewith
(hereinafter called the IFC Project Funds Agreement) under which IFC will agree
under specified circumstances to provide certain additional funds to the Borrower.

(I) The loan which is the subject of this Agreement is to be guaranteed as
to payment of principal, interest and other charges by the Islamic Republic of
Pakistan (hereinafter called the Guarantor) under the terms of a Guarantee Agree-
ment 2 of even date herewith and is to be secured as provided in Section 5.12 of this
Agreement.

(J) The Bank, on the basis inter alia of the foregoing, has agreed to make
a loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth.

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended Fe-
bruary 9, 1967, 3 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 4 to this Agree-
ment (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations).

I Shareholders Agreement (Dawood Hercules Fertilizer Project) between the International
Bank for Reconstruction and Development and Dawood Hercules Chemicals Limited and
Hercules Incorporated and Ahmed Dawood, Siddique Dawood, Suleman Dawood, Dawood
Corporation Limited and Dawood Industries L:mited, signed at Washington on 10 July 1968.
Not published herein.

2 See p. 110 of this volume.
3 See p. 116 of this volume.
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E) L'Emprunteur et l'Hercules ont conclu un contrat dat6 du 27 juillet 1968
en vertu duquel l'Hercules s'engage A communiquer A l'Emprunteur certains secrets
de fabrication, ainsi que certains renseignements techniques et certaines techniques
op~rationnelles dont il a l'exclusivitd (ci-apr~s ddnomm6 ((le Contrat relatif aux
techniques op~rationnelles s).

F) L'Emprunteur et la Dawood Industries Limited ont conclu un contrat
dat6 du 21 juin 1968 en vertu duquel la Dawood Industries Limited s'engage A
mettre A la disposition de l'Emprunteur certains services administratifs (ci-apr~s
d~nommd ((le Contrat relatif A l'organisme de gestion s).

G) La Banque, l'Emprunteur, l'Hercules ainsi que Ahmed Dawood, Siddique
Dawood, Suleman Dawood, la Dawood et la Dawood Industries Limited (Messieurs
Dawood, la Dawood et la Dawood Industries Limited dtant ci-apr~s d~nomm~s
collectivement o le Groupe Dawood ) doivent conclure un contrat de m~me date
(ci-apr~s d~nommd ole Contrat relatif aux actionnaires 1)s) en vertu duquel l'Her-
cules et le Groupe Dawood contracteront certaines obligations vis-A-vis de l'Em-
prunteur et en ce qui concerne le Projet.

H) L'Emprunteur et la SFI doivent conclure un contrat de m~me date (ci-apr~s
ddnomm6 ((le Contrat relatif A l'allocation de fonds pour le Projet par la SFI ,)
en vertu duquel la SFI acceptera de fournir A l'Emprunteur des fonds suppl6men-
taires dans certaines circonstances ddtermindes.

I) L'Emprunt qui fait l'objet du present Contrat sera garanti, en ce qui con-
cerne le remboursement du principal et le paiement des intdr~ts et des autres charges
y aff~rents, par la R~publique islamique du Pakistan (ci-apr~s dnommde ((le
Garant s) aux termes d'un Contrat de garantie 2 de mme date et bdn~ficiera des
sfirets pr~vues au paragraphe 5.12 du present Contrat.

J) Sur la base notamment de ce qui prdc~de, la Banque a acceptd de consentir
A l'Emprunteur un emprunt aux clauses et conditions d6finies ci-apr~s.

Les parties au prdsent Contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RP-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15
f~vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f~vrier 1967 3 et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat, sous rdserve toutefois des modifications qui leur sont apportdes
par l'Annexe 4 du present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi
modifi6, tant ci-apr~s ddnomm6 ((le R~glement sur les emprunts s).

I Contrat relatif aux actionnaires (Projet relatif aux engrais Dawood Hercules) entre la

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement et la Dawood Hercules
Chemicals Limited et la Hercules Incorporated et Ahmed Dawood, Siddique Dawood, Suleman
Dawood, la Dawood Corporation Limited et la Dawood Industries Limited, sign6 h Washington
le 10 juillet 1968. Non publid.

2 Voir p. 111 du present volume.
Voir p. 117 du prdsent volume.
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Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wher-
ever used in this Agreement have the following meanings:

(a) The term " Trust Deed" means the trust deed to be executed by the
Borrower in accordance with the provisions of section 5.12 of this Agreement and
(except where the context otherwise requires) shall include any deeds or instruments
supplemental thereto.

(b) The term " subsidiary " means any company over 50 % of the voting
capital of which is owned, directly or indirectly, by the Borrower or which is other-
wise effectively controlled by the Borrower.

(c) The term "rupees " and the sign " Rs " mean rupees in currency of the
Guarantor.

(d) The term "Sui Northern " means Sui Northern Gas Pipelines Limited,
a corporation organized and existing under the laws of Pakistan.

(e) The term " Gas Purchase Agreement " means the agreement between
the Borrower and Sui Northern referred to in paragraph (b) of Section 7.01 of this
Agreement.

(f) The term " Underwriting Agreement " means the agreement between
the Borrower and Dawood referred to in paragraph (c) of Section 7.01 of this
Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower an amount in various
currencies equivalent to thirty-two million dollars ($ 32,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement
and the Loan Regulations; provided, howevei', that except as the Bank shall
otherwise agree :

(a) until all of the payments described in Recital (B) above for the capital shares
of the Borrower shall have been received by the Borrower, the aggregate of (i) the
amount withdrawn from the Loan Account and (ii) the amount subject to
special commitments entered into by the Bank pursuant to Section 4.02 of
the Loan Regulations shall not exceed the equivalent of one hundred ten per
cent (110 %) of the amount of such payments which has heen paid to the
Borrower; and

(b) until the Borrower shall have complied with the provisions of Section 5.12
of this Agreement, the aggregate of (i) the amount withdrawn from the Loan
Account and (ii) the amount subject to special commitments entered into
by the Bank pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall not exceed
the equivalent of six million dollars ($6,000,000).

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (314 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions sui-
vantes ont dans le present Contrat le sens qui est indiqud ci-dessous :

a) L'expression "(Acte fiduciaire , d6signe l'acte fiduciaire que doit 6tablir
'Emprunteur conformn-ment aux dispositions du paragraphe 5.12 du present Contrat

et ( moins que le contexte ne s'y oppose) 6galement tout acte ou instrument qui
lui sera annex6.

b) Le terme ( filiale d~signe toute soci6t6 dont plus de 50 p. 100 du capital
social appartiennent directement ou indirectement h l'Emprunteur ou qui est en
fait contr61e par l'Emprunteur de toute autre mani~re.

c) Le terme ((roupies , et l'abr~viation ,(Rs), d~signent la monnaie du Garant.

d) L'expression ala Sui Northern)) d6signe la Sui Northern Gas Pipelines
Limited, soci~t6 constitute sous le r~gime de la loi pakistanaise.

e) L'expression ((Contrat relatif A l'achat de gaz d6signe le contrat conclu
par l'Emprunteur et la Sui Northern et vis6 A l'alin~a b du paragraphe 7.01 du
present Contrat.

f) L'expression ((Contrat de prise de participation )) d~signe le contrat conclu
par l'Emprunteur et la Dawood et vis6 A l'alin~a c du paragraphe 7.01 du present
Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur le pr~t en diverses
monnaies d'une somme 6quivalent & trente-deux millions (32 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un Compte de remprunt
au nom de l'Emprunteur et portera au credit de ce compte le montant de l'Emprunt.
Le montant de l'Emprunt pourra 6tre prdlevd sur le Compte de l'emprunt comme il
est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~glement sur les emprunts, sous
r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6noncds ; il est entendu
toutefois que, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement :

a) Tant que l'Emprunteur n'aura pas percu toutes les sommes indiqu~es au Consi-
d~rant B ci-dessus, en contrepartie de l'attribution d'actions de l'Emprunteur,
la somme i) des montants pr~lev~s sur le Compte de l'emprunt et ii) des verse-
ments effectu~s au titre des engagements spciaux pris par la Banque conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts ne
pourra d~passer l'6quivalent de 110 (cent dix) p. 100 du montant des sommes
vers6es A l'Emprunteur, en contrepartie de l'attribution d'actions ;

b) Tant que l'Emprunteur ne se sera pas conform6 aux dispositions du paragraphe
5.12 du prdsent Contrat, la somme i) des montants pr~lev~s sur le Compte
de l'emprunt et ii) des versements effectuds en vertu des engagements sp~ciaux
pris par la Banque conform~ment au paragraphe 4.02 du R~glement sur les
emprunts, ne pourra d~passer l'6quivalent de six millions (6 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera k la Banque, sur le montant du prin-
cipal de l'Emprunt qui n'aura pas W prlev, une commission d'engagement au
taux annuel de 3/4 (trois quarts) p. 100.
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Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-quarter
per cent (61/4 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments enteled into by the Bank at the request
of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the
rate of one-half of one per cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal amount
of any such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
May 15 and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accordance
with the provisions of this Agreement to expenditures on the Project described
in Schedule 2 to this Agreement. The specific allocation of the proceeds of the Loan
is set forth in Schedule 3 to this Agreement and shall be subject to modification
by agreement between the Bank and the Borrower.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods to be financed
out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of international
competitive bidding as set forth in the Guidelines for Procurement under World
Bank Loans and IDA Credits dated February 1968 published by the Bank and in
accordance with such other procedures supplementary thereto as shall be agreed
between the Bank and the Borrower.

Section 3.03. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan of bile foi, tenor and purport prescribed in the
Trust Deed and as provided thereby and in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Borrower shall from time to time designate and notify
to the Bank an authorized representative or representatives for the purposes of
Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Section 4.03. The Borrower shall not issue any Bonds except as provided
herein, in the Loan Regulations, in the Trust Deed or in the Bonds.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts sur la partie du principal
de l'Emprunt qui aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e au taux annuel
de 6 1/, (six un quart) p. 100.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque h la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de 1/, (un demi) p. 100 sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment le 15 mai et le 15 novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du pr6sent Contrat.

Article III
UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt,
conform~ment aux dispositions du present Contrat, aux d~penses aff6rentes au
Projet d~crit . 'annexe 2 du pr6sent Contrat. Le d6tail de l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt est indiqu6 k l'annexe 3 du present Contrat et pourra 6tre
modifi6 par convention entre la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
les marchandises qui seront financdes l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
seront achet~es A la suite de soumissions comptitives internationales comme
pr~vu dans les Directives concernant la passation des marches financjs par les pr~ts
de la Banque mondiale et les cridits de l'IDA qui ont W publi6es par la Banque
en f~vrier 1968, et conform~ment 'L toute autre modalit6 suppl~mentaire dont la
Banque et l'Emprunteur seront convenus.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises payees . l'aide des fonds
provenant de 'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour ex6cuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6-
sentant le principal de l'Emprunt, Obligations dont la forme et la teneur seront
celles prescrites dans l'Acte fiduciaire, conformdment aux dispositions de celui-ci
et du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Aux fins de l'alinda a du paragraphe 6.12 du R~glement
sur les emprunts, l'Emprunteur nommera un ou plusieurs repr6sentants autoris~s
et en notifiera la Banque.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur ne pourra 6mettre d'Obligations autres que
celles qui sont pr~vues dans le pr6sent Contrat, dans le R6glement sur les emprunts,
dans l'Acte fiduciaire ou dans le texte des Obligations.
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Section 4.04. The Bank and the Borrower shall be at liberty to make such

arrangements as they may from time to time agree as to procedure for the issue,
authentication and delivery of theBonds and such arrangements may be in addition
to or in substitution for any of the provisions of this Agreement or of the Loan
Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out and operate the Project with
due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, industrial
and financial practices.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Project shall be constructed
by contractors acceptable to the Bank and the Borrower under contracts satis-
factory to the Bank and the Borrower.

(c) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank, promptly
upon their preparation, the plans, specifications and construction schedules for the
Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail
as the Bank shall from time to time request.

(d) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record
the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower ; shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods, all other properties and equipment of the Borrower and any
relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such infor-
mation as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the management, operations and
financial condition of the Borrower.

(e) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and related
statement of earnings and expenses) audited and certified annually by an indepen-
dent accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly
after their preparation, and not later than four months after the close of the fiscal
year to which they apply, transmit to the Bank certified copies of such statements
and a signed copy of the accountant's or accounting firm's report.

(f) The Borrower shall, within sixty days after the end of each quarter of each
fiscal year, furnish to the Bank copies of the Borrower's balance sheet as at the close
of such quarter and of its manufacturing, trading and profit and loss accounts
for such quarter in form satisfactory to the Bank and certified by an officer of the
Borrower, together with reports on the implementation and progress of the Project
and on factors materially affecting or likely materially to affect the Borrower's
business.

No. 9588



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 127

Paragraphe 4.04. La Banque et l'Emprunteur pourront arr~ter de commun
accord des dispositions r~gissant les modalit~s d'6mission, d'authentification et

de remise des Obligations et ces dispositions pourront completer ou remplacer
une ou plusieurs dispositions du present Contrat ou du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera et exploitera le Projet avec la
diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et con-
form~ment aux principes d'une saine gestion industrielle et financi~re.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Projet sera
ex~cut6 par des entrepreneurs agr6s par la Banque et l'Emprunteur, aux termes
de contrats jug~s satisfaisants par la Banque et l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur remettra ou fera remettre h la Banque, d~s qu'ils seront
pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs au
Projet et lui communiquera les modifications importantes qui leur seront apport~es
par la suite, avec toutes les pr~cisions que la Banque pourra demander.

d) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises
achetes l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre l'utilisation desdites
marchandises dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution
du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par
de bonnes m~thodes comptables r~gulirement appliqu~es, un tableau exact des
operations et de la situation financi~re de l'Emprunteur ; il donnera aux reprsen-
tants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet,
les marchandises, tous les autres biens et le materiel de l'Emprunteur, ainsi que
tous les livres et documents s'y rapportant ; il fournira h la Banque tous les rensei-
gnements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant
de l'Emprunt, sur le Projet et les marchandises ainsi que sur la gestion, les opera-
tions et la situation financi~re de l'Emprunteur.

e) L'Emprunteur fera chaque ann6e v6rifier et certifier ses 6tats financiers
(bilan et dtat des recettes et d~penses s'y rapportant) par un comptable ou une firme
comptable ind~pendants agr~s par la Banque et remettra h la Banque, ds qu'il
seront pr~ts et au plus tard quatre mois apr~s la fin de l'exercice sur lequel ils portent,
des copies certifi~es conformes de ces 6tats et un exemplaire sign6 du rapport du
comptable ou de la firme comptable.

f) L'Emprunteur fera tenir h la Banque, au plus tard 60 jours aprs la fin de
chaque trimestre de chaque exercice, des exemplaires du bilan de l'Emprunteur
h la cl6ture du trimestre ainsi que du compte d'usine, du compte commercial et
du compte de profits et pertes pour le trimestre, ces documents devant &tre pr~sent~s
sous une forme jug~e satisfaisante par la Banque et certifi6s conformes par un admi-
nistrateur de l'Emprunteur ; h ces documents seront joints des rapports sur la
r~alisation et la marche des travaux d'ex~cution du Projet ainsi que sur les facteurs
qui exercent ou risquent d'exercer une influence importante sur les affaires de
l'Emprunteur.
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Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform
the Bank'of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service
thereof or the performance by the Borrower of its obligations under the Loan
Agreement.

Section 5.03. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers, or make other provision satisfactory to the Bank, for insurance against
such risks and in such amounts as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes
to insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against
marine, transit and other hazards incident to acquisition, transportation and
delivery thereof to the place of use or installation and for such insurance any in-
demnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace
or repair such goods.

Section 5.04. The Borrower shall duly perform its obligations under the Tech-
nical Services Agreement, the Know-How Agreement, the Managing Agency
Agreement, the Underwriting Agreement and the Gas Purchase Agreement and
shall not, without the consent of the Bank, assign, amend, suspend, waive or abro-
gate, in whole or in part, any of such agreements.

Section 5.05. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not :

(a) sell, lease, transfer, or otherwise dispose of any of its properties or assets which
shall be required for the efficient carrying on of its business ;

(b) enter into any transaction with any person, firm or company except in the
ordinary course of business, on ordinary commercial terms and on the basis
of arm's length arrangements, or establish any exclusive purchasing or sales
agency, or enter into any transaction whereby it might pay more than the
ordinary commercial price for any purchase or might receive less than the
full ex-works commercial price (subject to normal trade discounts) for its
products ; or

(c) enter into (i) any partnership, profit-sharing or royalty agreement or other
similar arrangement whereby its income or profits are, or might be, shared
with any other person, firm or company or (ii) any management contract
or similar arrangement, other than the Managing Agency Agreement, whereby
its business or operations are managed by any other person, firm or company.
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Paragraphe 6.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement
at la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h. la situation g6n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps : autre par l'interm6-
diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et
A la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera sans retard la Banque
de toute situation qui g nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
1'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou 1'exfcution par 'Emprunteur de ses
obligations aux termes du Contrat d'emprurit.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur contractera et conservera aupr~s d'assu-
reurs solvables une assurance contre les risques et pour les montants que d6ter-
minera une saine pratique commerciale ou il prendra A cette fin d'autres disposi-
tions jug~es satisfaisantes par la Banque.

b) Sans limitation du caractre g~ndral des dispositions ci-dessus, l'Emprun-
teur fera assurer les marchandises importdes financ~es k l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit et autres qu'entraineront l'achat
et le transport desdites marchandises et leur livraison sur les lieux d'utilisation
ou d'installation ; les indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie libre-
ment utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur s'acquittera ponctuellement de toutes les
obligations mises aL sa charge par le Contrat relatif aux services techniques, le Contrat
relatif aux techniques. op6rationnelles, le Contrat relatif l'organisme de gestion,
le Contrat de prise de participation et le Contrat relatif a l'achat de gaz ; a. moins
que la Banque ne l'y autorise, il ne pourra modifier, suspendre ni abroger aucune
disposition desdits contrats ni en cdder ou y renoncer.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne pourra :
a) Vendre, louer, ni transf~rer aucun des biens ou avoirs n6cessaires A la bonne

marche de ses operations, ni en disposer de toute autre manire ;
b) Conclure de transactions avec une personne physique, une entreprise ou une

soci6t6 si ce n'est dans l'exercice normal de ses activit~s, selon les modalit~s
g~ndralement en vigueur dans le commerce et sur la base d'arrangements pris
au mieux de ses int~r~ts, ni instituer des organismes jouissant de monopoles
d'achat ou de vente, ni conclure de transactions en vertu desquelles il pourrait
6tre amend a payer un prix supdrieur au prix couramment pratiqu6 dans le
commerce pour un achat donn6 ou A accepter pour la vente de ses produits un
prix infdrieur au prix integral pratiqu6 dans le commerce pour les produits
sortant de l'usine (sous r~serve des escomptes commerciaux habituels) ;

c) Conclure i) un accord d'association ou de partage de b~n~fices ou un contrat
pr6voyant le versement de redevances ou tout autre arrangement analogue
en vertu duquel il partagerait ses recettes ou ses b6n~fices avec une autre per-
sonne, entreprise ou societ6, ou s'exposerait A le faire, ou ii) un contrat de
g~rance ou un arrangement analogue autre que le Contrat relatif a l'organisme
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Section 5.06. (a) The Borrower shall at all times take all action necessary
to maintain its corporate existence and right to carry on operations and shall,
except as the Bank may otherwise agree, take all action necessary to acquire and
to retain such land, interests in land and properties and to acquire, to maintain
and to renew such licenses, consents, franchises, or other rights, as may be necessary
or useful for the construction and operation of the Project and the conduct of its
business.

(b) The Borrower shall carry on its operations and conduct its affairs in accor-
dance with sound business, industrial and financial practices under the supervision
of qualified and experienced management and shall operate, maintain, renew
and repair its plants, machinery, equipment and property as required in accordance
with sound engineering practices.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not :

(i) amend its Memorandum or Articles of Association; or
(ii) create, acquire or have any subsidiaries.

Section 5.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not make expenditures, or commitments for expenditures, for fixed or capital
assets (including investments in or loans to other business entities), except:

(a) Throughout the period of construction of the Project, those required for the
carrying out of the Project;

(b) After the completion of construction of the Project, (i) those required for repair,
maintenance, or replacement of assets and (ii) in any fiscal year other expendi-
tures and commitments to make expenditures not exceeding in the aggregate
the equivalent of $1,000,000; and

(c) Investments in short-term marketable securities solely for the purpose of
temporarily employing its idle funds.

Section 5.09. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall not incur, assume, guarantee or permit to exist any indebtedness except :

(i) the Loan, the Bonds, the indebtedness referred to in Recital (C) of this
Agreement, and loans made pursuant to Section 4 of the Shareholders
Agreement or pursuant to paragraph 4 of the IFC Project Funds Agree-
ment ;

(ii) short-term debt incurred for money borrowed in the ordinary course of
business, the amount of such short-term debt at any time outstanding
not to exceed an amount equal to 75 % of the aggregate value of the
trade accounts receivable and the inventories (valued at the lower of
cost or market) of finished goods, work in process and materials of the
Borrower; and
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de gestion, en vertu duquel son activit6 et ses operations pourraient 6tre dirig~es
par une autre personne, entreprise ou societ6.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur prendra en tout temps les mesures n6-
cessaires pour assurer la continuit6 de son existence et conserver son droit de pour-
suivre ses activit6s et, . moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
il prendra toutes les mesures voulues pour acqudrir et conserver les terrains, intdrts
fonciers et propridtds ndcessaires ou utiles aux fins des travaux de construction
et d'exploitation du Projet et de l'exercice de ses activitds, et pour acqudrir, conserver
et renouveler toute licence, autorisation, concession ou autres droits ndcessaires
ou utiles aux m~mes fins.

b) L'Emprunteur dirigera ses opdrations et g~rera ses affaires conformdment
aux principes d'une saine pratique commerciale, industrielle et financi~re, sous
la direction de personnes qualifides et expdrimentdes et exploitera, entretiendra,
renouvellera et rdparera son 6quipement, ses machines, son matdriel et ses biens
selon les besoins et conformdment aux r~gles de l'art.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne pourra:

i) Modifier sa Charte ou ses Statuts;
ii) Crier, acqudrir ou possdder de filiales.

Paragraphe 5.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur n'effectuera aucune ddpense ni ne prendra aucun engagement de
ddpenses correspondant i des immobilisations (notamment des investissements
ou des pr~ts au profit d'autres entitds commerciales), sauf :
a) Pendant toute la durde des travaux de construction prdvus par le Projet, des

ddpenses requises pour l'ex~cution du Projet;

b) Au terme des travaux de construction prdvus par le Projet, i) des ddpenses
requises pour les rdparations, l'entretien ou le remplacement des 61ments d'actif
et, ii) pour un exercice donn6, des autres ddpenses et engagements de ddpenses
dont le montant global n'exc~de pas l'6quivalent d'un million de dollars;

c) Des acquisitions de valeurs boursi~res ndgociables h court terme aux seules
fins d'employer temporairement ses liquiditds oisives.

Paragraphe 5.09. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne contractera, ne prendra L sa charge ni ne garantira de dettes
ou en autorisera l'existence, A l'exception :

i) De 'Emprunt, des Obligations, des fonds emprunt6s aux termes du Con-
sid6rant C du present Contrat et des emprunts contractds en application
du chapitre 4 du Contrat des actionnaires ou en application du paragraphe 4
du Contrat relatif A l'affectation de fonds au Projet par la SFI ;

ii) D'une dette a court terme rdsultant d'un emprunt contract6 dans le cadre
des activitds commerciales normales, le montant non rembours6 de cette
dette h court terme ne devant A aucun moment excdder 75 p. 100 de la
valeur totale des crdances commerciales et des stocks (6valuds A leur prix
de revient ou au prix du march6, la valeur la plus faible 6tant retenue)
de produits finis et en cours de fabrication et des matdriaux de l'Emprun-
teur;
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(iii) debt incurred in the ordinary course of business or in the ordinary course
of the completion of the Project other than for money borrowed.

(b) For the purposes of this Section :
(i) Any credit from a supplier of capital goods, installment purchase, or other

similar arrangement shall be deemed to be an indebtedness for money bor-
rowed and shall not be deemed to be permitted by clause (iii) of paragraph (a)
of this Section; and

(ii) the term " short-term debt " means debt payable on demand or. maturing
by its terms within 12 months after the date on which it is originally
incurred but shall not include loans made pursuant to Section 4 of the
Shareholders Agreement or pursuant to paragraph 4 of the IFC Project
Funds Agreement.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not repay
in advance of maturity any of the indebtedness referred to in Recital (C) of this
Agreement.

Section 5.10. (a) Except as the Bank shall otherwise agree:
(i) The Borrower shall not declare any dividend or make any other distri-

bution with respect to its capital shares except out of its net earnings
for the fiscal year immediately preceding such declaration;

(ii) The Borrower shall not pay any dividend or make any other distribution
with respect to its capital shares (other than dividends or distributions
payable solely in such capital shares) or purchase, redeem or otherwise
acquire, directly or indirectly, for any consideration, any of such capital
shares if, after giving effect to such action, the quick assets of the Borrower
would be less than the current liabilities of the Borrower; and

(iii) The Borrower shall not pay any dividend or make any other distribution
with respect to its capital shares prior to November 15, 1972.

(b) For the purposes of this Section:
(i) The term " quick assets " means cash, securities readily convertible into

cash and trade receivables realizable within one year.
(ii). The term " current liabilities " means liabilities due and payable and all

other liabilities which would be due and payable, or could be called for
payment, within one year including the portion of long-term indebtedness
fafing due v-tlin one year.

Section 5.11. The Borrower shall exercise its rights under the terms of the
Shareholders Agreement and the IFC Project Funds Agreement so as to ensure
the provision to the Borrower of the funds specified in Sections 2 and 3 of the Sha-
reholders Agreement and in paragraphs 2 and 3 of the IFC Project Funds Agreement.

Section 5.12. (a) The Borrower shall execute and deliver, shall cause all
other necessary parties to execute and deliver, and shall maintain in effect, a trust
deed and supplemental deeds and instruments, in form and substance satisfactory

No. 9588



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 133

iii) D'une dette contract~e dans le cadre des activitds commerciales normales
ou des operations normalement engag~es pour mener . bien le Projet et
ne constituant pas un emprunt.

b) Aux fins du present paragraphe :
i) I1 est entendu que tout credit consenti par un fournisseur de biens d'dqui-

pements, tout achat temprament ou autre arrangement analogue sera
consid6rd comme une dette correspondant . un emprunt et comme non
autoris6 aux termes de la subdivision iii de l'alin~a a du pr6sent paragraphe ;

ii) L'expression ( dette I court terme d~signe une dette remboursable A vue
ou h dch6ance de moins de 12 mois compter de la date I laquelle elle a
6t6 contract~e mais ne vise pas les pr~ts consentis en application du para-
graphe 4 du Contrat des actionnaires ou en application du paragraphe 4
du Contrat relatif . l'affectation de fonds au Projet par la SFI.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
ne remboursera pas avant l'6ch~ance les dettes contractdes aux termes du Consi-
d~rant C du present Contrat.

Paragraphe 5.10. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement:
i) L'Emprunteur n'annoncera pas de dividendes et ne proc~dera L aucune

distribution de b~n~fices en ce qui concerne ses actions si ce n'est par
pr~l~vement sur son b~n~fice net pour l'exercice prc~dant imm~diatement
cette annonce ;

ii) L'Emprunteur ne versera aucun dividende et ne proc~dera A aucune
distribution de b6n~fices concernant ses actions ( l'exception des divi-
dendes ou des distributions de b~n~fices payables exclusivement sous forme
d'actions) et il n'ach~tera, n'amortira ni n'acquerra d'une autre manire,
directement ou indirectement, A un titre quelconque, aucune desdites
actions si, ce faisant, son actif r6alisable s'av~re inf~rieur au passif exi-
gible ;

iii) L'Emprunteur ne versera aucun dividende ni ne proc~dera h aucune
distribution de b6n~fices concernant ses actions avant le 15 novembre 1972.

b) Aux fins du present paragraphe :
i) L'expression o(actif r~alisable d~signe les esp~ces, les valeurs r~alisables

vue et les effets A recevoir en moins d'un an;
ii) L'expression ( passif exigible)) d~signe les dettes 6chues et exigibles ainsi

que toutes les autres dettes h dchoir et k rembourser ou exigibles avant un
an, y compris la fraction de la dette 2 long terme arrivant L 6ch6ance dans
le d~lai d'un an.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur exercera les droits que lui conf~rent le Contrat
des actionnaires et le Contrat relatif A l'affectation de fonds au Projet par la SFI
de manire h assurer la mise h la disposition de l'Emprunteur des fonds mentionn6s
aux paragraphes 2 et 3 du Contrat des actionnaires et aux paragraphes 2 et 3 du
Contrat relatif A l'affectation de fonds au Projet par la SFI.

Paragraphe 5.12. a) L'Emprunteur 6tablira et remettra, fera 6tablir et re-
mettre par toutes les autres parties int~ress~es et gardera en vigueur un acte fidu-
ciaire ainsi que les actes et instruments annexes n~cessaires, leur forme et leur
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to the Bank and to a trustee acceptable to the Bank, as may be required to consti-
tute by way of security for the principal of, interest on, premium (if any) on pre-
payment of, and other charges on, the Loan and the Bonds (which shall rank pari
fiassu inter se in respect of such security) :

(i) a first specific mortgage upon all the immovable properties, and all ma-
chinery, plant, equipment, buildings, vehicles, aircraft, appliances and
apparatus now owned or hereafter acquired by the Borrower, together
with all grants, easements, licenses, wayleaves, franchises, concessions,
rights, liberties, powers and privileges now held or hereafter acquired
by the Borrower;

(ii) an assignment of the Gas Purchase Agreement; and
(iii) without prejudice to the foregoing, a first floating charge upon all the

Borrower's undertaking and assets (including all uncalled capital) now
owned or hereafter acquired;

such mortgage, assignment and charge to rank in point of security prior to any
other mortgage, charge or lien upon, and to any pledge or hypothecation of, any
of the properties or assets of the Borrower, now existing or hereafter created;
provided, however, that:

(A) the Borrower may create as security for the loan made pursuant to the AID
Agreement a mortgage, charge, lien or other form of security on its property,
assets or undertaking ranking pari passu with, but not prior to, the mort-
gage, assignment and charge constituted by the Trust Deed ; and

(B) the Trust Deed may empower the Borrower to create liens or charges on the
trade accounts receivable and the inventories of the Borrower ranking in
priority to the floating charge to be created under or pursuant to the Trust
Deed and securing any indebtedness to commercial banks incurred in the
ordinary course of business and maturing on demand or not more than one
year after the date upon which it is originally incurred, the aggregate amount
of such indebtedness not to exceed the equivalent of $5,000,000 in principal
amount at any one time outstanding.

(b) The Borrower shall obtain all necessary consents for the valid execution
and delivery of the Trust Deed and shall duly register, or cause to be duhy registered
the Trust Deed, together with such other documents as may be necessary or proper,
in order to render the same fully effective in accordance with its terms.

(c) The Borrower shall, upon the completion of all action required to be taken
pursuant to the provisions of the foregoing sub-paragraphs of this Section, furnish
evidence thereof satisfactory to the Bank. As part of such evidence there shall
be furnished an opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable
to the Bank showing that the requirements of the foregoing sub-paragraphs of this
Section have been duly complied with.
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substance devant 6tre approuv~es par la Banque et par un mandataire agr6 par
la Banque, en vue de constituer, titre de garantie du remboursement du principal
et du paiement de l'intr&t, de la prime (6ventuelle) de remboursement anticip6
et des autres charges de l'Emprunt et des Obligations (qui ne b~n~ficieront d'aucune
priorit6 les uns par rapport aux autres en ce qui concerne cette garantie) :

i) Une premiere hypothque sur tous les biens immeubles ainsi que toutes
les machines, installations, 6quipements, b~timents, v~hicules, a~ronefs,
instruments et appareils, propri6t6 prsente ou future de l'Emprunteur,
ainsi que toutes les cessions, servitudes, licences, droits de passage, con-
cessions, droits, pouvoirs et privileges reconnus actuellement h l'Emprun-
teur ou qui lui seront reconnus par la suite ;

ii) Un nantissement du Contrat relatif l'achat de gaz;
iii) Nonobstant ce qui prcede, un premier privilege g~n~ral sur toute l'en-

treprise et tous les avoirs (y compris la totalit6 du capital non appel6)
dont l'Emprunteur est actuellement le propri~taire ou qu'il acquerra
par la suite;

Cette hypoth~que, ce nantissement et ce privilege auront la priorit6 sur tous autres
hypoth~ques, privileges ou nantissements grevant un bien ou un avoir de l'Emprun-
teur et d~jA existants ou constitu~s ult~rieurement, ainsi que sur tout autre engage-
ment ou toute autre inscription hypoth~caire portant sur ces m~mes biens ou avoirs;
il est entendu toutefois que:
A) L'Emprunteur peut, A titre de sfiretd garantissant le remboursement du pr~t

obtenu en application du Contrat de I'AID, constituer une hypoth~que, un
nantissement, un privilege ou toute autre forme de sfiret6 grevant ses biens,
ses avoirs ou son entreprise, de pair avec l'hypoth~que, le nantissement et le
privilege constitu~s en vertu de l'Acte fiduciaire, mais sans aucune priorit6
sur ces derniers;

B) En vertu de l'Acte fiduciaire, l'Emprunteur pourra accorder des privileges
sur ses cr~ances commerciales et ses stocks, avec droit de priorit6 sur le privilege
g6n~ral qui doit 6tre constitu6 en vertu ou en application de l'Acte fiduciaire,
ces privileges garantissant le remboursement de toute dette contract~e aupr~s
de banques commerciales dans 1'ex~cution d'op~rations commerciales normales
et payable vue ou un an au plus tard apr~s la date laquelle elle a t6 con-
tract6e, le montant total des sommes ainsi emprunt6es et non rembours~es ne
pouvant d~passer h aucun moment l'6quivalent de cinq millions (5 000 000)
de dollars en principal.
b) L'Emprunteur obtiendra toutes les autorisations n~cessaires pour assurer

la validit6 de l'6tablissement et de la remise de l'Acte fiduciaire et proc~dera ou
fera proc6der aux formalit6s d'enregistrement de l'Acte fiduciaire, ainsi que de
tout autre document qui pourrait 6tre n6cessaire ou requis pour que ledit Acte
fiduciaire soit pleinement applicable selon les modalit~s pr~vues.

c) Apr~s avoir pris toutes les mesures requises pour se conformer aux disposi-
tions des alin~as precddents du present paragraphe, l'Emprunteur en fournira

la Banque des preuves acceptables par elle, et notamment une ou plusieurs con-
sultations jug~es satisfaisantes par elle et 6manant de jurisconsultes dont elle
reconnait l'autorit6, d'oii il ressort que les formalit~s 6num6r~es aux alin~as pr~c6-
dents du pr6sent paragraphe ont bien t accomplies.
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(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon modifica-
tions of the foregoing requirements of this Section.

Section 5.13. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, no mortgage, hypothecation, lien, pledge or charge which would rank prior
to or pari passu with the mortgage or charge created or to be created by or pursuant
to the Trust Deed shall, after the date of this Agreement, be created or maintained
on any of its properties or assets as security for any debt; provided, however,
that the Borrower may create as security for the loan made pursuant to the AID
Agreement a mortgage, charge. lien or other form of security on its property, assets
or undertaking ranking pari passu with, but not prior to, the mortgage, assignment
and charge constituted or to be constituted by the Trust Deed.

Section 5.14. The Borrower shall not consent to any action taken at any
meeting of bondholders or by written instrument pursuant to the provisions of the
Trust Deed which would change the terms of the Bonds or adversely affect the
holders thereof unless the Bank shall have expressed in writing its approval of such
action or such consent.

Section 5.15. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement, the Shareholders Agreement, the Trust Deed or the
Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is bene-
ficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.16. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds, are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Shareholders Agreement,
the Trust Deed, or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) Il any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or
paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if a default shall occur in the payment of principal
or interest or any other payment required under any other loan agreement between
the Bank and the Borrower or under any bond delivered pursuant thereto or under
any credit agreement between the Association and the Borrower and such default
shall continue for a period of thirty days, or (iii) if a default shall occur in the payment
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d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps A autre convenir de modifier
lesdites formalit~s.

Paragraphe 5.13. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage, A dater du present Contrat, A ne constituer et ne maintenir
sur aucun de ses biens ou avoirs, A titre de sfiretd garantissant le remboursement
d'une dette donnde, aucune hypoth~que, lettre hypothdcaire, aucun nantissement,
engagement ou privilege qui aurait la prioritd sur l'hypoth~que ou le privilege
constitu~s ou k constituer aux termes ou en application de l'Acte fiduciaire ou entre-
rait en concurrence avec ces derniers ; il est entendu toutefois que l'Emprunteur
peut constituer, A titre de sfiret6 garantissant le remboursement du pr~t consenti
en application du Contrat de I'AID, une hypoth~que, un privilege, un nantisse-
ment ou toute autre forme de sfiretd grevant ses biens, ses avoirs ou son entreprise,
de pair avec l'hypoth~que, le nantissement et le privilege constituds ou devant 6tre
constitu~s par l'Acte fiduciaire, mais sans aucune prioritd sur ces derniers.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur ne pourra ratifier aucune mesure prise h
une r~union d'obligataires, ou par 6crit en application des dispositions de 'Acte
fiduciaire, qui changerait les modalit~s des Obligations ou l~serait les porteurs
d'Obligations, . moins que la Banque n'ait par 6crit approuv6 une telle mesure
ou sa ratification.

Paragraphe 5.15. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pour-
raient tre perqus en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires, lors ou k l'occasion de l'dtablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie,
du Contrat des actionnaires, de l'Acte fiduciaire ou des Obligations ou lors du rem-
boursement du principal ou du paiement des intdr&ts et autres charges y affdrents ;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux imp6ts per us sur
des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre
que la Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires
du Garant qui est le v~ritable propri~taire de 'Obligation.

Paragraphe 5.16. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou k l'occasion de l'tablissement,
de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat
de garantie, du Contrat des actionnaires, de l'Acte fiduciaire ou des Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~rds aux alin6as a, e, ou f du para-
graphe 5.02 du R~glelfient sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si un manquement se produit dans le remboursement du principal, le paiement
des intdr~ts ou tout autre paiement pr~vu dans un autre contrat d'emprunt entre
la Banque et l'Emprunteur ou dans le texte d'une Obligation 6mise conform6ment

ce contrat ou dans un contrat de credit entre l'Association et l'Emprunteur et
si ce manquement subsiste pendant 30 jours, ou iii) si un manquement se produit
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of principal or interest or any other payment required under any loan agreement
or under any guarantee agreement between the Guarantor and the Bank or under
any bond delivered pursuant to any such agreement or under any credit agreement
between the Association and the Guarantor under circumstances which would
make it unlikely that the Guarantor would meet its obligations under the Guarantee
Agreement and such default shall continue for a period of thirty days, or (iv) if any
event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of Section 6.02 of this Agreement
shall occur, or (v) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations or in paragraph (c), paragraph (d), paragraph (e), paragraph (f) or
paragraph (g) of Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for
a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to
the Borrower, then at any subsequent time during the continuance of any such
event or default, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and
of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following events are specified for the purposes of paragraph (1)
of Section 5.02 of the Loan Regulations :
(a) Any other loan or credit to the Borrower shall have become due and payable

pursuant to the terms thereof prior to its stated maturity.
(b) The security constituted by the Trust Deed shall have become enforceable.
(c) A default shall have occurred in the performance of any obligation of either Her-

cules or the Dawood Group, or any of them, under the Shareholders Agreement.
(d) A default shall have occurred in the performance of any obligation of Dawood

under the Underwriting Agreement.
(e) The Technical Services Agreement, the Know-How Agreement, the Managing

Agency Agreement, the Underwriting Agreement, the Shareholders Agreement,
the IFC Project Funds Agreement, or the Gas Purchase Agreement shall have
been in any material respect terminated, amended, suspended, waived or assigned
without the prior approval of the Bank.

(f) The right of the Borrower to disbursements under the IFC Subscription Agree-
ment shall have been suspended or cancelled pursuant to Sections 4.03 or 4.05
thereof.

(g) Any representation or warranty made by the Borrower in connection with the
execution of this Agreement, the Bonds, or the Trust Deed, or in connection
with any application for withdrawal from the Loan Account, shall have been
incorrect in any material respect and continues to be incorrect.

(h) The Bank shall have suspended or cancelled the right of Sui Northern to make
withdrawals from the loan account under any loan agreement between the Bank
and Sui Northern providing for a loan to Sui Northern to expand its natural
gas transmission capacity in order to, inter alia, enable Sui Northern to carry
out its obligations under the Gas Purchase Agreement, unless the Borrower
establishes to the satisfaction of the Bank that it is able to obtain an adequate
supply of gas notwithstanding such suspension or cancellation.
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dans le remboursement du principal, le paiement des int~r~ts ou tout autre paiement
prdvu dans un contrat d'emprunt ou un contrat de garantie entre le Garant et
la Banque ou dans le texte d'une obligation 6mise conform~ment L un tel contrat
ou dans un contrat de credit entre l'Association et le Garant dans des circonstances
de nature A emp~cher le Garant de s'acquitter des obligations qui lui incombent
aux termes du Contrat de garaifie et si ce manquement subsiste pendant 30 jours;
ou iv) si un fait sp~cifi6 aux alin~as a ou b du paragraphe 6.02 du present Contrat
se produit, ou v) si un fait sp~cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du RWglement sur
les emprunts ou aux alin~as c, d, e, f ou g du paragraphe 6.02 du present Contrat
se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque
A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant qu'un tel fait ou un tel man-
quement subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d~claration
entrainera l'exigibilit6 du jour mme ofl elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipu-
lation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suivants sont sp~cifi6s aux fins de l'alin6al du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:
a) Le fait que tout autre emprunt on crddit consenti l'Emprunteur arrive h

6chdance et soit exigible en application de ses modalitds avant l'6chdance prdvue.
b) Le fait que la sfiret6 constitude par l'Acte fiduciaire doive 6tre rdalisde.
c) Un manquement dans l'ex~cution de tout engagement souscrit par l'Hercules

on le Groupe Dawood aux termes du Contrat des actionnaires.
d) Un manquement dans l'exdcution de tout engagement souscrit par la Dawood

aux termes du Contrat de prise de participation.
e) Le fait que le Contrat relatif aux services techniques, le Contrat relatif aux

techniques opdrationnelles, le Contrat relatif A l'organisme de gestion, le Contrat
de prise de participation, le Contrat des actionnaires, le Contrat relatif 2 l'affec-
tation de fonds au Projet par la SFI ou le Contrat relatif , l'achat de gaz aient
W d'une mani~re ou d'une autre rdsilids, modifies ou suspendus ou qu'on en ait

c~d6 le b~ndfice ou y ait renonc6 sans l'assentiment pr6alable de la Banque.
f) Le fait que le droit de l'Emprunteur aux versements pr6vus par le Contrat

de souscription de la SFI ait W suspendu ou r~sili6 en application des para-
graphes 4.03 ou 4.05 dudit Contrat.

g) Le fait qu'une ddmarche effectude par l'Emprunteur on une garantie constitude
par lui A l'occasion de l'ex~cution du present Contrat, des Obligations ou de
l'Acte fiduciaire ou ? l'occasion d'une demande de retrait sur le Compte de
l'emprunt soit entachde d'un vice fondamental sans que celui-ci soit r~par&.

h) Le fait que la Banque ait suspendu ou r6sili le droit pour la Sui Northern d'effec-
tuer des retraits sur le Compte de l'emprunt, dans le cadre d'un Contrat d'emprunt
conclu entre la Banque et la Sui Northern et consentant . cette soci~t6 un pr~t
devant l'aider A d6velopper sa capacit6 de transport de gaz naturel pour lui
permettre notamment de s'acquitter de ses obligations aux termes du Contrat
relatif l'achat de gaz, moins que l'Emprunteur ne prouve d'une mani~re
que la Banque jugera satisfaisante qu'il peut s'approvisionner en gaz dans les
quantits voulues inddpendamment de cette suspension ou de cette rdsiliation.
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Article VII

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (d) of the Loan
Regulations :
(a) Hercules, Dawood and IFC, respectively, shall have paid to the Borrower

not less than 5 % of the payments referred to in paragraphs (1), (2) and (3) of
Recital (B) of this Agreement.

(b) The Borrower and Sui Northern shall have entered into an agreement in form
and substance satisfactory to the Bank for the supply of natural gas to the
Borrower for the construction and operation of the Project.

(c) The Borrower and Dawood shall have entered into an agreement in form and
substance satisfactory to the Bank for the underwriting and distribution of the
capital shares of the Borrower referred to in Recital (B) (4) of this Agreement,
and a financial institution acceptable to the Bank shall have furnished a gua-
rantee in form and substance satisfactory to the Bank of the obligations of
Dawood under such agreement.

(d) The AID Agreement shall-have been entered into in form and substance satis-
factory to the Bank and shall have come into effect.

(e) The Borrower shall have, to the satisfaction of the Bank, validly acquired all
such lands and properties and all such rights of way, easements, licenses, consents,
franchises, or other rights or privileges as may be necessary or requisite to
enable it to construct the Project and operate its business, or shall have made
(to the like satisfaction) effective arrangements for the acquisition thereof;
and the Borrower shall have supplied to the Bank certificates, satisfactory
to the Bank, setting forth particulars of the foregoing.

(f) All necessary acts, consents and approvals to be performed or given by the
Guarantor, its political subdivisions or agencies or by any agency of any political
subdivision, or otherwise to be performed or given in order to authorize the
carrying out of the Project and to enable the Borrower to perform all of the
covenants, agreements and obligations set forth or referred to in this Loan
Agreement, together with the necessary powers and rights in connection there-
with, shall have been performed or given.

(g) All necessary acts, consents and approvals to be performed or given by the
United States of America, or by any department or agency thereof, in order
to enable Hercules to perform all of its obligations under the Shareholders
Agreement, the Technical Services Agreement, the Know-How Agreement,
and the subscription by Hercules to 5,560,000 capital shares of the Borrower
shall have been performed or given.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank.
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RP-SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonnde
aux conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alinda d du paragraphe 9.01
du R~glement sur les emprunts, Ak savoir que :
a) L'Hercules, la Dawood et la SFI respectivement se seront acquitt~es envers

l'Emprunteur d'au moins 5 p. 100 des versements mentionn~s aux paragraphes 1,
2 et 3 du Consid~rant B du present Contrat.

b) L'Emprunteur et la Sui Northern auront conclu un contrat, dont la forme et
le contenu auront W approuv~s par la Banque, pr~voyant l'approvisionnement
de l'Emprunteur en gaz naturel pour les travaux de construction pr~vus par
le Projet et l'exploitation de ce dernier.

c) L'Emprunteur et la Dawood auront conclu un contrat, dont la forme et le
contenu auront W approuv~s par la Banque, pr~voyant la souscription et la
distribution des actions de l'Emprunteur mentionn~es au paragraphe 4 du
Consid~rant B du pr6sent Contrat, et une institution financi6re agr6e par la
Banque aura garanti, dans des conditions de forme et de fond approuvdes par
la Banque, l'exdcution par la Dawood de ses obligations aux termes d'un tel
contrat.

d) Le Contrat de l'AID, dont la forme et le contenu seront approuv~s par la Banque,
aura R6 conclu et sera entr6 en vigueur.

e) L'Emprunteur aura, de mani~re jug~e satisfaisante par la Banque, acquis dans
les formes l6gales les terrains, propri6t~s, droits de passage, licenses, autorisations,
concessions ou autres droits ou privileges qui pourraient 6tre n~cessaires ou utiles
pour lui permettre de construire les ouvrages pr~vus dans le Projet et d'exercer
son activit6, ou bien aura pris des mesures effectives (6galement acceptables
pour la Banque) en vue de les acqu~rir; d'autre part, l'Emprunteur aura fourni
. la Banque des attestations, approuv6es par elle, pr6sentant une description

d~taill~e des modalit~s des operations susvisdes.
f) Toutes les formalits, autorisations et approbations requises A accomplir ou

accorder par le Garant, ses subdivisions politiques ou organismes ou par un
organisme de l'une de ses subdivisions politiques ou de toute autre manire
pour permettre l'exdcution du Projet et donner A l'Emprunteur la possibilitd
d'ex~cuter tous les accords, arrangements et obligations stipul6s ou mentionn~s
dans le present Contrat d'emprunt ainsi que tous les pouvoirs et droits ndces-
saires y affrents auront dt6 respectivement accomplies ou accord6es.

g) Toutes les formalit~s, autorisations et approbations A accomplir ou accorder
par les ktats-Unis d'Am~rique ou par un de leurs d~partements ou organismes
pour permettre A l'Hercules de s'acquitter de toutes ses obligations aux termes
du Contrat des actionnaires, du Contrat relatif aux services techniques et du
Contrat relatif aux techniques op~rationnelles et de souscrire A 5 560 000 actions
de l'Emprunteur auront W respectivement accomplies et accord~es.

Paragraphe 7.02. Les indications suppMmentaires ci-apr~s, au sens de l'alinda c
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, figureront dans la ou les con-
sultations de jurisconsultes A produire A la Banque.
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(a) That the Borrower is duly organized and existing under the laws of Pakistan
and has full power to own the properties and to carry on the business which
it owns and carries on and proposes to own and carry on for the purpose of the
Project ; that all acts, franchises, concessions, consents and approvals necessary
therefor have been duly and validly performed or given ; and that with such
exceptions as the Bank may have approved, all easements, rights and privileges
necessary therefor have been duly obtained.

(b) That the following agreements are valid and binding obligations of the respective
parties thereto in accordance with their terms :
(1) The Technical Services Agreement, the Know-How Agleement and the Man-

aging Agency Agreement;
(2) The Shareholders Agreement;
(3) The AID Agreement;
(4) The Underwriting Agreement;
(5) The IFC Subscription Agreement;
(6) The Gas Purchase Agreement; and
(7) The IFC Project Funds Agreement.

(c) That all acts, consents, and approvals referred to in paragraph (f) of Section 7.01
together with all necessary powers and rights in connection therewith, have
been duly and validly performed or given and that no other such acts, consents
or approvals are required in order to authorize the carrying out of the Project
and to enable the Borrower to perform all the covenants, agreements and obliga-
tions of the Borrower in the Loan Agreement contained.

(d) That all acts, consents and approvals referred to in paragraph (g) of Section 7.01
have been duly and validly performed or given, and that no other acts, consents
or approvals on the part of the United States of America are required in order
to enable Hercules to perform all of its obligations under the Shareholders
Agreement, the Technical Services Agreement, the Know-How Agreement, and
the subscription by Hercules to 5,560,000 capital shares of the Borrower.

Section 7.03. If this Agreement shall not have come into force and effect by
November 1, 1968, this Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay,
establishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify
the Borrower and the Guanqntor of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1972, or such later date as
may be agreed by the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:
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a) Le fait que 'Emprunteur a 6t6 valablement constitu6 et est autoris6 A poursuivre
ses activit~s sous le r~gime de la loi du Pakistan et qu'il a pleine capacit6 pour
poss~der les biens qui sont en sa propri~t6 et qu'il envisage d'acqu~rir et pour
exercer les activit6s auxquelles il se livre et qu'il envisage d'entreprendre aux
fins du Projet ; le fait que toutes les formalit~s, franchises, concessions, autori-
sations et approbations n~cessaires A ces fins ont &6 accomplies ou accord~es
dans les formes; enfin, le fait que, sous r6serve des exceptions que la Banque
peut avoir admises, tous les droits de passage, droits et privileges n~cessaires .
ces m~mes fins ont W valablement obtenus.

b) Le fait que les contrats ci-apr~s ont 6t6 valablement conclus et engagent les
parties int~ress6es conform6ment aux termes dans lesquels ils sont r~dig~s:
1) Le Contrat relatif aux services techniques, le Contrat relatif aux techni-

ques op~rationnelles et le Contrat relatif A l'organisme de gestion
2) Le Contrat des actionnaires;
3) Le Contrat de I'AID ;
4) Le Contrat de prise de participation;
5) Le Contrat de souscription de la SFI;
6) Le Contrat relatif Ai l'achat de gaz ;
7) Le Contrat relatif h l'affectation de fonds au Projet par la SF1.

c) Le fait que toutes les formalit~s, autorisations et approbations mentionndes
ht l'alin~af du paragraphe 7.01, de m~me que tousles droits et pouvoirs n~cessaires
qui y sont rattach~s, ont 6t6 dfiment et valablement accomplies ou accord~es
et qu'aucune autre formalit6, autorisation ou approbation n'est requise pour
permettre l'ex~cution du Projet et donner h l'Emprunteur la possibilit6 d'exdcuter
tous les accords, conventions et obligations de l'Emprunteur contenus dans
le Contrat d'emprunt.

d) Le fait que toutes les formalit~s, autorisations et approbations mentionndes

h l'alinda g du paragraphe 7.01 ont W deiment et valablement accomplies ou
accord~es et qu'aucune autre formalit6, autorisation ou approbation n'est requise
de la part des P-tats-Unis d'Amrique pour permettre l'Hercules de s'acquitter
de toutes ses obligations aux termes du Contrat des actionnaires, du Contrat
relatif aux services techniques et du Contrat relatif aux techniques op~ration-
nelles, et de souscrire k 5 560 000 actions de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. S'il n'est pas entr6 en vigueur le 1er novembre 1968, le
present Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties prendront
fin, . moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une
date ult~rieure aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera sans retard
cette nouvelle date h 'Emprunteur et au Garant.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1972 ou toute autre date
ultdrieure agr66e par la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Dawood Hercules Chemicals Limited
Dawood Centre
Karachi
West Pakistan

and Development

Cable address:
Dawherc
Karachi

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Dawood Hercules Chemicals Limited:

By Ahmed DAWOOD
Director

By Harvey J. TAUFEN

Director
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdl~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur :

Dawood Hercules Chemicals Limited
Dawood Centre
Karachi
Pakistan occidental

Adresse t~l~graphique:
Dawherc
Karachi

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment auto-
rises, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respec-
tifs dans le district de Columbia (I~tats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement,

Le Vice-Pr~sident
J. Burke KNAPP

Pour la Dawood Hercules Chemicals Limited,

Le Directeur:
Ahmed DAWOOD

Le Directeur :
Harvey J. TAUFEN
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

November 15,
May 15, 1973
November 15,
May 15, 1974
November 15,
May 15, 1975
November 15,
May 15, 1976
November 15,
May 15, 1977
November 15,

1972 .............

1973.............

1974 .............

1975.............

1976 .............

1977 .............

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

1,455,000
1,455,000
1,455,000
1,455,000
1,455,000
1,455,000
1,455,000
1,455,000
1,455,000
1,455,000
1,455,000

Date Payment Due

May 15, 1978
November 15,
May 15, 1979
November 15,
May 15, 1980
November 15,
May 15, 1981
November 15,
May 15, 1982
November 15,
May 15, 1983

1978.............

1979 .............

1980.............

1981 .............

1982 .............

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05(b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations.

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ........................... . /2 %
More than three years but not more than six years before maturity ..... 2 1/4 %
More than six years but not more than eleven years before maturity .... 3 314 %
More than eleven years but not more than thirteen yers before maturity .... 5 %
More than thirteen years before maturity ........................... 6 1/4 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the construction and start-up of a fertilizer plant at
Chichoki Mallian, Pakistan to 'manufacture approximately 200,000 metric tons
of ammonia into approximately 345,000 metric tons of urea annually. The plant's
facilities will employ the latest technology and will include an ammonia unit with
a daily capacity of about 600 metric tons, a urea unit with a daily capacity of about
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

1,455,000
1,455,000
1,455,000
1,455,000
1,455,000
1,455,000
1,455,000
1,455,000
1,455,000
1,455,000
1,455,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des echdances

15 novembre 1972 ..............
15 m ai 1973 ..................
15 novembre 1973 ..............
15 m ai 1974 ..................
15 november 1974 ..............
15 m ai 1975 ..................
15 november 1975 ..............
15 m ai 1976 ..................
15 november 1976 ..............
15 m ai 1977 ..................
15 november 1977 ..............

Montant
du principal
des 'chtances

(exprimd
en dollars)*

1 455 000
1 455 000
1 455 000
1 455 000
1 455 000
1 455 000
1 455 000
1 455 000
1 455 000
1 455 000
1 455 000

Date des chiances

15 mai 1978
15 novembre
15 mai 1979
15 novembre
15 mai 1980
15 novembre
15 mai 1981
15 novembre
15 mai 1982
15 novembre
15 mai 1983

1978..............

1979 ..............

1980..............

1981 ..............

1982..............

*Dans la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 3.03 du R6glement sur les Emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est pr~vu
pour les pr6lMvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPI DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform~ment .
l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~gle-
ment sur les emprunts, h savoir:

Epoque du remboursement anticipe de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance .............................. . 1/ %
Plus de 3 ans et an maximum 6 ans avant l'6chdance ................. 2 1/4 %
Plus de 6 ans et an maximum 11 ans avant l'6ch~ance ................ 3 3/4 %
Plus de 11 ans et an maximum 13 ans avant l'dchdance ................ 5 %
Plus de 3 ans avant l'dchdance ...................................... 6 1/4 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend la construction et la mise en route A Chichoki Mallian,
au Pakistan, d'une usine d'engrais qui fabriquera 345 000 tonnes d'urde environ
chaque annde A partir de 200 000 tonnes environ d'ammoniaque. L'usine sera
pourvue des installations les plus modernes et comprendra un atelier de traitement
de l'ammoniaque ayant une capacit6 journalire de 600 tonnes environ, un atelier
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Montant
du principal

des &h&nces
I(exprimd

en dollars)*

1 455 000
1 455 000
1 455 000
1 455 000
1 455 000
1 455 000
1 455 000
1 455 000
1 455 000
1 455 000
1 455 000



148 United Nations - Treaty Series 1969

1100 metric tons, bagging, storage, administration and other buildings, a power
generating station, and a housing colony. The Project is expected to be completed
by December 31, 1971.

SCHEDULE 3

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

A mount
(Expressed
in dollar

Category Equivalent)

Ammonia Plant ... ...............
Urea Plant . . . . . . . . . . . . . . .
Ammonia Storage ............
Urea Storage and Shipping ...........
Utility Systems . .... ........
Utility Distribution ...........
Miscellaneous Tools & Supporting Facilities .
Spare Parts ..... ................
Catalyst and Chemicals .............
Technical Service Facilities ...........
Bulk Supplies ....................
Design and Process Engineering ........
Unallocated ..... ................

$5,755,000
5,160,000

* 210,000
* 700,000
. 2,524,000
. 250,000
. 1,565,000
* 2,140,000
• 806,000
• 290,000
* 3,800,000

5,200,000
* 3,600,000
$32,000,000

SCHEDULE 4

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated February 15, 1961 as amended February 9, 1967, shall be deemed
to be modified as follows:

(1) Clause (a) of the second sentence of Section 4.01 is amended to read as
follows: " (a) expenditures prior to the date of the Loan Agreement or

(2) Section 6.01 is deleted.

(3) Section 6.07 is amended to read as follows:
" SECTION 6.07. Form of Bonds. (a) The Bonds shall be fully registered

bonds without coupons (hereinafter sometimes called registered Bonds) or
bearer bonds with coupons for semi-annual interest attached (hereinafter
sometimes called coupon Bonds). Bonds delivered to the Bank shall be regis-
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de production de l'ur~e ayant une capacit6 journali~re de 1 100 tonnes environ,
des b5timents affectds l'emballage et k l'emmagasinage, des btiments adminis-
tratifs et autres, une centrale 6lectrique et des logements pour le personnel. Le Projet
doit 6tre terming le 31 d~cembre 1971 au plus tard.

ANNEXE 3

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montant
(lquivakent
en dollars

Catdgorie des lttats- Unis)

1. Installations de traitement de l'ammoniaque ......... 5 755 000
2. Installations de production de l'urge .... .......... .5 160 000
3. Entreposage de l'ammoniaque ...... ............. 210 000
4. Entreposage de l'urge et services d'expgdition ....... 700 000
5. P-nergie, chauffage, adduction d'eau, etc ............. .2 524 000
6. Distribution du gaz, de l'6lectricit6, de l'eau, etc ...... ... 250 000
7. Appareillage divers et installations annexes ......... 1 565 000
8. Pices de rechange ....... ................. 2 140 000
9. Catalyseur et produits chimiques ..... ........... 806 000

10. Installations destinies aux services techniques ....... 290 000
11. Achat de marchandises en vrac ..... ............ .3 800 000
12. ttudes et proc~ds ...... ................. .5 200 000
13. Divers ......... ....................... 3 600 000

32 000 000

ANNEXE 4

MODIFICATIONS APPORTfES AU RGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du prdsent Contrat, les dispositions du R~glement No 4 de la Banque
sur les emprunts en date du 15 fdvrier 1961, telles qu'elles ont W modifides le
9 f~vrier 1967, sont modifi~es comme suit:

1) L'alinda a de la deuxi~me phrase du paragraphe 1.01 est modifid comme
suit : ((a) Ddpenses encourues avant la date du Contrat d'emprunt ou ).

2) Le paragraphe 6.01 est supprim6.

3) Le paragraphe 6.07 est modifi6 comme suit:
((PARAGRAPHE 6.07. Forme des Obligations. a) Les Obligations seront soit

des Obligations essentiellement nominatives et sans coupons (parfois d~nomm~es
ci-apr~s ((Obligations nominatives ))), soit des Obligations au porteur avec
coupons d'intdr~ts semestriels (parfois d~nomm~es ci-apr~s ((Obligations k
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tered Bonds or coupon Bonds in such temporary or definitive form (authorized
by the Trust Deed) as the Bank shall request. Registered Bonds and coupon
Bonds payable in dollars and the coupons attached thereto shall be substan-
tially in the forms respectively set forth in the Trust Deed. Bonds payable
in any currency other than dollars shall be substantially in the forms respecti-
vely set forth in the Trust Deed, as the case may be, except that they shall (i)
provide for payment of principal, interest and premium on redemption, if
any, in such other currency, (ii) provide for such place of payment as the
Bank shall specify, and (iii) contain such other modifications as the Bank
shall reasonably request in order to conform to the laws or to the financial
usage of the place where they are payable.

(b) Notwithstanding any other provision of the Loan Agreement or these
Regulations, if the Bank shall so require, the Borrower shall execute and
deliver bonds pursuant to Section 6.03 before the execution and delivery of
the Trust Deed. The provisions of Section 6.07 of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated February 15, 1961 as amended February 9, 1967, but before
modification by sub-paragraph (a) of this Section, shall apply to the form
of any such bonds, with appropriate changes therein, satisfactory to the Bank,
to provide for the exchange thereof, free of cost to the Bank, for Bonds of
the same respective amounts, currencies and maturities issued under the Trust
Deed, the Loan Agreement and these Regulations. All other provisions of the
Loan Agreement, the Guarantee Agreement and these Regulations relating
or referring to Bonds shall apply mutatis mutandis to such bonds except where
such application would be clearly inconsistent with the requirements of this
subparagraph.

(c) All Bonds shall have the guarantee of the Guarantor endorsed thereon
substantially in the form set forth in Schedule 3 to these Regulations. "

(4) The following sentence is added at the beginning of Section 6.09, namely:
" Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, Bonds

shall be dated as hereinafter in this Section provided.

(5) Section 6.18 is deleted.

(6) In Section 7.01, after the words " Guarantee Agreement " where those
words occur, the words " the Trust Deed " are added.

(7) By the deletion of the second sentence of Section 7.02 and the substitution
therefor of the following sentence:

" Such obligations shall not be subject to any prior notice to, demand
upon or action against the Borrower or to any prior notice to or demand upon
the Guarantor with regard to any default by the Borrower, and shall not be
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coupons )). Les Obligations remises A la Banque seront nominatives ou h
coupons, leur libelld dtant provisoire ou dfinitif (en conformit6 avec les stipu-
lations de l'Acte fiduciaire), au choix de la Banque. Les Obligations nomi-
natives et . coupons remboursables" en dollars ainsi que les coupons attach6s
A ces derni~res seront conformes pour l'essentiel au module qui figure dans
l'Acte fiduciaire. Les Obligations remboursables en une monnaie autre que le
dollar seront conformes pour l'essentiel au module qui figure dans l'Acte fidu-
ciaire, mais elles devront contenir i) l'indication que le paiement du principal,
des intr6ts et 6ventuellement de la prime de remboursement anticipd s'effec-
tuera dans cette autre monnaie; ii) la mention du lieu de paiement sp6cifi6
par la Banque et iii) telles autres modifications que la Banque pourra raison-
nablement demander pour se conformer A la ldgislation et aux usages financiers
du lieu o6i elles sont remboursables.

(( b) Nonobstant toute autre disposition du Contrat d'emprunt ou du
present R~glement, l'Emprunteur 6tablira et remettra h la Banque, si celle-ci
en fait la demande, les Obligations spcifi~es au paragraphe 6.03 avant l'dta-
blissement et la remise de l'Acte fiduciaire. Les dispositions du paragraphe 6.07
du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f~vrier 1961,
tel qu'il a W modifi6 le 9 f~vrier 1967, mais compte non tenu des modifications
vis~es A l'alin~a a du pr6sent paragraphe, d6termineront la forme desdites
Obligations, les changements appropri~s y dtant apport~s dans des conditions
acceptables pour la Banque de mani~re A. permettre leur 6change, sans frais
pour la Banque, contre des Obligations des m~mes montants libell~e dans les
m~mes monnaies et remboursables A la m6me 6ch~ance, 6mises en application
de l'Acte fiduciaire, du Contrat d'emprunt et du prdsent R~glement. Toutes
les autres dispositions du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie et du
present R~glement concernant directement ou indirectement des Obligations
s'appliqueront mutatis mutandis auxdites Obligations sauf lorsque cette
application serait manifestement incompatible avec les dispositions du present
alin~a.

((c) Toutes les Obligations seront rev~tues de la garantie du Garant,
conform6ment pour l'essentiel au module qui figure A l'annexe 3 du prdsent
R~glement. )

4) Au d6but du paragraphe 6.09, sera ajout~e la phrase ci-apr~s:

((Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les Obli-
gations seront dat6es conform~ment aux dispositions ci-apr~s du present
paragraphe. )

5) Le paragraphe 6.18 est supprimd.

6) Au paragraphe 7.01, apr~s les termes ((Contrat de garantie , chaque fois
qu'ils figurent dans le corps du paragraphe, ajouter les termes l'Acte fiduciaire ).

7) La deuxi~me phrase du paragraphe 7.02 est remplac~e par le texte ci-apr~s :

( L'ex~cution de ces obligations n'est pas subordonn~e ni A la condition
pr~alable d'une notification ou d'une demande adress~e A l'Emprunteur ou
d'une action intent6e contre lui, ni A la condition pr~alable d'une notification
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impaired by any of the following: any extension of time, forbearance or con-
cession given to the Borrower ; any assertion of, or failure to assert, or delay
in asserting, any right, power or remedy against the Borrower or in respect
of any security for the Loan; any modification or amplification of the provisions
of the Loan Agreement contemplated by the terms thereof ; any modification
or amplification of any other document related to the Loan or related to any
security therefor; any failure of the Borrower to comply with any requirement
of any law, regulation or order of the Guarantor or of any political subdivision
or agency of the Guarantor.

(8) By the deletion of subparagraph (j) of Section 7.04 and the substitution
therefor of the following:

" (j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in
lieu of any other procedure for the determination of controversies between the
parties to the Loan Agreement and Guarantee Agreement or any claim by
any such party against any other such party arising thereunder; provided,
however, that nothing herein shall be deemed to preclude any of the said
parties from exercising, or instituting any legal or equitable action to enforce,
any right or claim arising out of or pursuant to the Trust Deed or the Bonds,
and submission to arbitration hereunder shall not be deemed to be a condition
precedent or in any way to prejudice such exercise or other enforcement of
any such right or claim."

(9) Paragraph 6 of Section 10.01 is amended to read as follows: -

" 6. The term 'Borrower' means the party to the Loan Agreement to
which the Loan is made ; and the term' Guarantor 'means the Islamic Republic
of Pakistan, acting by its President. "

(10) By the deletion of paragraph 9 of Section 10.01 and the substitution
therefor of the following new paragraph, namely:

" 9. The term 'Bonds' means bonds issued and authenticated pursuant
to the Trust Deed (except as otherwise provided in Section 6.07(b), with the
guarantee of the Guarantor endorsed thereon as provided in the Loan Agreement
and the Guarantee Agreement.

(11) The following paragraph is added to Section 10.01:
" 19. The term ' Trust Deed' shall have the meaning as defined in the

Loan Agreement. "
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ou d'une demande adress~e au Garant concernant un manquement de l'Em-
prunteur, et ne sera limitde ni par l'octroi d'un ddlai, d'une facilit6 ou d'une
concession l'Emprunteur, ni par l'exercice, le d~faut d'exercice ou le retard
dans l'exercice d'un droit, d'un pouvoir ou d'un recours contre l'Emprunteur
ou relativement une sfiret6 garantissant l'Emprunt, ni par une modification
des stipulations du Contrat d'emprunt en application de ses clauses, ni par
une modification de tout autre document ayant trait l'Emprunt ou h une
sAiret le garantissant, ni par le fait que l'Emprunteur ne se conforme pas aux
prescriptions, queues qu'elles soient, d'une loi, d'un r~glement ou d'un d6cret
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou de l'un de ses orga-
nismes.,

8) L'alin~a j du paragraphe 7.04 est remplac6 par le texte ci-apr~s:

((j) Les dispositions du prdsent paragraphe relatives l'arbitrage rem-
placeront toute autre proc&dure pour le r~glement des contestations qui s'6le-
veraient entre les parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de Garantie
et le jugement de toute rdclamation formulke par l'une quelconque des parties
contre une autre partie au sujet du Contrat d'emprunt et du Contrat de garan-
tie; il est entendu toutefois que rien dans les prdsentes dispositions ne sera
interprt comme interdisant 6L l'une quelconque desdites parties d'intenter,
en droit ou en 6quit6, une action destinde ?i faire respecter un droit ou recon-
naitre le bien-fond6 d'une reclamation ayant un rapport direct ou indirect
avec l'Acte fiduciaire ou les Obligations, et l'acceptation d'un arbitrage aux
termes du present alin~a ne sera pas considrde comme 6tant la condition
prdalable de 'exercice ou de l'exdcution d'un tel droit ou du d@p6t d'une telle
r~clamation, ou comme les limitant de quelque fagon que ce soit. ))

9) Le sous-paragraphe 6 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:
((6. L'expression (('Emprunteur d6signe la partie du Contrat d'emprunt

laquelle le pr~t est consenti et l'expression (( le Garant ) ddsigne la Rpublique
islamique du Pakistan agissant par son Prdsident. ))

10) Le sous-paragraphe 9 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte ci-apr~s:

((9. L'expression ((Obligations )) d~signe les obligations 6mises et certifides
conformment aux dispositions de l'Acte fiduciaire (sauf dispositions con-
traires de l'alinda b du paragraphe 6.07), revetues de la garantie du Garant
conformdment aux dispositions du Contrat d'emprunt et du Contrat de ga-
rantie. ))

11) Le sous-paragraphe ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 10.01
(( 19. L'expression o(Acte fiduciaire ) aura le sens indiqu6 dans le Contrat

d'emprunt. ))
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DECLARATION' OF THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWAZILAND, MADE UNDER ARTICLE 36, PARA-
GRAPH 2 OF THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE

I, Prince Makhosini Jameson Dlamini, Prime Minister of the Kingdom
of Swaziland to whom His Majesty has delegated responsibility fol the conduct
of foreign affairs, have the honour to declare on behalf of the Government
of the Kingdom of Swaziland, that it recognizes as compulsory ipso facto
and without special agreement, on condition of reciprocity, the jurisdiction
of the International Court of Justice, in accordance with paragraph 2 of
Article 36 of the Statute of the Court.

This Declaration does not extend:

(a) To disputes in respect of which the parties have agreed or shall
agree to have recourse to another means of peaceful settlement ; or

(b) To disputes relating to matters which, by international law, are
essentially within the domestic jurisdiction of the Kingdom of Swa-
ziland.

The Government of the Kingdom of Swaziland also reserves the right
to add to, amend or withdraw this Declaration by means of a notification
addressed to the Secretary-General of the United Nations, with effect as
from the moment of such notification.

Mbabane, 9th May, 1969.

Makhosini Jameson DLAMINI
Prime Minister

and Minister for Foreign Affairs

1 Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 26 May 1969.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

D1tCLARATION 1 FAITE PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DU SOUAZILAND EN APPLICATION
DE L'ARTICLE 36, PARAGRAPHE 2, DU STATUT DE LA
COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

Nous, Prince Makhosini Jameson Dlamini, Premier Ministre du Royaume
du Souaziland, h qui Sa Majest6 a ddl~gu6 la responsabilit6 de la conduite
des affaires 6trang6res, avons l'honneur de d6clarer, au nom du Gouvernement
du Royaume du Souaziland, que ledit Gouvernement reconnait comme
obligatoire de plein droit et sans convention sp~ciale, sous condition de r~ci-
procit6, la juridiction de la Cour internationale de Justice, conform6ment
au paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour.

La pr6sente d6claration ne s'applique pas :

a) A tout diff~rend au sujet duquel les parties seraient convenues ou
conviendraient d'avoir recours h un autre mode de r~glement paci-
fique ;

b) A tout diff~rend relatif h des questions qui, selon le droit international,
i el~vent essentiellement dr la comp6tence nationale du Royaume
du Souaziland.

Le Gouvernement du Royaume du Souaziland se r6serve en outre le
droit de compl6ter, de modifier ou de retirer la pr6sente d6claration par
notification adress~e au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies,
avec effet t la date de ladite notification.

Mbabane, 9 mai 1969.

Le Premier Ministre
et Ministre des affaires 6trang~res :

Makhosini Jameson DLAMINI

Ddposde auprs du Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies le 26 mai 1969.

No 9589





No. 9590
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Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated September 19, 1968, between the REPUBLIC OF

CHILE (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967 2 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein (said Loan Regulations No. 3 being hereinafter called the Loan
Regulations).

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to eleven million six hundred thousand dollars
($11,600,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Loan Account the amount
of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Agreement and the Loan Regulations and in accordance with
the allocation of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this
Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pursuant
to the provisions of such Schedule or by further agreement between the
Borrower and the Bank.

Section 2.03. In respect of items under Category IV of Schedule 1,
withdrawals from the Loan Account may be made on account c-f expenditures

I Came into force on 25 April 1969, upon notification by the Bank to the Government of

Chile.
2 See p. 178 of this volume.

No. 9590



1969 Nations Unies - Recueil des Traites 161

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 19 septembre 1968, entre la RtPUBLIQUE DU
CHILI (ci-apirs d~nomm~e ((l'Emprunteur ))) et la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde ((la
Banque ))).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de ]a Banque sur les emprunts, en date du
15 fvrier 1961, tel qu'il a W modifi6 le 9 f~vrier 1967 2, et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient intdgra-
lement dans le pr6sent Contrat (le R~glement no 3 sur les emprunts 6tant
ci-apr~s d~nomm. ,,le R~glement sur les emprunts ))).

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis6es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme
en diverses monnaies 6quivalant h onze millions six cent mille (11 600 000)
dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr~levd sur ce compte comme
il est pr~vu dans le pr6sent Contrat et dans le R6glement sur les emprunts,
sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s, et
conform~ment h l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt stipul~e
l'annexe I du pl6sent Contrat, ladite affectation pouvant 6tre modifi6e
de temps h autre en application des dispositions de l'annexe en question ou
par convention ult~rieure entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. Des tirages sur le compte de l'Emprunt pourront 6tre
effectu6s au titre de d6penses relatives aux articles figurant dans la catd-

1 Entrd en vigueur le 25 avril 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement chilien.
2 Voir p. 179 du present volume.
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therefor made prior to the Effective Date but subsequent to November 1,
1967.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (1/4 of I %) per annum on the
principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six and
one-half per cent (6 1/, %) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank
at the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regula-
tions shall be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of I %) per annum
on the principal amount of any such special commitment outstanding from
time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on April I and October I in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the Amortization Schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the
Project, described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods
to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis
of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits published by the
Bank in February 1968, and in accordance with such other procedures supple-
mentary thereto as shall be agreed between the Borrower and the Bank,
and (ii) contracts for the procurement of such goods shall be subject to the
approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be used exclusively in carrying out the Project.
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gorie IV de l'annexe I et engag6es avant la date de mise en vigueur, mais
apr~s le ler novembre 1967.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas t prdlev~e, une commission d'enga-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (1 /4 p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de
six et demi pour cent (6 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
ainsi pr~lev~e qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la
Banque h la demande de 1'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02
du R~glement sur les emprunts, sera payee au taux annuel d'un derni pour
cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement specia
non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement les ler avril et ler octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure i l'annexe 2 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de
l'Emprunt, conform~ment aux dispositions du pr6sent Contrat, aux d6penses
aff~rentes au Projet d6crit b l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, i) les marchandises qui seront financ6es h 'aide des fonds provenant
de l'Emprunt seront achet6es h la suite de sournissions compdtitives inter-
nationales, comme pr~vu dans les Directives concernant la passation des marchs
finances par les prits de la Banque mondiale et les cridits de I'IDA ) publi~es
par la Banque en f6vrier 1968, et conform6ment h toutes autres modalit~s
suppl~mentaires dont h Banque et l'Emprunteur seront convenus; ii) tout
contrat d'achat de ces marchandises sera soumis h r'approbation de la Banque.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
la Banque, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises pay6es
6L l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement
pour ex6cuter le Projet.
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A rticle IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Ambassador of the Republic of Chile to the United
States of America is designated as authorized representative of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations. Such representative
may designate additional or other representatives by appointment in writing
notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound highway-maintenance,
engineering, administrative and financial practices, and shall provide, prompt-
ly as needed, all funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

(b) The Borrower shall, in the carrying out of the Project, employ or
cause to be employed competent and experienced consultants and experts
acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions satisfactory
to, the Borrower and the Bank.

Section 5.02. Upon request from time to time by the Bank, the Borrower
shall furnish promptly to the Bank the reports, plans, specifications, contract
documents and work schedules for the Project and any material modifica-
tion subsequently made therein, in such detail as the Bank shall reasonably
request.

Section 5.03. (a) The Borrower shall: (i) cause the national highway
system of the Borrower to be adequately maintained and cause all necessary
repairs thereof to be made, all in accordance with sound engineering practices ;
and (ii) provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other
resources required for the foregoing.

(b) The Borrower shall (i) cause all of its road-maintenance equipment
to be adequately maintained and all necessary repairs and renewals thereof
to be made, all in accordance with sound engineering practices; and (ii) cause
suitable workshops to be established and maintained in suitable places for the
foregoing.

(c) The Borrower shall take all necessary action to cause the dimensions
and axle loads of the vehicles using the national highway system of the
Borrower to be kept within the limits currently provided by the laws and
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Article I V

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal
de l'Emprunt comme il est pr~vu A l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. L'Ambassadeur de la R~publique du Chili aux tRtats-
Unis d'Amdrique sera le repr~sentant autoris6 et l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts. I1 pourra d~signer des
reprdsentants suppl~mentaires ou d'autres repr~sentants autoris6s par noti-
fication 6crite adress~e 5 la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence
et 'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux prin-
cipes d'un bon entretien des routes et d'une saine gestion administrative
et financi~re, et il fournira sans retard, au fur et h mesure des besoins, les
fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires i cette fin.

b) Pour l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur fera appel ou fera faire
appel h des consultants et des sp~cialistes comp6tents et exp6riment~s agr6s
par l'Emprunteur et la Banque, dans une mesure et h des clauses et conditions
jug6es satisfaisantes par les deux parties.

Paragraphe 5.02. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur
lui remettra promptement les rapports, plans, cahiers des charges, contrats
et programmes de travail relatifs au Projet et il lui communiquera toutes les
modifications importantes qui pourraient leur 6tre apport6es par la- suite,
avec tous les d6tails que la Banque pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur i) veillera h ce que son r6seau
routier soit convenablement entretenu et h ce que toutes les r6parations
n~cessaires y soient effectu~es, le tout selon les r~gles de l'art ; et ii) fournira
sans retard, au fur et h mesure des besoins, les fonds, installations, services
et autres ressources n6cessaires h cet effet.

b) L'Emprunteur veillera i) h ce que tout son materiel d'entretien
des routes soit convenablement entretenu et 6 ce qu'il fasse l'objet des lenou-
vellements et r6parations n6cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art;
et ii) A ce que les ateliers appropri~s soient 6tablis et entretenus aux endroits
voulus.

c) L'Emprunteur prendra toutes les mesures n~cessaires pour faire
en sorte que les dimensions et les charges par essieu des vhicules utilisant
le r6seau routier national de l'Emprunteur ne d~passent pas les limites actuel-
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regulations and to ensure permanent and consistent enforcement thereof,
and shall consult with the Bank on all proposals to amend or supplement
such laws.

(d) The Borrower shall maintain suitable facilities to collect and record
in accordance with sound statistical methods and procedur(s such technical,
economic and financial information as shall be required for the proper plan-
ning of maintenance, improvement and extension of the Borrower's national
highway system.

Section 5.04. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the
Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the
Pr oject (including the cost thereof) and to reflect in accordance with con-
sistently maintained sound accounting practices the operations, adminis-
tration and financial condition of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof; shall
enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and any
relevant records and documents ; and shall furnish or cause to be furnished
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request con-
cerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods
to be financed out of the proceeds of the Loan, and the operations, admin-
istration and financial condition of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 5.05. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part cf the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the interna-
tional balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof, the Project, and the
operations, administration, and financial condition of the agency or agencies
of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part
thereof.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part-of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.
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lement prdvues par les lois et r~glements et que ceux-ci soient appliquds
de fa~on constante et r6guli~re, et il consultera la Banque sur toute proposition
visant h modifier ou i compldter lesdites lois.

d) L'Emprunteur fera en sorte qu'il puisse rassembler et enregstrer,
selon de bonnes m6thodes et procddures statistiques, les renseignements
6conomiques et financiers qui sont ndcessaires pour planifier de fa~on appro-
pride l'entretien, l'amdlioration et le ddveloppement du r6seau routier national
de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'identifier les marchandises achet6es a l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre
la marche des travaux d'exdcution du Projet (et notamment de connaitre
le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes mdthodes comptables
rdguli~rement appliqudes, un tableau exact des opdrations, de l'adrninistration
et de la situation financi~re de l'agence ou des agences de l'Emprunteur
chargdes de l'exdcution du Projet ou d'une partie de celui-ci; il donnera
aux reprdsentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'exdcu-
tion du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et
documents s'y rapportant ; il fournira ou fera fournir A la Banque tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises achet~es
,A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que sur les op6rations et
la situation financi~re de l'agence ou des agences de I'Emprunteur charg6es
de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur et la Banque coopdreront pleinement
h la r6olisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation gdndrale de l'Emprunt. Les renseignenients que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et
financi~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque confdreront de temps h autre, par Fin-
termdiaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de
l'Emprunt, a la r6gularit6 de son service, au Projet, ainsi qu'aux oprations,
h 'administration et h la situation financi~re de l'agence ou des agences de
l'Emprunteur chargdes de l'exdcution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

d) L'Emprunteur donnera aux reprdsentants accr~ditds de la Banque
toutes possibilitds raisonnables de pdndtrer dans une partie quelconque de
ses territoires h toutes fins relatives h l'Emprunt.
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Section 5.06. The Borrower undertakes to insure or cause to be insured
the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against
marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance
any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower
to replace or repair such goods.

Section 5.07. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will
ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created in property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property ; or (ii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes
assets of the Borrower or any of its political subdivisions or of any agency
of the Borrower or of any such political subdivision, including the Banco
Central de Chile.

Section 5.08. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to
a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.09. This Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries.
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Paragraphe 5.06. L'Emprunteur s'engage h assurer ou t faire assurer
les marchandises import~es, achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Ern-
prunt, contre les risques de transport par mer, de transit et autres entrain6s
par l'achat desdites marchandises, leur transport et leur livraison sur les
lieux oii elles seront utilis6es ou mises en place. Les indemnitds seront stipu-
les payables en une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour
remplacer ou r~parer ces marchandises.

Paragraphe 5.07. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6f6rence
par rapport h l'Emprunt sous la forme d'une seiret6 constitu6e sur des avoirs
publics. A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque
des avoirs de l'Emprunteur garantira du fait m~me de sa constitucion, 6gale-
ment et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges
y affdrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas: i) h la
constitution sur des biens, au moment m~me de leur achat, d'une sfiretd
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desits
biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activitds bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contracte pour un an
au plus.

Au sens du prdsent paragraphe, l'expression ( avoirs de l'Emprunteur,
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques
ou d'une agence de l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques,
y compris le Banco Central de Chile.

Paragraphe 5.08. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et le
intdr~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout
imp6t per~u en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite lgislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en
vertu des stioulations d'une Obligation hi un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'En-
prunteur qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.09. Le present Contrat et les Obligations seront fiancs
de tout imp6t perqu en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires, lcrs ou A l'occasion de leur signature, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera
tous les imp6ts qui pourraient 6tre per~us en vertu de la lgislation du pays
ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont
remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces
pays.

N- 9590



170 United Nations - Treaty Series 1969

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, any-
thing in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. If this Agreement shall not have come into force and
effect by December 23, 1968, this Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons
for the delay, establishes a later date for purposes of this Section. The Bank
shall promptly notify the Borrower of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1972 or such other date
as may be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Ministry of Public Works and Transport
Morande 59
Santiago, Chile
Cable address:

Minobras
Santiago

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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A rticle VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alindas a ou b du
parauraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts se produit ct subsiste pendant
30 jours ou ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se oroduit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa
notification par la Banque . l'Emprunteur, la Banque aura . tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm6diatement exigible
le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et
cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m6me oil elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr~sent Contrat ou du texte des
Obligations.

A rticle VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. S'il n'est pas entr6 en vigueur iu 23 d~cembre 1968,
le pr~sent Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties
prendront fin, h moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du
retard, ne fixe une date ult~rieure aux fins du pr~sent paragraphe. La Banque
notifiera sans retard cette nouvelle date h l'Emprunteur.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1972 ou toute autre
date ult~rieure dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du
paragraphe 8.01 du R6glement sur les emprunts:

Pour !'Emprunteur:

Minist~re des travaux publics et des transports
Morande 59
Santiago (Chili)

Adresse t4lgraphique:
Minobras
Santiago

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am~rique)
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Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Minister of Public Works and Transport of the Borrow-
er is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement
to be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Chile:

By Domingo SANTA MARfA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

Amount
(Expressed in Dollar

Category Equivalents)

I. Acquisition of highway-maintenance, shop and control
equipment, and of spare parts, under part A * of the Project $ 8,800,000

II. Consulting services for parts A and B (1) of the Project ..
III. Training of maintenance personnel abroad under part A of

the Project, including ;- fares and subsistence allowances

IV. Consulting services and acquisition of equipment under
part B (2) (a) of the Project ........................

V. Consulting services for part B (2) (b) of the Project ......
VI. Consulting services for part B (3) of the Project ..........

VII. U nallocated ......................................
TOTAL

References are to Schedule 3.
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50,000
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490,000

50,000
1,250,000

$11,600,000



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 173

Adresse t6Mlgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Ministre des travaux publics et des transports de
l'Emprunteur est le reprdsentant d6signd aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfOment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (titats-Unis d'Am6rique) . la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique du Chili,

Le repr6sentant autoris6:
Domingo SANTA MARIA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,

Le Vice-Pr6sident:
J. Burke KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montant
(A quivalent en dollars

Categorie des Atats-Unis)

I. Acquisition de materiel pour l'entretien des routes, les ate-
liers et le contr6le et de pi6ces de rechange, au titre de l'6l-
ment A * du Projet ................................ 8 800 000

II. Services de consulants pour les 6lments A et B, 1, du Projet 450 000
III. Formation l' tranger du personnel d'entretien au titre de

l'6lment A du Projet, y compris les frais de voyage par avion
et les indemnit6s de subsistance ........................ 50 000

IV. Services de consultants et acquisition de materiel au titre
de l'6lment B, 2, a, du Projet ...................... 510 000

V. Services de consultants pour l'616ment B, 2, b, du Projet .. 490 000
VI. Services de consultants pour l'6lment B, 3, du Projet .... 50 000

VII. Non affect6 ........................................ 1 250 000
TOTAL 11 600 000

•Voir annexe 3.
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REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimated cost of the items included in any of the Categories I through
VI shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required
for, such Category will be reallocated by the Bank to Category VII.

2. If the estimated cost of the items included in any of the Categories I through
VI shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Loan will be reallocated by the Bank, at the
request of the Borrower, to such Category from Category VII, subject, however, to
the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the
cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

October 1, 1973 .................
April 1, 1974 ...................
October 1, 1974 .................
April 1, 1975 ......... : .........
October 1, 1975 .................
April 1, 1976 ...................
October 1, 1976 .................
April 1, 1977 ...................
October 1, 1977 .................
April 1, 1978 ...................
October 1, 1978 .................
April 1, 1979 ...................
October 1, 1979 .................
April 1, 1980 ...................
October 1, 1980 .................
April 1, 1981 ...................

Payment
ol Principal

(expressed
in dollars)*

220,000
230,000
235,000
245,000
255,000
260,000
270,000
280,000
285,000
295,000
305,000
315,000
325,000
335,000
350,000
360,000

Date Payment Due

October
April 1,
October
April 1,
October
April 1,
October
April 1,
October
April 1,
October
April 1,
October
April 1,
October

1, 1981 .................
1982 ...................
1, 1982 .................
1983 ...................
1, 1983 .................
1984 ...................
1, 1984 .................
1985 ...................
1, 1985 .................
1986 ...................
1, 1986 .................
1987 ...................
1, 1987 .................
1988 ...................
1, 1988 .................

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:
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Payment
oj Principal

(expressed
in dollars)-

370,000
385,000
395,000
410,000
420,000
435,000
450,000
465,000
480,000
495,000
510,000
525,000
545,000
565,000
585,000
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RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le cofit estimatif des articles figurant dans l'une des categories I 6 VI
vient A diminuer, le montant de l'Emprunt affectd jusque l. L cette cat6gorie et
ddsormais superflu sera r6affect6 par la Banque h la cat~gorie VII.

2. Si le coot estimatif des articles figurant dans l'une des catdgories I A VI
vient h augmenter, un montant dgal h toute portion de cette hausse qui devrait
6tre payee h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt sera affect6 par la Banque h
la cat~gorie int6ress6e sur la demande de l'Emprunteur, par pr6l~vement sur la
cat~gorie VII, sous r6serve toutefois du montant que la Banque jugera n6cessaire
pour faire face aux impr~vus en ce qui concerne le cooit des articles figurant dans les
autres categories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du principal
des ehianes

(exprimi
Date des ldchnces en dollars)*

jer octobre 1973 ................ 220 000

jer avril 1974 ................... 230000

jer octobre 1974 ................ 235 000
I e r  

avril 1975 ................... 245 000
l e r 

octobre 1975 ................ 255 000
j e r  

avril 1976 ................... 260 000
j e r 

octobre 1976 ................ 270000
j e r  

avril 1977 ................... 280000
Ier octobre 1977 ................ 285 000
j

e r  
avril 1978 ................... 295 000

ler octobre 1978 ................ 305 000
Ier  avril 1979 ................... 315 000
ler octobre 1979 ................ 325 000
j er  avril 1980 ................... 335 000
j er octobre 1980 ................ 350000
jer avril 1981 ................... 360 000

Montant
du principal

des chiances
(exprimd

Date des Ichlances en dollars)*

Jer octobre 1981 ................ 370 000
jer avril 1982 ................... 385 000
j er octobre 1982 ................ 395 000
jer avril 1983 ................... 410 000
j er octobre 1983 ................ 420 000
j er avril 1984 ................... 435 000
ler octobre 1984 ................ 450000
jer avril 1985 ................... 465 000
jer octobre 1985 ................ 480 000
j er avril 1986 ................... 495 000
j
er 

octobre 1986 ................ 510 000
j er  avril 1987 ................... 525 000
j er octobre 1987 ................ 545 000
j er aviil 1988 ................... 565 000
j er octobre 1988 ................ 585 000

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calculd comme il est prdvu
pour les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment

l F'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~gle-
ment sur les emprunts, ; savoir:
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ........................... . /2 %
More than three years but not more than six years before maturity ..... .1 /2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ........ .2 1/ %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .... 3 3/4 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity.. 5 1/4 %
More than eighteen years before maturity ............................ 6 1/2 %

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following parts :

A. The Four-Year Highway-Maintenance Program of the Borrower to be imple-
mented with the assistance of consultants, including the improvement of mainte-
nance operations, the acquisition of highway-maintenance, shop and control equip-
ment and of spare parts, the extension of workshops and the training of mainte-
nance personnel.

B. Additional consulting and expert services for:
1. The continued supervision of the construction works initiated under the

credit granted by the International Development Association to the Borrower on
June 28, 1961 1 (Credit 4-CH) which are scheduled for completion by June 1970;

2. The preparation of a new highway-construction program, including:

a. The carrying out or bringing up to date of feasibility studies of the following
thirteen road sections, totaling about 610 km, and the purchase of miscella-
neous field and office equipment required to prepare the construction program:

Puyehue-Limite (70 km)
Pedregoso-Villarrica (11 km)
Illapel-Los Vilos (54 km)
Nogales-Puchuncavi (24 km)
La Serena-Varillar (65 km)
Constituci6n-Las Canas (14 km)
Constituci6n-San Javier (79 km)
San Carlos-San Fabi6.n (42 km)
San Antonio-Padre Hurtado (07 kn)
San Antonio-Casa Blanca (63 kin)
Papudo-La Laguna (20 km)
Ovalle-Penon (54 km)
Penon-Andacollo (27 km)

b. The review and completion of detailed engineering and bidding documents for
those road sections identified by the above feasibility studies as having the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 426, p. 89.
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]poque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance .............................. . /2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ................... 1 /, %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ................ 2 1/3 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance ................ 3 8/4 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'dchdance ............... 5 1/4 %
Plus de 18 ans avant l'dchdance ..................................... 6 1/g %

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6l6ments suivants :

A. Le programme de quatre ans d'entretien des routes de l'Emprunteur, qui
sera exdcut6 avec l'aide de consultants et qui portera notamment sur l'amdlioration
des travaux d'entretien, sur l'acquisition de matdriel pour l'entretien des routes, les
ateliers et le contr6le et de pi6ces de rechange sur l'agrandissement des ateliers et
sur la formation du personnel d'entretien.

B. Des services suppl~mentaires de consultants et d'experts pour:

1. Poursuivre la supervision des travaux de construction entrepris l'aide du
cr6dit accord. par l'Association internationale de d~veloppement le 28 juin 1961'
(Credit 4-CH), dont l'ach~vement est pr6vu pour juin 1970;

2. ]tablir un nouveau programme de construction de routes concernant
notamment :
a. L'excution ou la mise A jour d'6tudes de faisabilit6 portant sur les treize tron-

ons de routes 6num~rds ci-dessous, d'une longueur totale d'environ 610 km, et
l'acquisition de materiel divers ndcessaire sur le terrain et dans les bureaux
pour 6tablir le programme de construction:

Puyehue-Limite (70 km)
Pedregoso-Villarrica (11 km)
Illapel-Los Vilos (54 km)
Nogales-Puchuncavi (24 km)
La Serena-Varillar (65 km)
Constituci6n-Las Canas (14 km)
Constituci6n-San Javier (79 km)
San Carlos-San FabiAn (42 km)
San Antonio-Padre Hurtado (87 km)
San Antonio-Casa Blanca (63 km)
Papudo-La Laguna (20 km)
Ovalle-Penon (54 km)
Penon-Andacollo (27 km)

b. L'examen et l'ach~vement de documents concernant les aspects techniques et
les contrats relatifs aux tron9ons de routes dont la construction doit 6tre entre-

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 426, p. 89.
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highest priority for construction starting in 1969-1970, and which are acceptable
to the Bank; and
3. The provision of expert advice to review present and proposed transport

policies and investment planning, and to define the scope of a comprehensive survey
of transport coordination to be undertaken subsequently by the Borrower.

The Project is expected to be completed by December 31, 1971.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS NO. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 615, p. 98.]
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prise en priorit6 A partir de 1969-1970 d'apr~s les 6tudes de faisabilit6 susmen-
tionn6es et qui sont acceptables pour la Banque;

3. Analyser les politiques actuellement suivies et envisag~es en mati~re de
transports et de planification des investissements et d~finir la port~e d'une 6tude
d'ensemble sur la coordination des transports que l'Emprunteur effectuera plus
tard.

Le Projet doit 6tre termin6 le 31 ddcembre 1971.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

REGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FI VRIER 1961,
TEL QU'IL A RTR MODIFIt LE 9 FLVRIER 1967

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX RTATS MEMBRES

[Non publi6 avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 615, p. 99]
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GUARANTEE AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated November 27, 1968, between FEDERAL REPUBLIC

OF NIGERIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by a loan agreement dated July 7, 1964 2 and made between
the Bank and the Niger Dams Authority (hereinafter called the Borrower),
the Bank agreed to make a loan to the Borrower in an amount in various
currencies equivalent to eighty-two million dollars ($82,000,000), on the terms
and conditions set forth in said loan agreement to assist the Borrower in
financing a multi-purpose project more particularly described in Schedule 2
to said loan agreement;

WHEREAS by a guarantee agreement dated July 7, 1964 2 and made
between the Guarantor and the Bank, the Guarantor guaranteed the obliga-
tions of the Borrower in respect of said loan on the terms and conditions
set forth in said guarantee agreement;

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank
and the Borrower, which agreement and the schedules therein referred to
are hereinafter called the Loan Agreement, 3 the Bank has agreed to make
to the Borrower a loan in various currencies equivalent to fourteen million
five hundred thousand dollars ($14,500,000), for the completion of the project,
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on
condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Bor-
rower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such obli-
gations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961

1 Came into force on 14 January 1969, upon notification by the Bank to the Government

of Nigeria.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 537, p. 3.
3 See p. 190 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 27 novembre 1968, entre la RfPUBLIQUE Fl D -

RALE DU NIGERIA (ci-apr~s d~nomm~e ((le Garant )) et la BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d-
nomme la ((Banque ))).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt en date du
7 juillet 1964 2 conclu entre la Banque et la Niger Dams Authority (ci-apr~s
d~nommde ((l'Emprunteur))), la Banque a consenti h l'Emprunteur un prdt
en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant a quatre-
vingt-deux millions (82 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipuldes
dans ledit Contrat d'emprunt, en vue d'aider l'Emprunteur h financer un
projet polyvalent d6crit h l'annexe 2 audit Contrat d'emprunt ;

CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat de garantie en date du
7 juillet 1964 2 conclu entre le Garant et la Banque, le Garant a garanti
les obligations que l'Emprunteur a assum6es en ce qui concerne ledit emprunt,
aux clauses et conditions stipuldes dans ledit Contrat de garantie;

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
la Banque et l'Emprunteur, ledit contrat et les annexes qui y sont visdes
6tant ci-apr~s d~nomm6s ((le Contrat d'emprunt )), la Banque a consenti h
l'Emprunteur, aux fins de l'ach~vement du projet, un pr~t en diverses mon-
naies d'un montant global en principal 6quivalant h quatorze millions cinq
cent mille (14 500 000) dollars, aux clauses et conditions stipuldes dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement a condition que le Garant consente a
garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt,
conform~ment aux dispositions ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts,

I Entr6 en vigueur le 14 janvier 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement
nigerian.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 537, p. 3.
3 Voir p. 191 du pr6sent volume.
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as amended February 9, 1967, 1 subject, however, to the modifications thereof
set forth in Section 1.01 of the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations) with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and
other charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the
premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the
Bonds and the punctual performance of all the covenants and agreements
of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, when-
ever there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrow-
er will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
carrying out the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank,
promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with
such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on public assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commer-
cial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date

I See p. 190 of this volume.
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en date du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 1967 1, sous
reserve toutefois des modifications qui lui sont apport6es au paragraphe 1.01
du Contrat d'emprunt, (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d6nomm6 ale R~glement sur les emprunts ))) et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present CGontrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d6finis dans le Contrat d'emprunt conservent le mame sens dans le present
Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le prdsent Contrat, le Garant d6clare garantir incon-
ditionnellement, en qualitd de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
intrts et autres charges y aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obliga-
tions et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt
ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements
et accords souscrits par l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose
l'Emprunteur sont insuffisants pour le paiement du montant estimatif des
d6penses n~cessaires h l'ex6cution du Projet, h prendre des mesures juges
satisfaisantes par la Banque en vue de fournir ou de faire fournir sans retard
h l'Emprunteur les fonds ndcessaires pour faire face h ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6ference par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette extdrieure sur
l'un quelconque des avoirs du Garant garantira du fait m6me de sa consti-
tution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rcts et autres
charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :
i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiretM
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits

I Voir p. 191 du present volume.
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on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale
of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision, including, without
limitation, the Central Bank of Nigeria or any other institution performing
the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guakantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as either shall
reasonably request with regard to the general status of the Loan. On the part
of the Guarantor, such information shall include information with respect
to financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and
the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guaran-
tor shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. (a) The Guarantor shall, prior to the Project going into
commercial operation, and in agreement with the Bank, take such steps
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biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites, .d'une
sfLret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus
et qui doit 6tre rembours~e l'aide du produit de la vente desdites marchan-
dises ; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contracte pour un an
au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un orga-
nisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris, sans
limitation, la Central Bank of Nigeria ou tout autre 6tablissement remDlissart
les fonctions de Banque centrale.

Par agraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Em-
prunt et h la r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation
des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~ntrer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives . l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit per~u en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires et ils ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite lgis'ation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts ou de droits
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant
sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de
leur signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. a) Avant que le Proj et ne commence h 6tre export6
commercialement, et en accord avec la Banque, le Garant prendra, en ce
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with respect to the organization and operations of ECN and the Borrower
as may be necessary to obtain efficient coordination of electric power pro-
duction and distribution and assure maximum efficiency of operation under
capable management and in accordance with sound engineering, financial
and public utility practices.

(b) The Guarantor shall take all steps necessary to ensure that the
exchange of assets between ECN and the Borrower described in Section
5.03 (a) of the Loan Agreement is carried out.

(c) The Guarantor shall take all requisite steps to ensure that the tariffs
and charges prescribed by the Borrower for the supply of electricity are
adequate for the purposes set forth in Section 5.02 of the Loan Agreement.

Section 3.06. The Guarantor shall, at a reasonable time prior to any
appointment of a Chairman of the Borrower (or any person to perform the
functions of chief executive of the Borrower), notify the Bank of any proposal
to make such appointment and shall not make such appointment unless
the qualifications and experience of the proposed candidate are acceptable
to the Bank.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Federal Commissioner for Finance of the
Guarantor and such person or persons as he shall designate in writing are
designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes
of Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
Permanent Secretary
Federal Ministry of Finance
Lagos, Nigeria
Alternative address for cables:

Permfin
Lagos

For the Bank
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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qui concerne l'organisation et les operations de I'ECN et de l'Emprunteur,
les mesures n~cessaires pour assurer que la production et la distribution
de l'6lectricit6 seront coordonn6es efficacement et que la gestion sera effectu~e
avec la plus grande efficacit6, sous la surveillance d'un personnel de direction
competent, selon les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine
gestion financi~re et d'une bonne administration des services d'int6r~t public.

b) Le Garant prendra toutes les mesures n6cessaires pour assurer entre
I'ECN et l'Emprunteur l'6change d'avoirs d6crit l'alin~a a du paragraphe 5.03
du Contrat d'emprunt.

c) Le Garant prendra toutes les dispositions voulues pour assurer que
les tarifs et charges fix6s par l'Emprunteur pour la fourniture d'6lectricit6
sont suffisants aux fins stipul6es au paragraphe 5.02 du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 3.06. Le Garant informera la Banque suffisamment h l'avance
de son intention de nommer un Prdsident de l'Emprunteur (ou toute personne
assumant les fonctions de directeur gdn6ral de l'Emprunteur), et ne nommera
une personne h ce poste que si la Banque juge acceptables ses titres et son
expdrience.

A rticle I V

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conformdment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les reprdsentants autorisds du Garant, aux fins
de l'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le
Federal Commissioner for Finance du Garant et la ou les peisonnes qu'il
aura d~signdes par 6crit I cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Permanent Secretary
Federal Ministry of Finance
Lagos (Nigdria)
Adresse t6ldgraphique:

Permfin
Lagos

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(IRtats-Unis d'Am6rique)
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Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Federal Commissioner for Finance of the Guarantor
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement
to be signed in their respective names and delivered in the City of Lagos, Fed-
eral Republic of Nigeria, as of the day and year first above written.

Federal Republic of Nigeria:

By Obafemi AwoLowo
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice-President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER

THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated November 27, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NIGER

DAMS AUTHORITY (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS by a loan agreement dated July 7, 1964 1 and made between the
Bank and the Borrower, the Bank agreed to make a loan to the Borrower in an
amount in various currencies equivalent to eighty-two million dollars ($82,000,000),

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 537, p. 3.
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Adresse tldgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~signd aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Federal Commissioner for Finance
du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, h Lagos (R~publique f6drale du Nigdria), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R6publique f~d~rale du Nigeria,

Le Repr~sentant autoris6:
Obafemi AwoLowo

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,

Le Vice-Prsident:
J. Burke KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]EVELOPPEMENT

RRGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961,
TEL QU'IL A I TIk MODIFIP- LE 9 FIRVRIER 1967

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A, DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publij avec le pr6sent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 27 novembre 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde ((la Banque ))
et la NIGER DAMS AUTHORITY (ci-apr~s d~nomm~e c l'Emprunteur s).

CONSIDI RANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt en date du 7 juillet
1964 1 conclu entre la Banque et l'Emprunteur, la Banque a consenti l'Emprun-
teur un pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant .

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 537, p.3 .
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on the terms and conditions set forth in said loan agreement to assist the Borrower
in financing a multi-purpose project more particularly described in Schedule 2 to
said loan agreement;

WHEREAS by a guarantee agreement dated July 7, 1964 1 and made between
the Federal Republic of Nigeria (hereinafter called the Guarantor) and the Bank,
the Guarantor guaranteed the obligations of the Borrower in respect of said loan
on the terms and conditions set forth in said guarantee agreement ; and

WHEREAS the Borrower has requested additional funds for the said project
and the Bank is willing to make available to the Borrower a supplementary loan
for such purpose on the terms and conditions hereinafter provided;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS ; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended February 9,
1967, 2 with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the following modification thereof (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations) :

Paragraph 11 of Section 10.01 is deleted and the following paragraph is substi-
tuted therefor :

" 11. The term' Project 'means the project for which the Loan is granted,
as described in Schedule 2 (Description of Project) to the First Loan Agreement
and as such description may be amended from time to time by agreement
between the Bank and the Borrower. "

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms

wherever used in the Loan Agreement shall have the following meanings :

(a) The term " First Loan Agreement " means the loan agreement (Kainji
Project) dated July 7, 1964 and made between the Bank and the Borrower.

(b) The term " First Guarantee Agreement " means the guarantee agreement

(Kainji Project) dated July 7, 1964 and made between the Guarantor and the Bank.

(c) The term " ECN " means the Electricity Corporation of Nigeria, a statu-
tory authority established by the Electricity Corporation Act (Chapter 58 of the
Laws of the Guarantor) as amended.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 537, p. 3.

2 See p. 190 of this volume.
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quatre-vingt-deux millions (82 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipu-
Ides dans ledit Contrat d'emprunt, en vue d'aider l'Emprunteur A financer un projet
polyvalent ddcrit A l'annexe 2 audit Contrat d'emprunt ;

CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat de garantie en date du 7 juillet
1964 1 conclu entre la Rdpublique fdd6rale du Nigeria (ci-apr&s ddnommde ((le
Garant )) et la Banque, le Garant a garanti les obligations que l'Emprunteur a
assum6es en ce qui concerne ledit emprunt, aux clauses et conditions stipuldes dans
ledit Contrat de garantie ;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 des fonds suppldmentaires aux
fins dudit projet et que la Banque est disposde A lui consentir un nouveau pr~t A
cette fin, aux clauses et conditions stipuldes ci-apr~s ;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; DEFINITIONS PARTICULILRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fdvrier 1961,
tel qu'il a W modifi6 le 9 f~vrier 1967 2, et leur reconnaissent la m~me force obli-
gatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le prdsent
Contrat, sous rdserve toutefois de la modification qui leur est apport6e ci-apr~s
(ledit Rglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s ddnomm6 o le
R~glement sur les emprunts ))) :

L'ain~a 11 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte ci-apr~s:

l( 11. L'expression ole Projet )) d6signe le projet pour lequel le pr~t est
consenti, tel qu'il ressort de la description donnde A 1'annexe 2 (Description du
Projet) au premier Contrat d'emprunt et de toute modification 6ventuellement
apportde de temps A autre h ladite description en vertu d'un accord entre la
Banque et l'Emprunteur. ))

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont dans le prdsent Contrat le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ((premier Contrat d'emprunt)) ddsigne le Contrat d'emprunt
(Projet de Kainji), en date du 7 juillet 1964, conclu entre la Banque et l'Emprun-
teur.

b) L'expression ((premier Contrat de garanties d~signe le Contrat de garantie
(Projet de Kainji), en date du 7 juillet 1964, conclu entre le Garant et la Banque.

c) L'expression ((ECN)) d~signe l'Electricity Corporation of Nigeria, service
public dont les statuts ont W fixes par l'Electricity Corporation Act (chapitre 58
de la ldgislation du Garant), tel que modifi6.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 537, p. 3.
2 Voir p. 191 du present volume.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to fourteen million five hundred thousand dollars ($14,500,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Agreement and the Loan Regulations and in accordance with the allocation
of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such allo-
cation shall be modified from time to time by agreement between the Bank and the
Borrower.

Section 2.03. Withdrawals from the Loan Account may be made on account
of expenditures made prior to the Effective Date but after the date of this Agree-
ment.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half
per cent (6 2 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request
of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate
of one-half of one per cent (12 of 1 %) per annum on the principal amount of any
such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 15 and August 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accor-
dance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accordance
with the provisions of this Agreement to expenditures on the Project.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of interna-
tional competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in February 1968, and

No. 9591



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 195

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent k l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipuldes ou visdes dans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies
6quivalant . quatorze millions cinq cent mille (14 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra tre pr~lev6 sur le Compte de l'emprunt,
comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~glement sur les emprunts,
sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s, et conformd-
ment . 1'affectation des fonds provenant de l'Emprunt figurant A 'annexe 1 au
present Contrat, telle qu'elle pourra tre modifi~e de temps autre par convention
ult~rieure entre la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 2.03. Des pr~lvements pourront 8tre faits sur le Compte de
'emprunt pour payer des ddpenses antdrieures k la date d'entr~e en vigueur mais

postdrieures h la date du prdsent Contrat.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du princi-
pal de l'emprunt qui n'aura pas 6td pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intdr~ts au taux annuel de
six et demi pour cent (6 2 p. 100) sur la partie du principal de l'emprunt qui aura
6t6 pr~lev~e et n'aura pas R6 remboursde.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque k la
demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les
emprunts, sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (y p. 100) sur le montant
en principal de tout engagement spdcial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les intdr~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment, le 15 fdvrier et le 15 aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 2 du present Con-
trat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'emprunt,
conformment aux dispositions du prdsent Contrat, aux d6penses affdrentes au
Projet.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
i) les marchandises qui seront financ~es i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
seront achet~es h la suite de soumissions comptitives internationales comme prdvu
dans les Directives concernant la passation des marchis financjs par les pr~ts de la
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in accordance with such other procedures supplementary thereto as are set forth in
Schedule 3 to this Agreement and as shall be agreed between the Borrower and the
Bank, and (ii) contracts for the procurement of such goods shall be subject to the
approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively in
carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Chairman of the Borrower is designated as authorized
representative of the Borrower for purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.
The said Chairman may designate additional or other authorized representatives in
writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The provisions of Article V of the First Loan Agreement, except
Section 5.07 (b) thereof, are hereby incorporated verbatim into this Agreement with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 5.02. (a) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, the Borrower shall from time to time take all steps necessary to obtain reve-
nues from its operations sufficient to provide a return on its net fixed assets in
operation of at least 4.5 % for the financial year ending March 31, 1970, rising
gradually to at least 8 % for the financial year ending March 31, 1974 and thereafter.

(b) For the purposes of this Section :
(i) The annual rate of return shall be calculated by relating the operating

income for the year in question to the average of the value of the net
fixed assets of the Borrower in operation at the beginning and at the end
of each year.

(ii) The term " value of net fixed assets in operation " shall mean the gross
value of such assets, less the amount of accumulated depreciation, valued
in accordance with sound and consistently maintained methods of valua-
tion, acceptable to the Bank.

(iii) The term " operating income " shall mean the difference between:
(A) gross operating revenue accruing from the Borrower's services ; and
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Banque mondiale et les credits de I'IDA, qui ont W publi~es par la Banque en f~vrier
1968, conform6ment aux modalitds exposdes lannexe 3 au prdsent Contrat et
conformdment A toutes autres modalit~s suppl~mentaires dont la Banque et l'Em-
prunteur seront convenus ; ii) tout contrat d'achat de ces marchandises sera soumis
Sl'approbation de la Banque.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises payees k l'aide des fonds

provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour executer le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur
6tablira et remettra des obligations repr~sentant le principal de l'Emprant, comme
il est prdvu a l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Prdsident de l'Emprunteur sera le repr~sentant autoris6
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts. Ledit
Pr6sident pourra ddsigner des reprdsentants suppldmentaires ou d'autres repr6-
sentants autorisds, par notification 6crite adress~e h la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. Les dispositions de 'article V du premier Contrat d'emprunt,
al'exception de l'alinda b du paragraphe 5.07 dudit article, sont considdrdes comme
enti~rement reprises dans le present Contrat, avec la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles y figuraient int~gralement.

Paragraphe 5.02. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, l'Emprunteur prendra de temps A autre toutes les mesures n~cessaires pour
pouvoir retirer de ses operations des recettes lui assurant, pour l'exercice s'achevant
le 31 mars 1970, un rendement d'au moins 4,5 p. 100 de la valeur nette de ses avoirs
fixes en exploitation ; ce rendement devra, pour l'exercice s'achevant le 31 mars 1974
et les exercices suivants, avoir atteint progressivement au moins 8 p. 100 de la
valeur nette de ses avoirs fixes en exploitation.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe:
i) Le taux de rendement sera d6termin6 annuellement en calculant le rapport

entre le revenu d'exploitation pour l'exercice en question et la moyenne
entre la valeur nette des avoirs fixes de l'Emprunteur en exploitation au
d~but et a la fin de I'exercice consider6.

ii) Par u(valeur nette des avoirs fixes en exploitation ), on entend la valeur
brute de ces avoirs, ddduction faite de l'amortissement accumul6, 6valu6
conformdment a des mdthodes d'6valuation correctes et rdguli~rement
appliqudes, agr66es par la Banque.

iii) Par (,revenu d'exploitation ), on entend !a diffdrence entre:
A) Toutes les recettes d'exploitation provenant des services de l'Emprun-

teur, et
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(B) the operating and administration expenses, including taxes (if
any), adequate maintenance and depreciation but excluding inte-
rest and other charges on debt.

(c) The provisions of Section 5.07 (b) of the First Loan Agreement are deleted
and the provisions of subsections (a) and (b) hereof are substituted therefor.

Section 5.03. (a) The Borrower shall make arrangements, satisfactory to
the Bank, to exchange, by March 31, 1970, the following assets with ECN :

(i) assets to be transferred from ECN to the Borrower: all 330 kilovolt
transmission lines, the plant, equipment and other property relating
thereto and all rights in respect thereof ; and

(ii) assets to be transferred from the Borrower to ECN : all transmission
lines and substations of under 330 kilovolt, the plant, equipment and other
property relating thereto and all rights in respect thereof.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower
shall not transfer, or permit to be transferred, to any other person or entity any
portion of its property the transfer of which would in any manner significantly
affect the operations or the financial position of the Borrower.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or
paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in paragraph (a) of Section
6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days, or
(ii) if a default shall occur in the payment of principal or interest or any other
payment required under any loan agreement between the Bank and the Borrower
or under any bond delivered pursuant thereto or under any credit agreement between
the Association and the Borrower and such default shall continue for a period of
thirty days, or (iii) if a default shall occur in the payment of principal or interest or
any other payment required under any loan agreement or under any guarantee
agreement between the Guarantor and the Bank or under any bond delivered pur-
suant to any such agreement or under any credit agreement between the Associa-
tion and the Guarantor under circumstances which would make it unlikely that the
Guarantor would meet its obligafions under the Guarantee Agreement and such
default shall continue for a period of thirty days, or (iv) if any event specified in
paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in paragraphs (c) and (d)
of Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately, and upon such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to
the contrary notwithstanding.
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B) Les frais d'exploitation et les d6penses d'administration, y compris
les imp6ts (s'il y a lieu), les frais d'entretien ncessaires et 1'amortisse-
ment, mais A l'exclusion des int~r~ts et autres charges du service de
la dette.

c) Les dispositions de 1'alin~a b du paragraphe 5.07 du premier Contrat
d'emprunt sont remplac~es par les dispositions des alindas a et b du present para-
graphe.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur prendra des dispositions, acceptables
pour la Banque, afin de proc~der avec l'ECN, au plus tard le 31 mars 1970, A l'dchange
des avoirs ci-apr~s :

i) Avoir A transf~rer de 'ECN k l'Emprunteur : toutes les lignes de transport
de 330 kilovolts, l'usine, les 6quipements et autres biens qui s'y rapportent
et tous les droits qui s'y rattachent ;

ii) Avoirs A transfdrer de 'Emprunteur A I'ECN : toutes les lignes de transport
et sous-stations de moins de 330 kilovolts, 'usine, les dquipements et autres
biens qui s'y rapportent et tous les droits qui s'y rattachent.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, l'Emprunteur
ne transfdrera ni n'autorisera A. transf~rer aucun de ses biens A une autre personne
ou entit: si ce transfert est de nature A nuire gravement, de quelque manire que
ce soit, aux operations ou A la situation financi~re de l'Emprunteur.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alindas a, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou h l'alin~a a du paragraphe 6.02 du
present Contrat se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un manquement
se produit dans le remboursement du principal, le paiement des int~r~ts ou tout
autre paiement pr~vu dans un autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'Emprun-
teur ou dans le texte d'une Obligation 6mise conform~ment A un tel contrat, ou
dans un contrat de credit entre l'Association et l'Emprunteur, et si ce manquement
subsiste pendant 30 jours, ou iii) si un manquement se produit dans le rembourse-
ment du principal, le paiement des int6r~ts ou tout autre paiement pr~vu dans un
contrat d'emprunt ou un contrat de garantie entre le Garant et la Banque ou dans
le texte d'une Obligation dmise conform~ment A un tel contrat, ou dans un contrat
de credit entre l'Association et le Garant, dans des circonstances qui sont de nature
A emp~cher le Garant de s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes
du Contrat de garantie, et si ce manquement subsiste pendant 30 jours, ou iv) si
un fait sp~cifi6 A l'alinda c du paragraphe 5.02 du RWglement sur les emprunts ou
aux alin~as c et d du paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste
pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la
Banque aura A tout moment, tant qu'un tel fait ou un tel manquement subsistera,
la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Em-
prunt et de toutes les Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du
jour m~me oil elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat ou du texte des Obligations.
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Section 6.02. The following additional events are specified for the purposes
of Section 5.02 of the Loan Regulations :

(a) An event shall have occurred which shall have caused any creditor to demand,
in accordance with the terms of any loan having an original maturity of one
year or more, repayment of any part of such loan prior to the agreed maturity
thereof.

(b) Any event shall have occurred which shall have operated to suspend the right
of the Borrower to withdraw amounts under any loan agreement with any
other creditor.

(c) The Niger Dams Act, 1962, shall have been suspended, terminated or repealed
or amended so as to affect adversely the ability of the Borrower to carry out
the covenants and agreements set forth in the Loan Agreement.

(d) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement
on the part of the Borrower or the Guarantor under the First Loan Agreement
or the First Guarantee Agreement or the bonds issued pursuant thereto.

Article VII

MODIFICATION OF THE FIRST LOAN AGREEMENT

Section 7.01. For the purposes of the First Loan Agreement

(a) Paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulation No. 4 of the Bank
dated February 15, 1961 is deleted and the following paragraph is substituted there-
for :

" (c) A default shall have occured in the performance of any other cove-
nant or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the
Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Bonds, or under the loan
agreement (Kainji Project-Supplementary) dated November 27, 1968 between
the Bank and the Borrower, the guarantee agreement (Kai.ji Project-Supple-
mentary) of even date therewith ' between the Guarantor and the Bank or the
bonds issued pursuant thereto. "

(b) Section 1.02 of the First Loan Agreement is deleted and the following
paragraph is substituted therefor:

" SECTION 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, the term
'Kainji Development ' means the Project plus eight additional generating units
with their necessary auxiliaries and civil works and additional circuits of
330 kilovolt transmission line to be agreed with the Bank."

Article VIII

TERMINATION ; MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be September 30, 1970, or such other
date as shall be agreed from time to time by the Bank and the Borrower.

I See p. 182 of this volume.
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Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipulds aux fins du
paragraphe 5.02 du R _glement sur les emprunts :

a) La demande de remboursement anticip6 d'une fraction quelconque d'un emprunt
contractd pour un an ou plus, prdsent~e par un cr~ancier conformdment aux
clauses dudit emprunt.

b) Le retrait du droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages en vertu d'un contrat
d'emprunt conclu avec un autre cr~ancier.

c) Le fait que le Niger Dams Act de 1962 a 6t6 suspendu, rapport6, abrog6 ou
modifi6 d'une mani~re qui compromet la possibilit6 pour l'Emprunteur d'ex~cu-
ter les engagements et conventions souscrits dans le Contrat d'emprunt.

d) Un manquement dans l'excution de tout engagement ou obligation souscrits
par l'Emprunteur ou le Garant dans le premier Contrat d'emprunt, le premier
Contrat de garantie ou le texte des Obligations dmises conform~ment auxdits
Contrats.

Article VII

MODIFICATION DU PREMIER CONTRAT D'EMPRUNT

Paragraphe 7.01. Aux fins du premier Contrat d'emprunt :

a) L'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement no 4 de la Banque sur les em-
prunts, en date du 15 f~vrier 1961, est remplac6 par le texte ci-apr~s :

c(c) Un manquement dans l'exdcution de tout autre engagement ou
obligation souscrits par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt,
le Contrat de garantie ou le texte des Obligations, ou dans le Contrat d'emprunt
(Projet [complimentaire] de Kainji), en date du 27 novembre 1968, conclu entre
la Banque et l'Emprunteur, le Contrat de garantie (Projet [complimentaire] de
Kainji), de m~me date 1, conclu entre le Garant et la Banque ou le texte des
Obligations 6mises conform~ment auxdits contrats.,

b) Le paragraphe 1.02 du premier Contrat d'emprunt est remplac6 par le
texte ci-apr~s :

((PARAGRAPHE 1.02. Dans le prdsent Contrat, le terme ((Plan d'am6na-
gement de Kainjie) d~signe le Projet plus huit nouveaux groupes gdndrateurs
et les ouvrages auxiliaires et travaux publics ncessaires ainsi que les nouvelles
lignes de transport de 330 kilovolts dont la construction pourra 8tre ddcid~e en
accord avec la Banque.))

Article VIII

RP-SILIATION ; DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1970 ou toute autre
date dont pourront convenir la Banque et l'Emprunteur.

1 Voir p. 183 du prdsent volume.
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Section 8.02. If this Agreement shall not have come into force and effect by
January 31, 1969, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate, unless the Bank after consideration of the reasons for the delay, esta-
blishes a later date for the purposes of this Section. The Bank shall promptly notify
the Borrower and the Guarantor of such date.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :
Niger Dams Authority
Cabinet Office
P.M.B. 12605
Lagos, Nigeria
Alternative address for cables

Nigerdams
Lagos

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be executed in
their respective names, and to be delivered in the City of Lagos, Federal Republic of
Nigeria, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

Niger Dams Authority:

By Jasper H. INGS

Authorized Representative

The Seal of the Niger Dams Authority
was affixed in the presence of

Yahaya DIKKO

and authenticated by:

Jasper H. INGS
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Paragraphe 8.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur le 31 janvier 1969, le pr6sent
Contrat et toutes les obligations qui en dcoulent pour les parties prendront fin,
i moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une date
ultdrieure aux fins du prdsent paragraphe. La Banque notifiera sans retard cette
nouvelle date k l'Emprunteur et au Garant.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Niger Dams Authority
Cabinet Office
P.M.B. 12605
Lagos (Nigdria)

Adresse t~ldgraphique:
Nigerdams
Lagos

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(]-tats-Unis d'Am~rique)
Adresse t~ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce daiment auto-
ris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respec-
tifs, A Lagos (R~publique f~d~rale du Nigeria), 6 la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,

Le Vice-Prsident:
J. Burke KNAPP

Pour la Niger Dams Authority,

Le Repr~sentant autoris6:
Jasper H. INGS

Le sceau de la Niger Dams Authority
a 6t6 appos6 en prdsence de

Yahaya DIKKO

et authentifi. par:

Jasper H. INGS
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Category

1. Preliminary access roads and erection of bridges ............

2. Construction of dams, powerhouse and locks and river impro-
vem ents ..............................................

3. Electrical and mechanical equipment ....................
4. Construction of transmission system ......................
5. Engineering and Consulting services ......................
6. Training of Staff ......................................
7. Resettlement and reservoir clearance ....................

8. Interest and other charges on Loan during construction ......

9. U nallocated ..........................................
TOTAL

Amount
(Expressed
in Dollars

Equivalent)

7,000,000
1,950,000
3,620,000

680,000
100,000

1,150,000

14,500,000

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment
ol Principal

(expressed
in dollars)*Date Payment Due

February 15, 1971 ...............
August 15, 1971 ................
February 15, 1972 ...............
August 15, 1972 ................
February 15, 1973 ...............
August 15, 1973 ................
February 15, 1974 ...............
August 15, 1974 ................
February 15, 1975 ...............
August 15, 1975 ................
February 15, 1976 ...............
August 15, 1976 ................
February 15, 1977 ...............
August 15, 1977 ................
February 15, 1978 ...............
August 15, 1978 ................
February 15, 1979 ................
August 15, 1979 ................

85,000
90,000
95,000
95,000

100,000
105,000
105,000
110,000
115,000
115,000
120,000
125,000
130,000
130,000
135,000
140,000
145,000
150,000

Date Payment Due

February 15, 1980 ...............
August 15, 1980 ................
February 15, 1981 ...............
August 15, 1981 ................
February 15, 1982 ...............
August 15, 1982 ................
February 15, 1983 ...............
August 15, 1983 ................
February 15, 1984 ...............
August 15, 1984 ................
February 15, 1985 ...............
August 15, 1985 ................
February 15, 1986 ...............
August 15, 1986 ................
February 15, 1987 .: .............
August 15, 1987 ................
February 15, 1988 ...............
August 15, 1988 ................

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
190,000
195,000
200,000
205,000
215,000
220,000
230,000
235,000
245,000
250,000
260,000
270,000
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ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montant
(Atquivalent
en dollars

des Etats-Unis)

1. Construction pr~liminaire de routes d'acc~s et construction de
ponts ................................................

2. Construction de barrages, d'une usine hydro-dlectrique et
d'6cluses et am~nagement du fleuve ....................

3. kquipements 6lectriques et m6caniques ....................
4. Construction du r~seau de transport de l'6lectricit6 ..........
5. Services d'ing~nieurs et d'ing~nieurs-conseils ..............
6. Formation du personnel ................................
7. Relogement de la population 6vacu~e et amnagement du

r~servoir ..............................................
8. Intr6ts et autres charges aff6rents A 1'Emprunt au cours des

travaux ..............................................
9. Fonds non affect~s ....................................

TOTAL

7 000 000
1 950 000
3 620 000

680 000
100000

1 150000

14500000

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des chances

15 fdvrier 1971 ..................
15 aotlt 1971 ...................
15 fdvrier 1972 ..................
15 aodit 1972 ...................
15 fdvrier 1973 ..................
15 aofit 1973 ...................
15 fdvrier 1974 ..................
15 aofit 1974 ...................
15 f~vrier 1975 ..................
15 aoft 1975 ...................
15 fdvrier 1976 ..................
15 aoiat 1976 ...................
15 fMvrier 1977 ..................
15 aoft 1977 ...................
15 fdvrier 1978 ..................
15 aofit 1978 ...................
15 fdvrier 1979 ..................
15 aoflat 1979 ...................

Montant
du principal

des ic&ans
(exprimd

en dollars)'

85 000
90 000
95 000
95 000
100 000
105 000
105 000
110 000
115 000
115 000
120 000
125 000
130 000
130 000
135 000
140 000
145 000
150 000

Montant
du principal

des chiances
(exprim2

Date des Achlances en dollars)*

15 f~vrier 1980 .................. 155 000
15 aotlt 1980 ................... 160 000
15 fdvrier 1981 .................. 165000
15 aoilt 1981 ................... 170000
15 fdvrier 1982 .................. 175 000
15 aolt 1982 ................... 180000
15 fdvrier 1983 .................. 190 000
15 aoftt 1983 ................... 195000
15 fdvrier 1984 .................. 200000
15 aodit 1984 ................... 205000
15 fdvrier 1985 .................. 215 000
15 aotlt 1985 ................... 220 000
15 fdvrier 1986 .................. 230 000
15 aoilt 1986 ................... 235 000
15 f6vrier 1987 .................. 245 000
15 aofit 1987 ................... 250 000
15 fdvrier 1988 .................. 260 000
15 aoftt 1988 ................... 270 000

* Dans la mesure oil une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (volt paragraphe 3.03 du Rtglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les tirages.

N
°
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Date Payment Due

February 15, 1989 ...............
August 15, 1989 ................
February 15, 1990 ...............
August 15, 1990 ................
February 15, 1991 ...............
August 15, 1991 ................
February 15, 1992 ...............
August 15, 1992 ................
February 15, 1993 ...............
August 15, 1993 ................
February 15, 1994 ...............

Payment
o/ Principal
(expressed

in dollars)*

275,000
285,000
295,000
305,000
315,000
325,000
335,000
345,000
355,000
370,000
380,000

Date Payment Due

August 15, 1994 ................
February 15, 1995 ...............
August 15, 1995 ................
February 15, 1996 ...............
August 15, 1996 ................
February 15, 1997 ...............
August 15, 1997 ................
February 15, 1998 ...............
August 15, 1998 ................
February 15, 1999 ...............
August 15, 1999 ................

* See p. 204 of this volume.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pur-
suant to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond
prior to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than four years before maturity ...........................
More than four years but not more than eight years before maturity ......
More than eight years but not more than fourteen years before maturity ..
More than fourteen years but not more than twenty years before maturity..
More than twenty years but not more than twenty-seven years before maturity
More than twenty-seven years but not more than twenty-nine years before

m aturity ........................................................
More than twenty-nine years before maturity .........................

Premium

1/ %

11/4%
2 1/4

33/4 %
5%

6%
61/2%

SCHEDULE 3

I. With respect to contracts involving an amount of $100,000 equivalent or
more, the following procedures shall apply:
(A) Before bids are invited, the Borrower shall submit to the Bank for approval

the invitations to bid, specifications and all other tender documents, together
with a description of advertising procedures. If prequalification is to be used,
before the qualification information is invited, the Borrower shall submit to
the Bank for approval the procedures for such prequalification.

(B) After bids have been received and analyzed, the bid analysis and recommen-
dation for contract award, together with the reasons for such recommendation,

No. 9591

Payment
ol Principal
(expressed

i.n dollars)*

395,000
405,000
420,000
435,000
445,000
460,000
475,000
490,000
510,000
525,000
545,000
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Montant
du principal

des ichiances
(exprimd

Date des chdances en dollars)*

15 fdvrier 1989 .................. 275 000
15 aolt 1989 ................... 285 000
15 fdvrier 1990 .................. 295 000
15 aofit 1990 ................... 305 000
15 f6vrier 1991 .................. 315 000
15 aodt 1991 ................... 325 000
15 f~vrier 1992 .................. 335 000
15 aoft 1992 ................... 345 000
15 f6vrier 1993 .................. 355 000
15 aoilt 1993 ................... 370 000
15 f6vrier 1994 .................. 380 000

Monta,
du principal

des Achances
(exprimi

Date des tichances en dollars)*

15 aofit 1994 ................... 395 000
15 fdvrier 1995 .................. 405 000
15 aojt 1995 ................... 420 000
15 fdvrier 1996 .................. 435 000
15 ao~it 1996 ................... 445 000
15 fdvrier 1997 .................. 460 000
15 aoilt 1997 ................... 475 000
15 fdvrier 1998 .................. 490 000
15 aoeit 1998 ................... 510 000
15 f~vrier 1999 .................. 525 000
15 aoilt 1999 ................... 545 000

* Voir page 205 de ce volume.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'dchdance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment
I l'alinda b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembourse-
ment anticip6 de toute Obligation conformment au paragraphe 6.16 du R~glement
sur les emprunts :

A poque du remboursement anticip6 de l'Emprunt ou de l'Obligation

Quatre ans an maximum avant l'dchdance .............................
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant l'chdance ....................
Plus de 8 ans et an maximum 14 ans avant l'6ch~ance ................
Plus de 14 ans et au maximum 20 ans avant l'dch&ance ...............
Plus de 20 ans et au maximum 27 ans avant l'6ch6ance ...............
Plus de 27 ans et au maximum 29 ans avant l'chdance ...............

Prime

11/4 %
21/,%
3 3/, %

5%
6%

Plus de 29 ans avant l' chdance ..................................... 6 1/2 %

ANNEXE 3

I. En ce qui concerne les contrats repr~sentant un montant 6gal ou supdrieur
l 'dquivalent de 100 000 dollars, les procedures suivantes devront 6tre suivies :

A) Avant de faire un appel d'offres, l'Emprunteur communiquera A. la Banque,
pour approbation, les termes de l'appel d'offres, les specifications et autres
documents relatifs A l'adjudication ainsi qu'une description des m6thodes de
publicitd envisag~es. Dans le cas d'une adjudication restreinte, l'Emprunteur
communiquera A la Banque pour approbation, avant de faire l'appel d'offres,
les m~thodes de s~lection des candidats qu'il compte utiliser.

B) Lorsque les soumissions auront td reques et analys~es, l'Emprunteur commu-
niquera A la Banque pour approbation, avant l'adjudication ou l'envoi d'une
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will be submitted by the Borrower to the Bank for approval prior to the
contract award or the issuance of a letter of intent.

(C) If the proposed final contract differs substantially from the terms and condi-
tions contained in the documents previously approved by the Bank, the text
of the proposed changes will be submitted to the Bank for its review and
approval.

(D) As soon as a contract is signed, the Borrower shall furnish to the Bank a certi-
fied copy of such contract.

II. With respect to contracts involving an amount below $100,000 equiva-
lent, the Borrower shall furnish to the Bank the documents referred to in Para-
graph I (D) above as soon as such contracts are signed.
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d~claration d'intention, l'analyse des soumissions et le nom du candidat qu'il
recommande comme adjudicataire, ainsi que les raisons qui lui dictent ce choix.

C) Si les dispositions ddfinitives du contrat envisag6 different substantiellement
des clauses et conditions indiqu~es dans les documents pr~c~demment approu-
v6s par la Banque, le texte des modifications propos6es sera soumis A la Banque
pour examen et approbation.

D) D~s que le contrat aura W sign6, l'Emprunteur en adressera A la Banque une
copie certifide conforme.

II. En ce qui concerne les contrats repr~sentant un montant infdrieur A
1'6quivalent de 100 000 dollars, l'Emprunteur adressera A la Banque, d~s la signature
desdits contrats, les documents mentionn~s A l'alinda D du paragraphe I ci-dessus.

N- 9591
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GUARANTEE AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated December 2, 1968, between REPUBLIC OF COLOM-
BIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).
WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank

and Interconexion El6ctrica S.A. (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the
Loan Agreement, I the Bank has agreed to make to the Borrower a loan
in various currencies equivalent to eighteen million dollars ($18,000,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on
condition that the Guarantor and certain shareholders of the Borrower
agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as
hereinafter provided ; and

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank
and said shareholders of the Borrower, which agreement is hereinafter called
the Shareholders' Agreement, 3 said Shareholders have agreed to guarantee
the obligations of the Borrower in respect of such loan as in such Shareholders'
Agreement provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961
as amended February 9, 1967 4 (said Loan Regulations No. 4 being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

I Came into force on 25 February 1969, upon notification by the Bank to the Government of
Colombia.

2 See p. 220 of this volume.
8 Shareholders Agreement (Power Interconnection Project) between the International Bank

for Reconstruction and Development and Corporaci6n Aut6noma Regional del Cauca, Empresa
de Energfa Elctrica de Bogota, Empresas Pfiblicas de Medellin and Instituto de Approvecha-
miento de Aguas y Fomento Eldctrico, signed at Washington on 2 December 1968. Not published
herein.

' See p. 220 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 2 dcembre 1968, entre la RtPUBLIQUE DE CO-

LOMBIE (ci-apr~s d6nomm.e (( le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm.6e ((la Banque ))).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
la Banque et la Interconexi6n El6ctrica SA (ci-apr~s d~nomm6e c l'Emprun-
teur ) ledit Contrat et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr~s d6nomm~s
((le Contrat d'emprunt 2 ), la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant . dix-huit
millions (18 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le
Ccntrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant et certains
actionnaires de l'Emprunteur consentent garantir les obligations de l'Em-
prunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions
ci-apr6s ;

CONSIDfRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
la Banque et lesdits actionnaires de l'Emprunteur, ledit contrat dtant ci-apr~s
d~nomm. e( le Contrat relatif aux actionnaires 3 ), lesdits actionnaires ont
consenti h garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
emprunt, conform6ment aux dispositions du Contrat relatif aux actionnaires ;

CONSIDf-RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts,
en date du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 1967 4 (ledit
R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le R~glement
sur les emprunts ) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le prdsent Contrat.

I Entr6 en vigueur le 25 fdvrier 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement
colombien.

2 Voir p. 221 du present volume.

8 Contrat relatif aux actionnaires (Projet relatif au raccordement des rdseaux glectriques)
entre la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et la Corporaci6n
Aut6noma Regional del Cauca, la Empresa de Energia Eldctrica d- BogotA, la Empresas Pfiblicas
de Medellin et l'Instituto de Approvechamiento de Aguas y Fomento Eldctrico, signs k Washington
le 2 dcembre 1968. Non publid.

Voir p. 221 du present volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agree-
ment shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium,
if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and
the punctual performance of all the covenants and agreements of the Bor-
rower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, when-
ever there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrow-
er will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
carrying out the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank,
promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with
such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any pciority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in
the creation of any such lien express provision will be made to that effect ;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property;
or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, (a) the term " assets of the Guarantor " includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
or of Banco de la Repiblica or any other institution acting as the central
bank of the Guarantor, and (b) the term " Agency " means any agency
or instrumentality of the Guarantor or of any political subdivision of the
Guarantor and shall include any institution or organization which is owned
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d~finis dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present
Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le pr~sent Contrat, le Garant d~clare garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
int~r~ts et autres charges y aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obliga-
tions et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt
ou des Obligations, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte
des Obligations.

Paragraphe 2.02 Sans limitation ni restriction des stipulations du
paragraphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engageexpress~ment - chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose
l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre d'acquitter les d6penses
estimdes n6cessaires h 'exdcution de la partie du Projet dont il est charg6 -
ht prendre des mesures jug~es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou
faire fournir sans retard a l'Emprunteur les sommes n~cessaires au r~glement
de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~ndficie d'un droit de pref6rence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, t moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure
sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait mme de sa consti-
tution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du prin-
cipal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres
charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :
i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une siiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens ; ni ii) ih la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
sfiretd ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du prdsent paragraphe, a) l'expression (( avoirs du Garant )
d~signe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'un organisme, ou du Banco de la Repiiblica ou de toute autre institution
remplissant les fonctions de banque centrale du Garant, et b) le terme ((orga-
nisme ddsigne un organisme ou un service du Garant ou de l'une de ses
subdivisions politiques et vise 6galement tout 6tablissement ou organisme
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or controlled directly or indirectly by the Guarantor or by any political
subdivision of the Guarantor or the operations of which are conducted pri-
marily in the interest of or for account of the Guarantor or any political
subdivision of the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reaso-
nably request with regard to the general status of the Loan. On the part of
the Guarantor, such information shall include information with respect
to financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and
the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guaran-
tor shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to
a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor covenants that it will cause the Borrower's
tariffs to be set and maintained at such levels as shall be required under
Section 5.09 of the Loan Agreement.

Section 3.06. The Guarantor shall take all reasonable steps required
on its part to enable the Borrower to obtain other loans or other financing
on reasonable terms from sources outside Colombia and apply the proceeds
of such loan or financing to meet as large a portion of the foreign exchange
requirements of the Project as possible.
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que le Garant ou l'une desdites subdivisions poss~de ou contr6le, directement
ou indirectement, ou dont l'activit6 s'exerce essentiellement dans l'int~r~t
ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement
h la rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
. l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Em-
prunt et h la r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation
des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout
imp6t per~u en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires et ils ne seront soumis hi aucune restriction dtablie en vertu
de ladite l6gislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt
et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de
leur tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant veillera ce que les tarifs de l'Emprunteur
soient fix6s et maintenus aux niveaux prescrits au paragraphe 5.09 du Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 3.06. Le Garant prendra toutes les mesures raisonnables
qui seront n~cessaires de sa part pour permettre h l'Emprunteur d'obtenir
d'autres pr~ts ou moyens de financement I des conditions raisonnables,
de sources situ~es en dehors de la Colombie et d'utiliser les fonds ainsi obtenus
pour r6gler la plus grande partie possible des d6penses en monnaies 6trang~res
relatives au Projet.
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Article I V

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance and Public Credit
of the Guarantor and such person or persons as he shall appoint in writing
are designated as the authorized representatives of the Guarantor for the
purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes
of Section 8.01 of the Loan Regulations:
For the Guarantor:

Republic of Colombia
Ministerio de Hacienda y Cr6dito Piblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogota, Colombia
Cable address :

Minhacienda
Bogota

For the Bank:
International Bank for Reconstiuction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement
to be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:
By Jos6 CAMACHO L.

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Simon ALDEWERELD

Vice President
No. 9592
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions dii R6glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris6s du Garant, aux fins
de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le
Ministre des finances et du credit public du Garant et la ou les personnes
qu'il aura d6sign6es par 6crit . cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R6glement sur les emprunts:
Pour le Garant :

R6publique de Colombie
Ministerio de Hacienda y Crddito Pdblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogota (Colombie)
Adresse t~ligraphique:

Minhacienda
Bogoti

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Amdrique)
Adresse t6l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign. aux fins du paragraphe 8.03.
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances et du credit public
du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), h
la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Colombie,
Le repr~sentant autoris6:

JOS6 CAMACHO L.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,
Le Vice-Pr6sident :

Simon ALDEWERELD

No 9592



220 United Nations - Treaty Series 1969

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER

THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated December 2, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INTER-

CONEXI6N ELJCTRICA S.A. (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to assist in the financing of a
project for the construction of interconnection power facilities ;

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Republic of
Colombia (hereinafter called the Guarantor) and the Bank (such agreement being
hereinafter called the Guarantee Agreement) ' the Guarantor has agreed inter alia
to guarantee the obligation of the Borrower under this Agreement ;

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and certain
shareholders of the Borrower (such agreement being hereinafter called the Share-
holders' Agreement) 2 said shareholders have agreed inter alia to guarantee the
obligations of the Borrower under this Agreement ;

WHEREAS the Governments of certain countries from which goods and services
for such project may be supplied have agreed, subject to certain conditions, to
make financing available to the Borrower for one-half of the foreign exchange cost
of such goods and services;

WHEREAS the Bank has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to make
a loan to the Borrower on the terms and conditions hereinafter set forth;

'Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

See p. 212 of this volume.
Shareholders Agreement (Power Interconnection Project) between the International Bank

for Reconstruction and Development and Corporaci6n Aut6noma Regional del Cauca, Empresa
de Energia E16ctrica de Bogota, Empresas Pdiblicas de Medellin and Instituto de Approvecha-
miento de Aguas y Fomento Elctrico, signed at Washington on 2 December 1968. Not published
herein.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPV ELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961,
TEL QU'IL A RTt2 MODIFII LE 9 FM VRIER 1967

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

X DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publi6 avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol., 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 2 d~cembre 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DI)VELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e ((la Banque ))
et INTERCONEXI6N ELtCTRICA SA (ci-apr~s d~nommde ((l'Emprunteur ))).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demandd A la Banque de l'aider A financer
un projet de construction d'installations de raccordement des r6seaux 6lectriques,

CONSIDf-RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Rdpublique de Colombie (ci-apr~s ddnommde ((le Garant )) et la Banque, ledit
Contrat 6tant ci-apr~s ddnomm ((le Contrat de garantie 1 )), le Garant a consenti
notamment h garantir les obligations qui incombent A l'Emprunteur conform~ment
aux dispositions dudit Contrat.

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date entre la Banque et
certains actionnaires de 'Emprunteur (ledit contrat 6tant ci-apr~s d~nomm ((le
Contrat relatif aux actionnaires 2 ))), lesdits actionnaires ont consenti notamment h
garantir les obligations encourues par l'Emprunteur aux termes du prdsent Con-
trat ;

CONSIDP-RANT que les Gouvernements de certains pays pouvant fournir des
biens et services n6cessaires A 'exdcution dudit projet ont acceptd, sous certaines
conditions, de fournir A l'Emprunteur les moyens ndcessaires pour financer la moiti6
du cofit en monnaies 6trang~res desdits biens et services ;

CONSIDtRANT que la Banque, compte tenu notamment de ce qui pr&c de, a
consenti A l'Emprunteur un pr~t aux clauses et conditions 6nonc6es ci-apr~s;

Les parties au present Contrat sont convenues de ce qui suit:

1 Voir p. 213 du present volume.
2 Contrat relatif aux actionnaires (Projet relatif au raccordement des rdseaux glectriques)

entre la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement et la Corporaci6n
Aut6noma Regional del Cauca, la Empresa de Energia Eldctrica de BogotA, la Empresas Pdblicas
de Medellin et l'Instituto de Approvechamiento de Aguas y Fomento Eldctrico, signd It Washing-
ton le 2 d~cembre 1968. Non publi6.
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Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to the Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, as amended February
9, 1967, 1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the following modifications thereof (said Loan Regulations No. 4, as so
modified, being hereinafter called the Loan Regulations) :

(a) In Sections 6.01, 6.07, 6.12 (b), 6.14, 6.15, 6.17, 6.18 and 6.19 the words
"and the Shareholders " shall be added after the word " Guarantor " and the words
"or the Shareholders Agreement " shall be added after the words " Guarantee
Agreement ", wherever they appear.

(b) In Section 7.03 the words " or Shareholders Agreement " shall be added
after the words " Loan Agreement or Guarantee Agreement ".

(c) In Section 10.01 the following definitions shall be added:
" 19. The term " Shareholders " means Corporaci6n Aut6noma Regio-

nal del Cauca, Empresa de Energa Elctrica de BogotA, Empresas Pdiblicas de
Medellin and Instituto de Aprovechamiento de Aguas y Fomento Elctrico.

20. The term " Shareholders Agreement " means the agreement between
the Bank and the Shareholders providing for the guarantee of the Loan, as
amended from time to time. "
(d) The following Form of Shareholder's Guarantee shall be added at the end

of Schedule 3 :
" FORM OF SHAREHOLDER'S GUARANTEE

[Name of SHAREHOLDER], for value received, as primary obligor and not
as surety merely, hereby unconditionally guarantees the due and punctual pay-
ment of one-fourth of the principal and redemption price of the within Bond
and the interest thereon, free from taxes as therein provided, prior notice to,
demand upon or action against the obligor on said Bond or any other guarantor
thereon being waived.

[Name of SHAREHOLDER] hereby agrees to affix a similar guarantee on any
Bond or Bonds which shall be duly issued in exchange or substituted for or in
replacement of the within Bond.

[Name of SHAREHOLDER]

By ------------------------------------------------------------
Dated Authorized Representative"

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the term " Estatutos "
wherever used in this Agreement means the statutes dated September 14, 1967, as
amended on September 27, 1968, under which the Borrower was established and
operates.

1 See p. 220 of this volume.
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Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fdvrier
1961, tel qu'il a t modifi6 le 9 f~vrier 1967 1, sous r~serve toutefois des modifica-
tions indiqu~es ci-apr~s (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifid, dtant
ci-apr~s d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts ), et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
present Contrat :

a) Aux paragraphes 6.01, 6.07, 6.12, b, 6.14, 6.15, 6.17, 6.18 et 6.19, les mots
((et les Actionnaires sont ajout~es dans chaque cas apr~s le mot ((Garant et les
mots ((ou le Contrat relatif aux actionnaires sont ajoutds apr~s les mots ((Contrat
de garantie ,).

b) Au paragraphe 7.03, les mots ((ou le Contrat relatif aux actionnaires))
sont ajout~s apr~s les mots ((le Contrat d'emprunt ou le Contrat de garantie .

c) Au paragraphe 10.01 les d~finitions suivantes sont ajout~es :
((19. Le terme ((actionnaires)) d6signe la Corporaci6n Aut6noma Regio-

nal del Cauca, l'Empresa de Energia Elctrica de Bogotd, les Empresas Pdiblicas
de Medellfn et l'Instituto de Aprovechamiento de Aguas y Fomento Elctrico.

((20. Le terme ((Contrat relatif aux actionnaires )) d~signe le contrat
conclu entre la Banque et les actionnailes garantissant l'Emprunt, tel qu'il sera
modifid de temps h autre.,
d) Le module de garantie d'actionnaires ci-apr~s est ajout6 A la fin de

l'annexe 3:
(( MODALE DE GARANTIE D'ACTIONNAIRES

(([Nom de I'ACTIONNAIRE], en qualit6 de d~biteur principal et non pas
seulement de caution pour valeur reque, garantit sans condition le paiement
exact et ponctuel d'un quart du principal et de la valeur de remboursement
anticipd de ladite Obligation et des int~r~ts y aff6rents, francs d'imp6ts, ainsi
qu'il est pr~vu dans le texte de ladite Obligation, sans m~me qu'il soit n6cessaire
d'adresser au d~biteur de l'Obligation ou A un autre garant aucune notification
pr6alable ou r~clamation, ou d'intenter une action contre eux.

(([Nom de rACTIONNAIRE] s'engage par les pr~sentes A rev~tir de la mme
garantie toute Obligation ou toutes Obligations qui pourraient 6tre dexment
6mises en 6change ou en remplacement de la pr~sente Obligation.

[Nom de F'ACTIONNAIRE]

................................................................

Date Repr~sentant autorisd s

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, le terme e(Estatutos
d6signe, chaque fois qu'il est utilisd dans le present Contrat, les statuts en date du
14 septembre 1967, tels qu'ils ont 6t6 modifies le 27 septembre 1968, portant creation
de l'Emprunteur et r6gissant son fonctionnement.

1 Voir p. 221 du prdsent volume.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to eighteen million dollars ($18,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Agreement and the Loan Regulations and in accordance with the allocation of
the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such alloca-
tion shall be modified from time to time pursuant to the provisions of such Schedule
or by further agreement between the Borrower and the Bank, provided, however,
that in respect of goods which, in the opinion of the Bank, shall be eligible for finan-
cing from other sources available to the Borrower, the Borrower shall not be entitled
to withdraw from the Loan Account an amount exceeding one-half of the foreign
exchange cost of such goods.

(c) The Borrower shall be entitled to make withdrawals from the Loan Account
on account of expenditures made prior to the Effective Date but after the date of
this Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half
per cent (6 Y2 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of
the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate
of one-half of one per cent (Y2 of 1 %) per annum on the principal amount of any
such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
March 15 and September 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement; provided,
however, that, to the extent that the loans or other financing referred to in Section
5.12 of this Agreement are obtained by the Borrower and the proceeds thereof are
used for the Project before February 29, 1972, the Bank shall adjust installments in
the column headed " Payment of Principal " in said Schedule 2 (as such install-
ments may be reduced pursuant to Section 5.05 of the Loan Regulations) so that,
insofar as practicable and without reducing any principal repayment to the Bank
on any scheduled repayment date below one hundred thousand dollars ($100,000)
or extending the final scheduled repayment date, the aggregate principal amounts of
the Loan and such other loans or financing to be repaid by the Borrower in any
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent t l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul~es ou vis~es dans le prdsent Contrat, le pr~t en diverses monnaies d'une
somme 6quivalant 6L dix-huit millions (18 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 6tre prdlev6 sur le compte de l'Emprunt
comme il est prdvu dans le present Contrat et dans le R~glement sur les emprunts,
sous rserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s, et conform6-
ment l'affectation de fonds provenant de l'Emprunt figurant ? l'annexe 1 du
present Contrat, telle qu'elle pourra 6tre modifide de temps A autre en application
des dispositions de ladite annexe ou par convention ult~rieure entre l'Emprunteur
et la Banque, 6tant entendu toutefois que, s'il s'agit de marchandises qui, de l'avis
de la Banque peuvent 6tre financdes par d'autres sources dont dispose l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne pourra pas prdlever sur le compte de l'Emprunt une somme sup6-
rieure il la moiti6 du cooit en devises 6trang6res desdites marchandises.

c) L'Emprunteur pourra faire des pr~l~vements sur le compte de l'Emprunt
pour des d~penses effectu6es avant la date de mise en vigueur mais non pas avant
la date de la signature du prdsent Contrat.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera t la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6td prdlevde, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3 / p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intdrts au taux annuel de
six et demi pour cent (6 1 /2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi
prdlevde qui n'aura pas Rd rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spdciaux pris par la Banque A la deman-
de de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts
sera payde au taux annuel d'un demi pour cent (12 p. 100) sur le montant en princi-
pal de tout engagement spdcial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intdr~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment, les 15 mars et 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
confonnment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 2 du pr6sent Con-
trat, dtant entendu toutefois que dans la mesure oil les pr~ts ou autres moyens de
financement visds au paragraphe 5.12 du prdsent Contrat sont obtenus par l'Emprun-
teur et que les fonds en provenant sont utilis~s pour le Projet avant le 29 fdvrier
1972, la Banque modifiera les sommes figurant sous la rubrique ((Montant du princi-
pal des 6ch6ances, . ladite annexe 2 (ces sommes pouvant 6tre modifi~es conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 5.05 du R~glement sur les emprunts) de sorte
que, dans la mesure du possible et sans ramener A moins de cent mille (100 000)
dollars tout remboursement du montant du principal des 6chdances aux dates
d'6chdances pr~vues et sans repousser la date du dernier remboursement pr~vu, le

NO 9592



226 United Nations - Treaty Series 1969

six-monthly payment period shall not exceed 1.2 times the amount shown in such
column in said Schedule 2 for such period.

Section 2.08. If at any time the Bank, after consultation with the Borrower
and the Guarantor, determines that loans (including the Loan) and other financing
available to the Borrower to meet the estimated foreign exchange requirements of
the Project are in excess of such requirements, then the Bank may by notice to the
Borrower cancel an amount of the Loan equivalent to such excess. The provision of
Section 5.05 of the Loan Regulations shall apply to any such cancellation.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accord-
ance with the provisions of this Agreement to expenditures on the Project described
in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of interna-
tional competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in February,
1968, and in accordance with such other procedures supplementary thereto as shall
be agreed between the Bank and the Borrower and (ii) contracts for the procure-
ment of such goods shall be subject to the approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively in
carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Gerente of the Borrower is designated as authorized repre-
sentative of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.
The Gerente of the Borrower may designate additional or other authorized repre-
sentatives by appointment in writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due dili-
gence and efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public
utility practices.

No. 9592



1969 Nations Unies - Recueil des Traite's 227

montant total du principal de l'Emprunt et de tous autres pr~ts ou moyens de
financement que l'Emprunteur doit rembourser semestriellement ne soit pas sup6-
rieur au montant que repr6senterait pour la p6riode consid6r~e le montant indiqu6
dans ladite colonne de l'annexe 2 multipli6 par 1,2.

Paragraphe 2.08. Si a un moment quelconque la Banque, apr~s avoir consult6
l'Emprunteur et le Garant, 6tablit que les pr~ts (y compris l'Emprunt) et autres
moyens de financement dont dispose l'Emprunteur pour faire face aux besoins en
monnaies 6trang6res aff~rents au Projet d~passent les besoins pr6vus, elle pourra,
apr~s en avoir avis6 l'Emprunteur, annuler le montant de l'Emprunt 6quivalant h
ladite somme exc~dentaire. En cas d'annulation de ce genre, les dispositions du
paragraphe 5.05 du R~glement sur les emprunts sont applicables.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt,
conform~ment aux dispositions du present Contrat, aux d~penses aff6rentes au
Projet d~crit a l'annexe 3 au present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
i) les marchandises qui seront financ~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
seront achet~es i la suite de soumissions comp6titives internationales comme pr~vu
dans les Directives concernant la passation des march~s finances par les prts de la
Banque mondiale et les credits de l'IDA qui ont 6t6 publies par la Banque en
f6vrier 1968, et conform6ment I toutes autres modalit~s suppl6mentaires dont la
Banque et l'Emprunteur seront convenus ; ii) les contrats d'achat de ces marchandi-
ses seront soumis h l'approbation de la Banque.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
l'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises payees A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour ex~cuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur
6tablira et dmettra des obligations repr~sentant le principal de l'Emprunt comme il
est pr~vu a l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Gerente de l'Emprunteur sera le repr6sentant autoris6
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts. Le
Gerente pourra d~signer des repr~sentants supplmentaires ou d'autres repr~sen-
tants autorisds, par notification dcrite adress~e a la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment
aux principes d'une saine gestion technique et financi~re des services d'utilit6
publique.
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(b) In carrying out the Project, the Borrower shall employ competent and
experienced consultants and contractors acceptable to, and to an extent and upon
terms and conditions satisfactory to, the Bank and the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly furnish or cause to be furnished to the Bank
the plans, specifications and work schedules for the Project and any material modi-
fications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall reasonably
request.

Section 5.02. (a) The Borrower shall at all times manage its affairs, maintain
its financial position, plan its future expansion and carry on its operations, all in
accordance with sound business, financial and public utility practices and under the
supervision of experienced and competent management.

(b) The Borrower shall have its accounts audited and its financial statements
(balance sheet and related statement of earnings and expenses) certified annually
by an independent accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall
promptly after their preparation and not later than four months after the close of
the Borrower's fiscal year transmit to the Bank certified copies of such statements
and a signed copy of the accountant's or accounting firm's report.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance by the Borrower of
its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and finan-
cial condition of the Borrower and any other matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the Project, the goods, the administration, operations and financial condition of
the Borrower and other loans or financing required or obtained for the Project.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrow-
er of its obligations under the Loan Agreement.

(d) The Borrower shall : (i) maintain or cause to be maintained records ade-
quate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost
thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations and financial condition of the Borrower; and (ii) shall
enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods, all other plants,
sites, works, properties and equipment of the Borrower and any relevant records
and documents.
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b) Dans l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur utilisera les services de con-
seillers et d'entrepreneurs comp~tents et experimentds, agrs par la Banque et
l'Emprunteur dans la mesure et des clauses et conditions que ces derniers jugeront
satisfaisantes.

c) L'Emprunteur remettra ou fera remettre promptement la Banque les
plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet et lui
communiquera les modifications importantes qui leur seraient apport~es par la suite,
avec toutes les pr~cisions que la Banque pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur exercera ses activit~s, maintiendra sa
situation financi~re, pr~parera sa future expansion et poursuivra ses opdrations en
se conformant en tout temps aux r~gles d'une saine gestion commerciale et financi~re
et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique et en faisant appel A,
un personnel de direction exp~riment6 et competent.

b) L'Emprunteur fera, chaque annie, v~rifier ses comptes et certifier exacts
ses 6tats financiers (bilan et 6tat des recettes et des d~penses s'y rapportant) par un
comptable ind~pendant ou une firme comptable inddpendante agr6As par la Banque,
et communiquera L la Banque, d&s qu'ils seront pr~ts et quatre mois au plus apr~s
la cl6ture de l'exercice financier de l'Emprunteur, des exemplaires certifies confor-
mes desdits ktats, ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport du comptable ou de la
firme comptable.

Paragraphe 6.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement
L la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le demande,
la Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants sur l'ex~cution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes
du Contrat d'emprunt, 'administration, les operations et la situation financi~re de
l'Emprunteur ainsi que sur toutes autres questions relatives aux fins de 'Emprunt
et la r~gularit6 de son service.

b) L'Emprunteur fournira & la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le
Projet, les marchandises, ainsi que sur l'administration, la situation financire et
les operations de l'Emprunteur et sur tous autres pr~ts ou moyens de financement
n~cessaires pour assurer la r~alisation du Projet ou obtenus L cette fin.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit:
de son service ou l'excution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent
aux termes du present Contrat d'emprunt.

d) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution
du Projet (et notamment de connaitre le cocit desdits travaux) et d'obtenir, par de
bonnes m~thodes comptables r~guli&ement appliqu~es, un tableau exact de la
situation financi~re et des operations de l'Emprunteur, et ii) donnera aux repr6-
sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet, les marchandises et, d'une
mani~re g~n6rale, les installations, les chantiers, les biens et le materiel de l'Emprun-
teur, ainsi que d'examiner les livres et documents s'y rapportant.
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Section 5.04. (a) The Borrower shall take all steps necessary to acquire,
maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary
or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall at all times operate and maintain its plants, equipment
and property, and promptly make all necessary repairs and renewals thereof, in
accordance with sound engineering and public utility practices.

(c) The Borrower shall not, without the prior approval of the Bank, sell,
lease, transfer or otherwise dispose of any of its property or assets which shall be
required for the efficient operation of its business and undertaking unless the Borrow-
er shall first pay or redeem, or make adequate provision satisfactory to the Bank
for repayment or redemption of, all of the Loan and the Bonds which shall then be
outstanding and unpaid.

Section 5.05. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers, or make other provision satisfactory to the Bank for insurance against such
risks and in such amounts as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes
to insure the imported goods financed out of the proceeds of the Loan against
marine, transit and other hazards incident to acquisition, transportation and deli-
very thereof to the place of use or installation and for such insurance any indemnity
shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such
goods.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for
any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provi-
ded, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred.

Section 5.07. The Borrower shall not undertake major capital expenditures
other than for the Project until it shall have secured adequate funds to meet such
expenditures in accordance with sound financial practices and shall have furnished
to the Bank copy of the financial plan for such expenditures and such additional
information relating thereto as the Bank may reasonably request.

Section 5.08. The Borrower shall charge the Shareholders and collect there-
from, in accordance with the Estatutos, such amounts as shall be required to cover
all its administrative and operating costs in respect of its electrical interconnection
facilities (including adequate maintenance and provision for depreciation) and
interest on, and amortization of, its debt incurred for the purpose of financing such
facilities, to the extent that such amortization exceeds provision for depreciation.
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Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues
pour obtenir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et conces-
sions qui sont n~cessaires ou utiles A l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera en tout temps l'exploitation et l'entretien de ses
installations, de son outillage et de ses biens et procddera rapidement aux r~para-
tions et renouvellements voulus,'le tout suivant les r~gles de l'art et conform~ment
aux principes d'une bonne administration des services d'utilit6 publique.

c) L'Emprunteur ne pourra, sans avoir au pr~alable obtenu l'accord de la
Banque, vendre, louer, transf~rer ni aligner d'une autre fagon l'un de ses biens ou
avoirs qui seront ncessaires pour assurer la bonne marche de ses affaires, A moins
qu'il ne rembourse au pr~alable la totalit6 du montant de l'Emprunt et des Obliga-
tions alors non remboursd ou ne prenne h cet effet des dispositions jug~es satisfai-
santes par la Banque.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur contractera et maintiendra aupr~s
d'assureurs solvables une assurance contre les risques et pour les montants que
d~terminera une saine pratique commerciale, ou il prendra A cette fin d'autres
dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque.

b) Sans limitation du caract6re g6n~ral des dispositions ci-dessus, l'Emprun-
teur fera assurer les marchandises import~es financ~es A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit et autres qu'entraineront l'achat
et le transport desdites marchandises et leur livraison sur le lieu d'utilisation ou
d'installation ; les indemnit~s stipul~es seront payables en une monnaie librement
utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 consentie en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int~r~ts et autres charges y affdrents, et mention expresse en
sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus
ne s'appliquent pas : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat des-
dits biens, ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
sqretd ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur n'engagera aucune d~pense d'dquipement
importante, sauf pour le Projet, sans s'tre procur6 au prdalable les fonds n~cessaires
pour faire face A cette d6pense conform~ment A de saines pratiques financi~res, et
fourni A la Banque une copie du plan de financement de cette d~pense et les autres
renseignements s'y rapportant que la Banque pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur mettra A la charge des Actionnaires et perce-
vra de leur part, conform~ment aux Estatutos, les sommes qui seront n~cessaires
pour faire face A toutes ses d6penses d'administration et d'exploitation concernant
ses installations de raccordement des r6seaux 6lectriques (y compris les frais d'entre-
tien et les provisions pour amortissement), ainsi que les int6r~ts et l'amortissement
de la dette contract~e en vue du financement desdites installations, dans la mesure oil
l'amortissement est sup~rieur A la provision pour amortissement.

NO 9592



232 United Nations - Treaty Series 1969

Section 5.09. Except as the Bank and the Borrower, with the approval of the
Guarantor, shall otherwise agree :

(a) The Borrower shall establish and maintain tariffs for the supply of electri-
city generated by the Borrower's plants which will provide an annual rate of return
of at least nine per cent (9 %) on the average current net value of its generating
plants in operation calculated in accordance with the method outlined in Schedule 4
to this Agreement.

(b) The Borrower shall, within the first two months of each calendar quarter,
review the adequacy of its tariffs to produce the annual return required under para-
graph (a) and shall furnish to the Bank the results of such review.

(c) If any such review shall show that the Borrower would not earn the annual
return required under paragraph (a) in the course of the twelve-month period com-
mencing with such calendar quarter, the Borrower shall adjust its tariffs accord-
ingly, and the adjusted tariffs shall be brought into effect not later than the end of
the following calendar quarter.

Section 5.10. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Shareholders' Agreement or
the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder ; pro-
vided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond
is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.11. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement, the Shareholders' Agreement or the Bonds.

Section 5.12. The Borrower shall use its best efforts to obtain other loans or
other financing on reasonable terms from sources outside Colombia and to apply the
proceeds of such loans or financing to meet as large a portion of the foreign exchange
requirements of the Project as possible.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or
paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 (a), (b) and
(c) of this Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days, or
(ii) if a default shall occur in the payment of principal or interest or any other pay-
ment required under any other loan agreement between the Bank and the Borrower
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Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire, approuv6e par le Garant, entre
la Banque et l'Emprunteur:

a) L'Emprunteur fixera et appliquera, pour la fourniture d'dlectricitd produite
par ses installations, des tarifs assurant un taux de rendement annuel d'au moins
neuf pour cent (9 p. 100) de la moyenne de la valeur courante nette de ses installa-
tions d'dlectricit6 en exploitation, calcul6 selon la mdthode d~finie . l'annexe 4 du
present Contrat.

b) Pendant les deux premiers mois de chaque trimestre de l'ann~e civile,
l'Emprunteur v~rifiera si ses tarifs sont suffisants pour lui permettre d'obtenir le
rendement annuel requis aux termes de l'alin~a a, et communiquera A. la Banque les
r~sultats de cette v~rification.

c) Si une de ces v~rifications fait apparaitre que l'Emprunteur n'obtiendra
pas le rendement annuiel requis aux termes de l'alin~a a au cours de la p~riode de
12 mois commen~ant au ddbut du trimestre consid~r6 de l'ann6e civile, l'Emprunteur
rel~vera ses tarifs en consequence et les tarifs ainsi relev6s entreront en vigueur au
plus tard A la fin du trimestre suivant de l'annde civile.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient &tre perqus en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie, du Contrat relatif
aux actionnaires ou des Obligations, ou lors du paiement du principal ou des intdr~ts
et autres charges y aff~rents ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas
A la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 6tre perqus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'dtablissement,
de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du prdsent Contrat, du Contrat de
garantie, du Contrat relatif aux actionnaires ou des Obligations.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur s'efforcera au mieux de ses possibilit~s
d'obtenir d'autres pr~ts ou d'autres moyens de financement A des conditions raison-
nables de sources situ~es en dehors de la Colombie et d'utiliser les fonds ainsi obtenus
pour r~gler la plus grande partie possible des d6penses en monnaie 6trang~re aff6-
rentes au Projet.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~rs aux alin~as a, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou aux alin~as a, b et c du paragraphe
6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un manque-
ment se produit dans le remboursement du principal, le paiement des int6r~ts ou
tout autre paiement pr~vu dans un autre contrat d'emprunt entre la Banque et
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or under any bond delivered pursuant thereto or under any credit agreement between
the Association and the Borrower and such default shall continue for a period of
thirty days, or (iii) if a default shall occur in the payment of principal or interest or
any other payment required under any loan agreement or under any guarantee
agreement between the Guarantor and the Bank or under any bond delivered pur-
suant to any such agreement or under any credit agreement between the Associa-
tion and the Guarantor under circumstances which, in the judgment of the Bank,
would make it unlikely that the Guarantor would meet its obligations under the
Guarantee Agreement and such default shall continue for a period of thirty days,
or (iv) if any event specified in Section 6.02 (d) of this Agreement shall occur, or (v)
if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank at its option may declare the principal of the Loan
and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and
upon any such declaration such principal shall become due and payable immedi-
ately anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. Pursuant to paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan Regula-
tions, the following are specified as additional events for the purposes of said Sec-
tion :
(a) the Estatutos shall have been amended, suspended or abrogated without the

prior agreement of the Bank;
(b) a default shall have occurred in the performance by any of the Shareholders of

any covenant or agreement under the Shareholders' Agreement ;
(c) the right of the Borrower to withdraw or otherwise use proceeds of any loan or

other financing obtained by the Borrower for the purposes of the Project shall
have been suspended or terminated;

(d) the principal amount of any loan or other financing obtained by the Borrower
for the purposes of the Project shall, in accordance with the terms thereof,
have become due and payable prior to the agreed maturity thereof by reason
of any default on the part of the Borrower specified in the agreement providing
for such loan or financing or in any security representing it.

Article VII

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to
the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (d) of the
Loan Regulations:

That the execution and delivery of the Shareholders' Agreement on behalf of
the Shareholders shall have been duly authorized or ratified by all necessary corpo-
rate and governmental action.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Bank:
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l'Emprunteur ou dans le texte d'une Obligation 6mise conform~ment A un tel
contrat, ou dans un contrat de credit entre l'Association et l'Emprunteur, et si ce
manquement subsiste pendant 30 jours, ou iii) si un manquement se produit dans le
remboursement du principal, le paiement des int~r~ts ou tout autre paiement pr~vu
dans un contrat d'emprunt ou un contrat de garantie entre le Garant et la Banque
ou dans le texte d'une Obligation 6mise conform~ment h un tel contrat, ou dans un
contrat de credit entre l'Association et le Garant, dans des circonstances qui, selon
la Banque, sont de nature A empcher le Garant de s'acquitter des obligations qui
lui incombent aux termes du Contrat de garantie, et si ce manquement subsiste
pendant 30 jours, ou iv) si un fait sp~cifid A l'alin~a d du paragraphe 6.02 du present
Contrat se produit, ou v) si un fait sp~cifi6 A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R6gle-
ment sur les emprunts et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par
la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant qu'un tel fait ou
un tel manquement subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le
principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d~cla-
ration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura W faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Conform~ment A l'alinda 1 du paragraphe 5.2 du R~glement
sur les emprunts, les faits suivants sont sp~cifi6s en tant que faits suppl6mentaires
aux fins dudit paragraphe:
a) Le fait que les estatutos ont W modifies, suspendus ou abrog6s sans le consen-

tement pr~alable de la Banque;
b) Un manquement dans l'ex~cution de tout engagement ou obligation souscrits

par l'un des actionnaires dans le Contrat relatif aux actionnaires ;
c) Le fait que le droit pour l'Emprunteur d'effectuer un pr~l~vement sur des fonds

provenant de tout pr~t ou de tout autre moyen de financement obtenu par lui
aux fins du Projet, ou d'utiliser lesdits fonds d'une autre manire, lui a 6t6
retir6 temporairement ou d~finitivement;

d) Le fait que le remboursement anticip6 d'un pr~t ou autre moyen de finance-
ment obtenu par l'Emprunteur aux fins du Projet est devenu exigible, confor-
m~ment aux clauses pertinentes, en raison d'un manquement - de la part de
l'Emprunteur - sp6cifi6 dans le contrat pr6voyant ce pr&t ou ce moyen de
financement ou dans le texte d'un titre 6mis en vertu dudit prt ou dudit moyen
de financement.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RP-SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e A
la condition suppl6mentaire suivante au sens de l'alin~a d du paragraphe 9.01 du
R~glement sur les emprunts :

La signature et la remise du Contrat relatif aux actionnaires au nom des action-
naires auront t6 dfiment autoris~es ou ratifi~es dans les formes requises.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
doit produire A la Banque devront specifier A titre de point supplmentaire au sens
de l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:
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That the Shareholders' Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of the Shareholders and that such Agreement consti-
tutes a valid and binding obligation of the Shareholders in accordance with its terms.

Section 7.03. If this Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall
not have come into force and effect by March 3, 1969, this Agreement and all obli-
gations of the parties hereunder shall terminate, unless the Bank, after considera-
tion of the reasons for the delay, establishes a later date for purposes of this Section.
The Bank shall promptly notify the Borrower, the Guarantor and the Shareholders
of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be February 29, 1972, or such later date
as may be agreed by the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
Interconexi6n El~ctrica S.A.
Calle 37 No. 843
BogotA, D.E.
Colombia
Alternative address for cables

Interconexi6n
Bogota

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Simon ALDEWERELD

Vice President

Interconexi6n Elctrica S.A.

By Jos6 Maria PIEDRAHITA

Authorized Representative
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Que le Contrat relatif aux actionnaires a &6 diment approuv6 ou ratifid par les
actionnaires, qu'il a 6t6 sign6 et remis en leur nom et qu'il constitue pour eux un
engagement valable et d~finitif conform~ment aux termes dans lesquels il est r~dig6.

Paragraphe 7.03. Si le present Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie
ne sont pas entr~s en vigueur au 3 mars 1969, le prdsent Contrat et toutes les obli-
gations qui en d~coulent pour les parties prendront fin, L moins que la Banque,
apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une date postrieure aux fins du
present paragraphe. La Banque notifiera sans retard cette nouvelle date A 'Emprun-
teur.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 29 f~vrier 1972, ou toute autre
date acceptable pour la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont indiqudes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(ttats-Unis d'Amdrique)
Adresse t6l~graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour l'Emprunteur :
Interconexi6n Eldctrica S.A.
Calle 37 no 843
BogotA, D.E.
(Colombie)
Adresse t6lgraphique:

Interconexi6n
Bogota

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment auto-
rises, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respec-
tifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amdrique), . la date indiqude ci-
dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,
Le Vice-Pr~sident :

Simon ALDEWERELD

Pour la Interconexi6n Elctrica S.A.,

Le repr~sentant autoris6:
Jos6 Maria PIEDRAHITA
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE LOAN

Category

1. Transm ission lines ....................................
2. Substations ..........................................
3. Consulting Services for Parts I and II of Project ............

4. Consulting Services for Parts III and IV of Project ..........

5. Interest and other charges on the Loan during Project con-
struction ............................................

6. U nallocated ..........................................

TOTAL

Amount
(Expressed
in Dollar

Equivalent)

6,100,000
5,400,000

700,000

1,500,000

2,000,000
2,300,000

18,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories 1
to 5 shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required
for, such Category will be reallocated by the Bank to Category 6.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories 1
to 5 shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Loan will be allocated by the Bank, at the request
of the Borrower, to such Category from Category 6, subject, however, to the require-
ments for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the cost of the
items in the other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

March 15, 1972 .................
September 15, 1972 .............
March 15, 1973 .................
September 15, 1973 .............
March 15, 1974 .................
September 15, 1974 .............

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)-

190,000
195,000
200,000
210,000
215,000
225,000

Date Payment Due

March 15, 1975 .................
September 15, 1975 .............
March 15, 1976 .................
September 15, 1976 .............
March 15, 1977 .................
September 15, 1977 .............

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montant
(tquivalent
en dollars

Catdgorie des Etats-Unis)

1. Lignes de transport .................................... 6 100 000
2. Sous-stations .......................................... 5 400 000
3. Services consultatifs relatifs aux premiere et deuxi~me tran-

ches du Projet ........................................ 700 000
4. Services consultatifs relatifs aux troisi~me et quatri~me tran-

ches du Projet ........................................ 1 500 000
5. Int~r~ts et autres frais relatifs A l'Emprunt payables pendant

la construction ........................................ 2000 000
6. Non affect6 .......................................... 2 300 000

TOTAL 18 000 000

RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le coit estimatif des 61ments figurant dans 1'une des catdgories 1 A 5
vient A diminuer, le montant de 'Emprunt affectd jusque-A A cette catdgorie et
d~sormais superflu sera r~affect6 par la Banque A la cat~gorie 6.

2. Si le cofit estimatif des 616ments figurant dans l'une des cat6gories 1 . 5
augmente, un montant 6gal A toute portion de cette hausse qui devrait tre pay6e A
'aide des fonds provenant de l'Emprunt sera affect6 par la Banque, sur la demande

de 'Emprunteur, A la cat6gorie int~ress6e par pr6lvement sur la cat~gorie 6, sous
r~serve toutefois des montants n~cessaires pour faire face aux impr~vus, tels qu'ils
seront d~termin6s par la Banque, en ce qui concerne le cofit des 61ments figurant
dans les autres categories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal
des lchances des chdances

(exprimd (exprirmd
Date des d&hiances en dollars)* Date des ichdances en dollars)*

15 mars 1972 ................... 190 000 15 mars 1975 ................... 230 000
15 septembre 1972 .............. 195000 15 septembre 1975 .............. 235000
15 mars 1973 ................... 200 000 15 mars 1976 ................... 245 000
15 septembre 1973 .............. 210 000 15 septembre 1976 .............. 255 000
15 mars 1974 ................... 215 000 15 mars 1977 ................... 260 000
15 septembre 1974 .............. 225000 15 septembre 1977 .............. 270000

•Dans la mesure ois une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts) les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdlMvements.
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Date Payment Due

March 15, 1978 .................
September 15, 1978 .............
M arch 15, 1979 .................
September 15, 1979 .............
March 15, 1980 .................
September 15, 1980 .............
March 15, 1981 .................
September 15, 1981 .............
March 15, 1982 .................
September 15, 1982 .............
March 15, 1983 .................
September 15, 1983 .............
March 15, 1984 .................
September 15, 1984 .............
March 15, 1985 .................
September 15, 1985 .............

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

280,000
285,000
295,000
305,000
315,000
325,000
335,000
350,000
360,000
370,000
385,000
395,000
410,000
420,000
435,000
450,000

Payment
of Principal

(expressed
Date Payment Due in dollars)*

March 15, 1986 ................. 465,000
September 15, 1986 ............. 480,000
March 15, 1987 ................. 495,000

September 15, 1987 ............. 510,000
March 15, 1988 ................. 530,000
September 15, 1988 ............. 545,000
March 15, 1989 ................. 565,000
September 15, 1989 ............. 580,000
March 15, 1990 ................. 600,000

September 15, 1990 ............. 620,000
March 15, 1991 ................. 640,000
September 15, 1991 ............. 660,000
March 15, 1992 ................. 680,000

September 15, 1992 ............. 705,000
March 15, 1993 ................. 725,000
September 15, 1993 ............. 755,000

* See p. 238 of this volume.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pur-
suant to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any
Bond prior to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ...........................
More than three years but not more than six years before maturity ........
More than six years but not more than eleven years before maturity ......
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ....
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

m aturity ........................................................
More than twenty-three years before maturity ........................

Premium
11 %

11/4%

3 3/4 %
5%

6%
6 1/2 %

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following:

Part I.

The engineering and construction of three double-circuit 230 kv steel tower
transmission lines with both circuits strung; total length of about 500 km between
Bogota-Manizales, Medellin-Manizales and Cali-Manizales.
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Montant
du principal

des Ichdances
(exprirm

Date des &hfances en dollars)*

15 mars 1978 ................... 280 000
15 septembre 1978 .............. 285 000
15 mars 1979 ................... 295 000
15 septembre 1979 .............. 305 000
15 mars 1980 ................... 315 000
15 septembre 1980 .............. 325 000
15 mars 1981 ................... 335 000
15 septembre 1981 ............... 350 000
15 mars 1982 ................... 360 000
15 septembre 1982 .............. 370 000
15 mars 1983 ................... 385000
15 septembre 1983 .............. 395 000
15 mars 1984 ................... 410 000
15 septembre 1984 .............. 420 000
15 mars 1985 ................... 435 000
15 septembre 1985 .............. 450 000

Montant
du principal
des icheances

(expri d
Date des &hdances en dollars)*

15 mars 1986 ................... 465 000
15 septembre 1986 .............. 480 000
15 mars 1987 ................... 495 000
15 septembre 1987 .............. 510 000
15 mars 1988 ................... 530000
15 septembre 1988 .............. 545 000
15 mars 1989 ................... 565000
15 septembre 1989 .............. 580 000
15 mars 1990 ................... 600 000
15 septembre 1990 .............. 620 000
15 mars 1991 ................... 640 000
15 septembre 1991 .............. 660 000
15 mars 1992 ................... 680 000
15 septembre 1992 .............. 705 000
15 mars 1993 ................... 725 000
15 septembre 1993 .............. 755 000

* Voir page 239 de ce volume..

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipus pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformdment
a l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~gle-
ment sur les emprunts, h savoir:

Epoque du remboursement anticipi de 1'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant 1'6ehc ance ..............................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1Uchance .................
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans Ivant l'dehdance ................
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chdance ...............
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant 1'dchdance ...............
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant 1Fchdance ..............

Prime

11 %
1 1/,4%
21/4 %

3 3/4 %
5%
6%

Plus de 25 ans avant l' chdance ..................................... 6 1/ %

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les travaux suivants:

Premi&e tranche.
Conception et construction de trois lignes de transport A double circuit soute-

nues par des pil6nes d'acier, de 230 kV, et installation des lignes ; la longueur totale
sera d'environ 500 km entre Bogota et Manizales, Medellin et Manizales et Cali et
Manizales.
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Part II.
The engineering and construction or completion of four substations, with appro-

priate switching equipment, located at :
(a) Colegio hydroelectric plant near Bogota, with two 90 Mva autotransfor-

mers ;
(b) Yumbo thermar plant near Cali, with two 90 Mva autotransformers;

(c) Esmeralda hydroelectric plant near Manizales, with two 90 Mva auto-
transformers ; and

(d) Guatape (Nare) hydroelectric plant near Medellin.

Part III.
A study of the accounting and pricing methods and practices of the Borrower

and the Shareholders (including Central Hidroel6ctrica del Rio Anchicaya Limitada
and Central Hidroeldctrica de Caldas) for the purpose of assuring the most economic
use of the interconnected power systems in Colombia and of providing a technically
and financially sound basis for the further expansion of such systems, followed by
the introduction of appropriate modifications to the Estatutos and of arrangements
supplemental thereto, on the basis of the results of such study.

Part IV.
Engineering studies of future transmission and generation projects to be agreed

between the Bank and the Borrower.

Parts I and II of the Project are scheduled to be completed in the second half
of 1971. Part III of the Project is scheduled to commence in 1969 and to be comple-
ted by the end of 1970. Part IV of the Project is scheduled to be carried out in the
years 1969 through 1971.

SCHEDULE 4

METHOD FOR CALCULATING RATE OF RETURN

(i) The annual return specified in Section 5.09 (a) of the Loan Agreement shall
be calculated, in each calendar quarter in respect of the twelve-month period begin-
ning with such quarter and the twelve-month period immediately preceding, by
using as the denominator the average between the current values of the Borrower's
generating plants in operation at the beginning and at the end of each such period
and as numerator the operating income of the Borrower for the same period.

(ii) Any shortfall or overrun in the required annual return for the twelve-
month period immediately preceding the quarter in which the calculation is to be
made shall be carried forward and subtracted or added, as the case may be, to the
numerator used for the forthcoming twelve-month period.

(iii) " Operating income " shall be the difference between all revenues from
the sale of electricity generated by the Borrower's plants and all administrative and
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Deuxi~me tranche.
Conception et construction ou ach~vement de quatre sous-stations ainsi que

des disjoncteurs n~cessaires aux emplacements suivants :
a) Centrale hydro-dlectrique de Colegio pros de Bogota, avec deux auto-

transformateurs d'une puissance de 90 Mva;
b) Centrale thermique de Yumbo pros de Cali, avec deux autotransformateurs

d'une puissance de 90 Mva;
c) Centrale hydro-6lectrique d'Esmeralda pros de Manizales, avec deux auto-

transformateurs d'une puissance de 90 Mva ;
d) Centrale hydro-6lectrique de Guatape (Nare) pros de Medellin.

Troisi~me tranche.
ttude des m~thodes de comptabilit6 et d'6tablissement des prix de l'Emprun-

teur et des Actionnaires (y compris la Central Hidroel6ctrica del Rio Anchicaya
Limitada et la Central Hidroel6ctrica de Caldas) en vue d'assurer l'utilisation la plus
6conomique des r6seaux 6lectriques interconnect~s en Colombie et de fournir une
base technique et financi~re saine au d~veloppement ult~rieur desdits r~seaux;
puis modification appropri~e des estatutos et arrangements compl~mentaires, compte
tenu des r~sultats de ladite 6tude.

Quatri~me tranche.
ttudes techniques de projets ult~rieurs relatifs au transport et A la production

d'dlectricit6, qui feront l'objet d'un accord entre la Banque et l'Emprunteur.

Les premiere et deuxi~me tranches du Projet doivent &tre achev~es dans le
deuxi~me semestre de 1971. La troisi~me tranche du Projet doit 6tre entreprise en
1969 et achev6e h la fin de 1970. La quatri~me tranche du Projet doit 6tre ex~cut~e
entre 1969 et 1971.

ANNEXE 4

MIITHODE DE CALCUL DU TAUX DE RENDEMENT

i) Le rendement annuel sp~cifi6 A l'alin6a a du paragraphe 5.09 du Contrat
d'emprunt sera calcul6 chaque trimestre de l'ann~e civile pour la p~riode de 12 mois
commengant au debut de ce trimestre et pour la p~riode imm~diatement pr~c~dente
de 12 mois en prenant comme d~nominateur la moyenne entre les valeurs courantes
nettes des centres de l'Emprunteur en exploitation au d~but et A la fin de chacune
de ces p~riodes et comme num~rateur le revenu d'exploitation de l'Emprunteur
pour la m~me p~riode.

ii) Tout deficit ou exc~dent accus6 par le rendement annuel au cours de la
p~riode de 12 mois pr~c~dant imm~diatement le trimestre au cours duquel on pro-
code au calcul sera report6 et soustrait ou ajout6, selon le cas, au numdrateur utilis6
pour estimer le rendement pour la p~riode de 12 mois A venir.

iii) Par (( revenu d'exploitation D on entendra la difference entre d'une part le
montant total des recettes provenant de la vente d'61ectricit6 produite par les
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operating costs relating thereto, including maintenance and adequate provision for
depreciation.

(iv) The current value of generating plants shall be at any given date their
gross value less accumulated depreciation to such date.

(v) Until another method, satisfactory to the Bank, for the maintenance of
value of assets of public utilities shall have been made applicable fo the Borrower,
the gross value of:
(1) generating plant the cost of which was incurred in currencies other than cur-

rency of the Guarantor shall be the dollar equivalent of such cost at the time
of incurrence of expenditures therefor converted into currency of the Guarantor
at the exchange rate of the last business day preceding the calendar quarter in
which the calculation is to be made ;

(2) generating plant the cost of which was incurred in currency of the Guarantor
shall be revalued from the time of incurrence of expenditures therefor in
accordance with the corresponding variations in the Indice nacional de los
precios al consumidor (Costo de Vida)-Obreros published by the Departamento
Administrativo Nacional de Estadistica of the Guarantor, or a similar index
approved by the Bank, to the last month preceding the calendar quarter in
which the calculation is to be made.

(vi) Depreciation shall be accumulated on a straight-line basis at an average
rate of 2 2 % per annum of gross value for hydro-electric plants and 4 % per annum
of gross value for thermo-electric plants.

(vii) The rate of exchange between the dollar and the currency of the Guaran-
tor at any given time shall be the rate at which the Borrower could have bought
dollars at such time with currency of the Guarantor for the importation of equip-
ment.
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installations de l'Emprunteur, et d'autre part tous les frais d'administration et
d'exploitation s'y rapportant, y compris les d~penses d'entretien et la provision
normale pour l'amortissement.

iv) Par valeur courante des centrales on entendra A. tout moment donn6 leur
valeur brute d~duction faite de l'amortissement accumuld.

v) En attendant qu'une m~thode jugde satisfaisante par la Banque pour
maintenir la valeur des avoirs des 6tablissements d'utilitd publique soit rendue
applicable A 'Emprunteur :
1) On prendra pour valeur brute d'une centrale 6lectrique dont le cofit aura W

rdgl6 en monnaie autre que la monnaie du Garant l'dquivalent, en dollars des
Rtats-Unis, du montant d~pens6, converti en monnaie du Garant au taux de
change en vigueur le dernier jour ouvrable prd6cdant le trimestre de l'annde
civile au cours duquel le calcul est effectu6 ;

2) La valeur brute d'une centrale dont le cofit aura 6td rdgld en monnaie du Garant
sera rd6valu~e depuis la date A laquelle les d6penses ont t6 faites, conformd-
ment aux variations correspondantes de l'Indice nacional de los precios al con-
sumidor (Costo de Vida)-Obreros publi6 par le Departamento Administrativo
Nacional de Estadistica du Garant ou d'un indice similaire jug6 satisfaisant par
la Banque, jusqu'au dernier mois pr~dcdant le trimestre de l'annde civile au
cours duquel le calcul est effectu6.

vi) L'amortissement (lin~aire) sera 6tabli de fa~on cumulative au taux moyen
de 2,5 p. 100 de la valeur brute par an pour les centrales hydro-6lectriques et de
4 p. 100 de la'valeur brute par an pour les centrales thermiques.

vii) On prendra comme taux de change entre le dollar et la monnaie du
Garant h un moment donn6 le taux auquel l'Emprunteur aurait pu se procurer,
A la date consid6rde, des dollars des Rtats-Unis en 6change de la monnaie du Garant
en vue d'importer des biens d'6quipement.
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated December 20, 1968, between the ISLAMIC RE-

PUBLIC OF PAKISTAN, acting by its President (hereinafter called the Borrower)
and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (herein-
after called the Bank).

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to assist in the financing
of a highway project in the Province of West Pakistan described in Schedule 3
to this Agreement;

WHEREAS the Province of West Pakistan will, with the Borrower's
assistance, carry out or cause to be carried out part of the said project and,
as part of such assistance, the Borrower will make available to the Province
of West Pakistan part of the proceeds of the loan provided for herein ; and

WHEREAS the Bank is willing to make a loan available on the terms
and conditions provided herein and in a project agreement 2 of even date
herewith between the Bank and the Province of West Pakistan;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

SECTION 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967, 3 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the following modifications thereof (said
Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations) :

(a) Paragraph 5 of Section 10.01 is amended to read as follows: " 5. The
term 'Borrower' means Islamic Republic of Pakistan, acting by its
President. "

(b) Section 7.02 is amended by inserting the words "or the Project Agree-
ment " after the words " the Loan Agreement "

I Came into force on 27 February 1969, upon notification by the Bank to the Government
of Pakistan.

2 See p. 270 of this volume.

3 See p. 270 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

CONTRAT, en date du 20 d6cembre 1968, entre la RAPUBLIQUE ISLAMI-

QUE DU PAKISTAN, agissant par son President (ci-apr~s d6nomm~e € l'Emprun-
teur ), et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( ia Banque )).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 la Banque de contribuer au
financement d'un projet relatif au rdseau routier h excuter dans la Province
du Pakistan occidental, projet d~crit i l'annexe 3 du present document ;

CONSIDtRANT que la Province du Pakistan occidental ex~cutera ou fera
exdcuter une partie dudit Projet avec L'aide de l'Emprunteur qui, comme
partie de cette aide, mettra h la disposition de la Province du Pakistan occi-
dental une fraction des fonds provenant de l'Emprunt pr6vu dans le pr6sent
Contrat ;

CONSIDtRANT que la Banque est dispos~e h consentir un pr~t aux clauses
et conditions pr6vues dans le pr6sent Contrat et dans le Contrat relatif au
Projet 2, conclu h la m~me date entre la Banque et la Province du Pakistan
occidental ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

A rticle premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D1 FINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 fdvrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 fdvrier 1967 3, et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~grale-
ment dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications suivan-
tes (ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s ddnom-
m6 ((le R~glement sur les emprunts ) :

a) L'alin6a 5 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit : ((5. L'expres-
sion e('Emprunteur)) d~signe la R~publique islamique du Pakistan,
agissant par son Prdsident .

b) Le paragraphe 7.02 est modifi6 par l'insertion deg mots ccou du Contrat
relatif au Projet )) apr~s les mots s du Contrat d'emprunt )).

1 Entr4 en vigueur le 27 f4vrier 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement
pakistanais.

SVoir p. 271 du present volume.
a Voir p. 271 du prdsent volume.
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Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Agreement have the following meanings:

(a) The term " Province " means the Province of West Pakistan, a
political subdivision of the Borrower.

(b) The term " Project Agreement " means the agreement between
the Bank and the Province of even date herewith, providing for the carrying
out of part of the Project and shall include any amendments thereof made by
agreement between the Bank and the Province.

(c) The term " Highway Department " means the Highway Department
of the Communications and Works Department of the Government of the
Province or any successor agency or agencies.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower an amount in
various currencies equivalent to thirty-five million dollars ($35,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Agreement and the Loan Regulations and in accordance with
the allocation of the proceeds of the Loan set forth in Schedule I to this
Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pursuant
to the provisions of such Schedule or by further agreement between the Borrow-
er and the Bank.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account :

(i) such amounts as shall have been paid in currencies other than currency
of the Borrower for the reasonable cost of consultants' services and
imported equipment, vehicles and spare parts to be financed under this
Agreement ;

(ii) such amounts as shall have been paid for the portion of reasonable
cost of equipment, vehicles and spare parts procured in the territories
of the Borrower, to be financed under this Agreement, representing the
c.i.f. (Karachi) price of such goods ;

(iii) the equivalent of fifty-three per cent (53 %) of such amounts as shall
have been paid for the reasonable cost of road construction, and thirty-
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expres-
sions suivantes employees dans le present Contrat ont le sens indiqu6 ci-
dessous :

a) Le terme ((Province)) d6signe la Province du Pakistan occidental,
subdivision politique de l'Emprunteur.

b) L'expression ((Contrat relatif au Projet , d~signe le Contrat de m~me
date entre la Banque et la Province concernant l'ex~cution d'une partie du
Projet, avec toute modification audit Contrat apport6e d'un commun accord
entre la Banque et la Province.

c) Le terme ((D~partement des ponts et chauss~es , d~signe le D6parte-
ment des ponts et chauss~es du D~partement des communications et des
travaux publics du Gouvernement de la Province, et vise 6galement tout
organisme ou tous organismes qui pourraient lui succ~der.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies 6quivalent trente-cinq millions (35 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce Compte de
l'emprunt, comme il est pr6vu dans le present Contrat et dans le R~glement
sur les emprunts, sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6noncs
dans lesdits Contrat et R~glement, et conform~ment h l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt stipulde h l'annexe 1 du pr6sent Contrat, compte
tenu des modifications qui y seront apport~es en vertu des dispositions de
ladite annexe ou par convention entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur aura le droit de pr~lever sur le
Compte de l'emprunt :

i) Les montants qui auront 6t6 d6bours6s pour payer le cofit raisonnable,
en monnaies autres que celle de l'Emprunteur, des services de consul-
tants et du materiel, des v~hicules et des pices d~taches import~s qui
doivent 6tre financ6s en application du pr6sent Contrat ;

ii) Les montants qui auront W d~bours6s pour payer la fraction du cofit
raisonnable du mat6riel, des vhicules et des pi~ces d6tach6es, acquis
dans les territoires de l'Emprunteur, qui doivent 6tre finances en appli-
cation du pr6sent Contrat, jusqu'h concurrence du prix c.a.f. (Karachi)
de ces biens ;

iii) L'6quivalent de cinquante-trois pour cent (53 p. 100) des montants qui
auront t6 d~bours~s pour payer le cofit rasonnable de la construction des
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three per cent (33 %) of such amounts as shall have been paid for the
reasonable cost of Chenab River bridge construction to be financed
under this Agreement (other than payments under (i) above), provided,
however, that if there shall be an increase in the estimates of either
category of such costs, the Bank may by notice to the Borrower reduce
the percentage set forth above for such category to such lower percentage
as shall be required in order that withdrawal of the amount of the Loan
allocated or reallocated in accordance with Schedule I to this Agreement
to such category and not withdrawn may continue pro rata with the
expenditures remaining to be made for such category; and

(iv) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required by the
Borrower to meet any payments referred to in the foregoing subsections (i)
and (iii).

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the
Bank, no withdrawals shall be made on account of :

(i) expenditures made prior to July 1, 1968 for Parts C, E (3) and the pre-
paration of tender documents of Part A of the Project;

(ii) expenditures made prior to the date of this Agreement for other Parts
of the Project ; and

(iii) expenditures made in the territories of any country which is not a
member of the Bank (except Switzerland) or for goods produced in
(including services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Sec-
tion 2.03 (a) (ii) and (iii) of this Agreement shall be in such currency or curren-
cies as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of I %) per annum on the
principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-
half per cent (6 1/2 %) per annum on the principal amount of the Loan with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank
at the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regu-
lations shall be at the rate of one-half of one per cent (1/, of 1 %) per annum
on the principal amount of any such special commitment outstanding from
time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on March 15 and September 15 in each year.
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routes, et de trente-trois pour cent (33 p. 100) des montants qui auront
6t6 d6bours~s pour payer le cofit raisonnable de la construction du pont
sur le Chenab, qui doivent 8tre finances en application du present Contrat
(ind~pendamment des versements requis par l'alin~a i susvis6), 6tant
entendu toutefois que si le montant estimatif de l'une ou l'autre cat~go-
rie de ces cofits venait 5. augmenter, la Banque pourra, en avisant l'Em-
prunteur, r~duire le pourcentage indiqud ci-dessus pour la cat6gorie en
question et le fixer h un niveau tel que le retrait du montant de l'Emprunt
affect6 ou r~affect6 h cette cat~gorie conform6ment aux dispositions de
l'annexe 1 du present Contrat, et non encore retir6, puisse se poursuivre
au prorata des d~penses restant hi engager pour la catdgorie en question ;

iv) Si la Banque y consent, les sommes dont aura besoin l'Emprunteur pour
effectuer les paiements mentionn~s aux alin~as i et iii susvis~s.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, aucun
retrait ne sera op~r6 pour couvrir :

i) Les d6penses effectu6es avant le ler juillet 1968 au titre des parties C;
E, 3, et la preparation des documents d'adjudication pour l'ex~cution de
la partie A du Projet ;

ii) Les d~penses effectu~es avant la date du present Contrat au titre d'autres
parties du Projet ;

iii) Les d~penses effectu~es dans les territoires d'un pays autre que la Suisse
qui n'est pas membre de la Banque ou pour des marchandises produites
(y compris des services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. Les retraits operas sur le Compte de l'emprunt
comme il est pr6vu au paragraphe 2.03, a, ii et iii du pr6sent Contrat seront
effectuds dans la ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement
choisir de temps h autre.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera L la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas W prdlevde, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 P. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel
de six et demi pour cent (6 '2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
prdlev6e qui n'aura pas Wt6 remboursde.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements spdciaux pris par la
Banque . la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02
du R~glement sur les emprunts, sera payde au taux annuel d'un demi pour
cent (y2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement spdcial non
liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int~r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement les 15 mars et 15 septembre de chaque ann6e.
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Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the
Project, desciibed in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods
to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis
of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by
the Bank in February 1968, and in accordance with such other procedures
supplementary thereto as shall be agreed between the Borrower and the Bank,
and (ii) contracts for the procurement of such goods shall be subject to the
approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used exclu-
sively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Secretary to the Government of Pakistan, Ministry
of Finance, is designated as authorized representative of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations. The Borrower may
designate additional or other authorized representatives by appointment in
writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out Part B of the Project
and shall cause the Province to carry out other Parts of the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial
practices and shall at all times make available, promptly as needed, all funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.
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Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conformfment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 2 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de
l'Emprunt, conform~ment aux dispositions du prdsent Contrat, aux d~penses
affdrentes au Projet ddcrit h l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, i) les marchandises qui seront financdes h l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt seront achet~es h la suite de soumissions comp~titives interna-
tionales comme prdvu dans les Directives concernant la passation des marchis
finances par les prts de la Banque mondiale et les cridits de I'IDA, publi~es par
la Banque en fdvrier 1968, et conformdment h toutes autres modalitds suppl6-
mentaires dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus ; ii) tout contrat
d'achat de ces marchandises sera soumis h l'approbation de la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises achet~es a
l'aide des fonds provenant de 'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour
'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira
et remettra des Obligations reprdsentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr6vu h l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Secr6taire du Gouvernement du Pakistan, au
Minist~re des finances, sera le reprdsentant autoris6 de l'Emprunteur aux
fins du paragraphe 6.12 du R&glement sur les emprunts. L'Emprunteur
pourra ddsigner d'autres reprdsentants autorisds en le notifiant par 6crit a la
Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera la partie B du Projet
et en fera exdcuter d'autres parties par la Province avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions et conformdment aux r~gles de 'art et aux
principes d'une saine gestion financi~re, et il fournira sans tarder, au fur et
a mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
n~cessaires a cette fin.
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(b) Except as the Bank shall otherwise agree, in carrying out Part B
of the Project, the Borrower shall employ, by June 30, 1969, qualified and
experienced consultants acceptable to the Bank upon such terms and condi-
tions as shall have been approved by the Bank.

(c) The Borrower shall take all action which shall be necessary on its
part to enable the Province to perform all its obligations under the Project
Agreement and shall not take any action that would interfere with the perform-
ance of such obligations by the Province.

Section 6.02. The Borrower shall relend the proceeds of the Loan,
other than such proceeds as shall be required by the Borrower to carry out
Part B of the Project, to the Province on the same financial terms as those of
the Loan except that the principal amount of, and interest and other charges
on, the loan provided for in such relending shall be payable by the Province
in the currency of the Borrower.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the interna-
tional balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof, the Project and, in
particular, the implementation of the recommendations resulting from the
study provided under Part B of the Project. The Borrower shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect; provided, howe-
ver, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any
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b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, 'Emprun-
teur fera appel, pour 'excution de la partie B du Projet, le 30 juin 1969 au
plus tard, aux services de consultants qualifids et expdriment~s agr66s par la
Banque, . des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

c) L'Emprunteur fera le n6cessaire pour permettre k la Province
d'ex6cuter les obligations qu'elle a souscrites dans le Contrat relatif au Projet
et ne prendra aucune mesure susceptible d'entraver l'exdcution par la Pro-
vince de ces obligations.

Paragraphe 5.02. A l'exception des fonds requis par l'Emprunteur
pour exdcuter la partie 3 du Projet, l'Emprunteur repr~tera . la Province
les fonds provenant de l'Emprunt aux m~mes conditions financi~res que celles
de l'Emprunt si ce n'est que le remboursement du principal de l'Emprunt
faisant l'objet de cette deuxi~me operation de prt, ainsi que le paiement
de l'intdr~t et des autres charges y affdrents seront effectuds par la Province
dans la monnaie de 'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coopdreront pleine-
ment h la rdalisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
fournira . I'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant h la situation gdndrale de l'Emprunt. Les renseignements
que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation 6cono-
mique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque confdreront de temps h autre, par
l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de
l'Emprunt et h la rdgularit6 de son service, au Projet et notamment k l'appli-
cation des recommandations faisant suite h l'6tude effectude conformdment h
la partie B du Projet. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de
toute situation qui gdnerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux reprdsentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilitds raisonnables de pdndtrer dans une partie quelconque de
ses territoires h toutes fins relatives h 'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext6rieure ne bdndficie d'un droit de pr6-
fdrence par rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitude sur
des avoirs publics. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un
quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantira du fait mme de sa consti-
tution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intrcts et autres
charges y affdrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
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lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property, or (ii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes
assets of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Borrower or of any such political subdivision, including the State Bank
of Pakistan or any other institution performing the functions of a central
bank.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of, or duties or fees or impositions
levied upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement, the Project Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof and the Borrower shall pay all
such taxes, if any, imposed under the laws of the country or countries in
whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the
territories of such country or countries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph
(b) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of thirty days, or (ii) if any event specified or referred to in paragraph
(c) or paragraph (i) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immedia-
tely, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in this Agreement, or in the Bonds to the
contrary notwithstanding.
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cette sciret6. Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas
applicables :i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet le paiement du prix d'achat desdits
biens ; ni, ii) a la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an
au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression ((avoirs de l'Emprunteur
d6signe les avoirs de 'Emprunteur, ceux de toute subdivision politique de
l'Emprunteur, ou ceux de tout organisme de l'Emprunteur ou d'une telle
subdivision politique, y compris la Banque d'LRtat du Pakistan ou tout autre
6tablissement remplissant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout
imp6t per~u en vertu de la 1gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
dans ses territoires, et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite lgislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du pr6sent
paragraphe ne sont pas applicables I la perception d'imp6ts, droits, frais ou
redevances, sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
a un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le veritable propri6taire
de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt, le Contrat relatif au Projet,
et les Obligations seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la l~gisla-
tion de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occa-
sion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enre-
gistrement et l'Emprunteur paiera tous les imp6ts de cette nature qui pour-
raient 6tre per~us en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur leurs territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits spdcifi~s aux alin6as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait sp~cifi6 ou vis6 aux alin~as c ou i du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h
compter de sa notification par la Banque a l'Emprunteur, la Banque aura a
tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement
exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations,
et cette ddclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des
Obligations.

No 9593



260 United Nations - Treaty Series 1969

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (i) of the Loan Regula-
tions, the following additional event is specified : a default shall have occurred
in the performance of any covenant or agreement of the Province under the
Project Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations, namely, that the execution and delivery of the
Project Agreement on behalf of the Province shall have been duly authorized
or ratified by all necessary governmental action.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in
the opinion or opinions to be furnished to the Bank, namely, that the Project
Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and deli-
vered on behalf of, the Province and constitutes a valid and binding obliga-
tion of the Province in accordance with its terms.

Section 7.03. If this Agreement shall not have come into force and
effect by February 21, 1969, this Loan Agreement and all the obligations of
the parties hereunder shall terminate, unless the Bank' after consideration of
the reasons for the delay, establishes a later date for the purposes of this
Section. The Bank shall promptly notify the Borrower and the Province of
such date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date of this Agreement shall be December 31,
1972, or such other date as may from time to time be agreed between the
Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :
The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad, Pakistan
Cable address :

Economic
Islamabad
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Paragraphe 6.02. Le fait suppl6mentaire suivant est stipuld aux fins
de l'alin~a i du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts : un man-
quement de la part de la Province dans l'ex6cution d'un engagement ou
d'une convention souscrits dans le Contrat relatif au Projet.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R-SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subor-
donn~e t la condition suppl~mentaire suivante au sens de l'alin~a b du para-
graphe 9.01 du R~glement sur les emprunts :la signature et la remise du
Contrat relatif au Projet au nom de la Province devront avoir 6t6 dfiment
autoris~es ou ratifies par les pouvoirs publics suivant toutes les procedures
r~glementaires.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre
fournies It la Banque devront sp6cifier h titre de point suppl~mentaire, au
sens de l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, que le
Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par la Province,
sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un engagement valable
et d6finitif conform6ment h ses dispositions.

Paragraphe 7.03. Si le pr~sent Contrat d'emprunt n'est pas entr6 en
vigueur et n'a pas pris effet au 21 f~vrier 1969, ledit Contrat et toutes les
obligations qui en d6coulent pour les parties seront rsili6s, h moins que la
Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une date ult6rieure
aux fins du pr6sent paragraphe. La Banque fera connaitre sans retard cette
nouvelle date h l'Emprunteur et h la Province.

A rticle VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1972, ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad (Pakistan)

Adresse t~l~graphique:

Economic
Islamabad
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For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic
Affairs Division, is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan
Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:

By A. R. BASHIR

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

Maximum Amounts

Expressed in

Category Dollar Equivalents

I. Highway construction under parts A(1) and A(2) of the Project 22,070,000
II. Bridge construction under Part A(3) of the Project ........ 1,940,000

III. Consultants' services under Part B of the Project (no dis-
bursement may be made if funds are available from sources
other than this Loan) ................................ 450,000

IV. Consultants' services under Parts A, C, D and E of the Pro-
ject ................................................ 3,690,000

V. Equipment, vehicle and spare parts under Part E of the Project 2,330,000
VI. Unallocated ........................................ 4,520,000

TOTAL 35,000,000
1. If the estimated cost of the items included in any of the Categories I to V shall increase,

an amount equal to such increase (or, in the case of Category I or Category II, an amount equal
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(IPtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Secr~taire du Gouvernement du Pakis-
tan, h la Division des affaires 6conomiques.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr~sent Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (t1tats-Unis d'Am~rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique islamique du Pakistan,
Le Repr~sentant autoris6:

A. R. BASHIR

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,
Le Vice-Pr6sident:

J. Burke KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants maximaux

Catdgorie (iquivalent en dollars)

I. Construction de routes au titre des parties A,1, et A,2, du Projet 22 070 000
II. Construction d'un pont au titre de la partie A,3, du Projet .. 1 940 000

III. Services de consultants au titre de la partie B du Projet (au-
cun versement ne pourra 6tre effectu6 si des fonds provenant
d'une autre source que le present Emprunt sont disponibles).. 450 000

IV. Services de consultants au titre des parties A, C, D et E du
Projet .............................................. 3 690 000

V. Materiel, v~hicules et pi&ces d~tach~es ................... 2 330 000
VI. Non affect6 .......................................... 4 520 000

TOTAL 35 000 000
1. Si le coft estimatif des rubriques figurent sous F'une des categories I k V vient h augmenter,

un montant 4gal 4 cette hausse (ou, dans le cas de la catdgorie I ou de la catdgorie II, un montant
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to 53 % or 33 % respectively of such increase) will be reallocated by the Bank, at the request
of the Borrower, to such Category from Category VI, subject, however, to the requirements for
contingencies, as determined by the Bank in respect of the cost of the items in the other Categories.

2. If the estimated cost of the items included in any of the Categories I to V shall decrease,
the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for, such Category will be
reallocated by the Bank to Category VI.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

March 15, 1979 ................
September 15, 1979 ............
March 15, 1980 ................
September 15, 1980 ............
March 15, 1981 ................
September 15, 1981 ............
March 15, 1982 ................
September 15, 1982 ............
March 15, 1983 ................
September 15, 1983 ............
March 15, 1984 ................
September 15, 1984 ............
March 15, 1985 ................
September 15, 1985 ............
March 15, 1986 ................
September 15, 1986 ............

March 15, 1987 ................
September 15, 1987 ............
March 15, 1988 ................
September 15, 1988 ............
March 15, 1989 .................

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

420,000
435,000
445,000
460,000
475,000
490,000
510,000
525,000
540,000
560,000
580,000
595,000
615,000
635,000
655,000
680,000
700,000
725,000
745,000
770,000
795,000

Date Payment Due

Septemiber 15, 1989 ............
March 15, 1990 ................
September 15, 1990 ............
March 15, 1991 ................
September 15, 1991 ............
March 15, 1992 ................
September 15, 1992 ............
March 15, 1993 ................
September 15, 1993 ............
March 15, 1994 ................
September 15, 1994 ............
March 15, 1995 ................
September 15, 1995 ............
March 15, 1996 ................
September 15, 1996 ............
March 15, 1997 ................
September 15, 1997 ............
March 15, 1998 ................
September 15, 1998 ............
M arch 15, 1999 ................

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pur-
suant to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond
prior to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

820,000
850,000
875,000
905,000
935,000
965,000
995,000

1,025,000
1,060,000
1,095,000
1,130,000
1,170,000
1,205,000
1,245,000
1,285,000
1,325,000
1,370,000
1,415,000
1,460,000
1,515,000
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dgal & 53 p. 100 ou k 33 p. 100 respectivement de cette hausse) sera, h la demande de l'Emprunteur,
prdlevd par la Banque sur la catdgorie VI et rdaffectd h la cat~gorie en question, sous r~serve
toutefois des montants ndcessaires pour faire face aux imprdvus, tels qu'ilg seront ddtermin~s
par la Banque par rapport au cost des rubriques figurant dans les autres categories.

2. Si le coOt estimatif des rubriques figurant sous l'une des catdgories I 6 V diminue, le
montant de l'Emprunt affects jusque-lR b cette cat6gorie et qui n'est plus n~cessaire sera rdaffectd
par la Banque & la catdgorie VI.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des Achdances

15 mars 1979 .................
15 septembre 1979 .............
15 m ars 1980 .................
15 septembre 1980 .............
15 m ars 1981 .................
15 septembre 1981 .............
15 mars 1982 .................
15 septembre 1982 .............
15 mars 1983 .................
15 septembre 1983 .............
15 m ars 1984 .................
15 septembre 1984 .............
15 m ars 1985 .................
15 septembre 1985 .............
15 mars 1986 .................
15 septembre 1986 .............
15 m ars 1987 .................
15 septembre 1987 .............
15 m ars 1988 .................
15 septembre 1988 .............
15 m ars 1989 .................

Montant
du principal

des khbznce
(exprimd

en dollars)*

420 000
435 000
445 000
460 000
475 000
490 000
510 000
525 000
540 000
560 000
580 000
595 000
615 000
635 000
655 000
680 000
700 000
725 000
745 000
770 000
795 000

Date des Ich-ances

15 septembre 1989 .............
15 mars 1990 .................
15 septembre 1990 .............
15 mars 1991 .................
15 septembre 1991 .............
15 mars 1992 .................
15 septembre 1992 .............
15 mars 1993 .................
15 septembre 1993 .............
15 m ars 1994 .................
15 septembre 1994 .............
15 mars 1995 .................
15 septembre 1995 .............
15 mars 1996 .................
15 septembre 1996 .............
15 m ars 1997 .................
15 septembre 1997 .............
15 m ars 1998 .................
15 septembre 1998 .............
15 m ars 1999 .................

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre

que le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R1glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent IL'quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment
A 'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation, conformment au paragraphe 6.16 du R~gle-
ment sur les emprunts, h savoir:
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Montant
du principal
des chiancs

(expriml
en dollars)*

820 000
850 000
875 000
905 000
935 000
965 000
995 000

1 025 000
1 060 000
1 095 000
1 130 000
1 170 000
1 205 000
1 245 000
1 285 000
1 325 000
1 370 000
1 415 000
1 460 000
1 515 000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than four years before maturity ........................... 1/2 %
More than four years but not more than eight years before maturity ........ 1 111/4 %
More than eight years but not more than fourteen years before maturity .... 2 1/4 %
More than fourteen years but not more than twenty years before maturity.. 3 3/4 %
More than twenty years but not more than twenty-six years before maturity 5 %
More than twenty-six years but not more than twenty-eight years before

m aturity ........................................................ 6 %
More than twenty-eight years before maturity ........................ 6 1/2 %

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the following Parts

Part A. The construction of the following:
(1) a two-lane highway from the new Ravi River bridge at Lahore to Lyallpur

via Sheikhupura (about 80 miles) including a link road (about 9 miles) to
the center of the city of Lyallpur and in addition an access road (about
2 miles) to Shahkot.

(2) a two-lane highway from the above new highway at Sheikhupura to the
vicinity of Sargodha including a connecting link to Sargodha (about
90 miles).

(3) a major bridge across the Chenab River at Talibwala.

Part B. A transport coordination study by the Borrower to provide recommen-
dations for the formulation of policies and programs for the coordination and deve-
lopment of various modes of transport in the Province, which study shall include a
broad analysis of :

(1) the present and anticipated demands for transport;
(2) the costs involved in the use of various modes of transport;
(3) the appropriate criteria for investment decisions ; and
(4) policies for the taxation, regulation and organization of the transport

sector, including, inter alia, policies for the supply of road and rail trans-
port equipment, for highway financing, and for the development of bus
services.

Part C. The reorganization, and the training of the staff, of the Highway Depart-
ment, with the assistance of consultants for a period of three years, so as to enable
the Highway Department to perform its functions more effectively, in particular,
in planning, design, supervision of construction, and maintenance of the road system
and bridges. The reorganization includes, inter alia, the establishment of the Pro-
vincial headquarters in Lahore, the establishment of five regional headquarters,
and the following specific actions to be completed within the time limits set forth
therein :
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tpoque du remboursement anticipi de t'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Quatre ans au maximum avant l'dchdance ............................. ./' %
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant l'chdance ................. 1 1/4 %
Plus de 8 ans et maximum 14 ans avant l'dchdance ................... 2 14 %
Plus de 14 ans et au maximum 20 ans avant l'dchdance ............... 3 3/4 %
Plus de 20 ans avant l'chdance et au maximum 26 ans avant 1&Mchance ...... 5 %
Plus de 26 ans avant l'dchdance et au maximum 28 ans avant l'chance. . 6 %

Plus de 28 ans avant l'4ch~ance ...................................... 6 1/ %

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les parties suivantes :

Partie A. La construction des ouvrages suivants:

1) Une route A deux voies reliant le nouveau pont de Lahore sur le Ravi A
Lyallpur, en passant par Sheikhupura (130 km environ), y compris une
voie de raccordement (15 km environ) jusqu'au centre de la ville de Lyall-
pur ainsi qu'une voie d'acc~s (3,2 km environ) en direction de Shahkot.

2) Une route deux voies reliant Sheikhupura, localitd situ~e sur la nouvelle
route susvisde, aux environs de Sargodha, y compris une voie de raccorde-
ment jusqu'A Sargodha (150 km environ).

3) Un grand pont franchissant le Chenab h Talibwala.

Partie B. Une 6tude de coordination des transports effectu6e par l'Emprunteur en
vue de faire des recommandations sur des mesures et programmes propres h assurer
la coordination et le ddveloppement de divers modes de transport dans la Province,
6tude qui devra comprendre une analyse d~taille :

1) De la demande actuelle et pr~visible en mati~re de transports;

2) Du cofit d'utilisation des divers modes de transport;
3) Des crit6res devant inspirer les d~cisions d'investissement;

4) Des mesures A prendre pour l'imposition, la r6glementation et l'organi-
sation du secteur des transports, y compris notamment les politiques
relatives i l'acquisition du matdriel destin6 aux transports routiers et
ferroviaires, au financement du r~seau routier et au ddveloppement de
services d'autobus.

Partie C. La rdorganisation du Ddpartement des Ponts et chaussdes et la forma-
tion de son personnel avec l'aide de consultants, ceci pour une p~riode de trois ans,
afin de permettre ce Ddpartement d'exercer ses fonctions avec plus d'efficacit6,
notamment en ce qui concerne la planification, la conception, le contr6le de la
construction et l'entretien du rdseau routier et des ponts. Cette rdorganisation
comporte notamment la constitution d'un si~ge provincial 5 Lahore, la creation de
cinq si~ges rdgionaux et les mesures sp~ciales ci-apr~s qui devront 6tre mendes A
bien dans les ddlais indiqu~s:
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(1) By April 1, 1969, establishing and staffing the Road Research, Planning
and Programming, Design, Construction, Maintenance and Administra-
tion Sections in the Provincial headquarters of the Highway Department.

(2) By April 1, 1969, establishing appropriate measures to recruit and to
retain qualified staff in the Provincial headquarters of the Highway
Department.

(3) By June 30, 1970, separating completely the cadre of the previous Build-
ings and Roads Department between the Highways Department and the
Buildings Department.

(4) By June 30, 1970, making available a suitable building for the Provincial

headquarters of the Highway Department.

Part D. The completion of the following studies and designs:

(1) a study to revise the feasibility studies for the main trunk road of about
500 miles between Hyderabad and Multan and to prepare detailed design
for construction of high priority sections of such road totaling about
250 miles.

(2) a feasibility study for the main trunk road between Lahore and Rawal-
pindi (about 200 miles).

Part E. A three-year maintenance program for:

(1) the procurement of equipment for the proper maintenance of the Karachi-
Hyderabad highway.

(2) the procurement of workshop equipment and tools necessary to properly
equip three regional workshops and eight divisional workshops in the
Central, Eastern and Southern Regions.

(3) the procurement of spare parts needed to repair and maintain salvageable
maintenance equipment in the Central, Eastern and Southern Regions.

(4) the introduction of a pilot maintenance scheme in the Central Region for
the betterment and routine maintenance of roads to modern standards
and the procurement of equipment for such purposes.

(5) the provision of adequate workshop and warehouse space for the equip-
ment and tools to be procured and work to be performed under the fore-
going paragraphs (1) to (4).

The Project is expected to be completed by December 31, 1971.

No. 9593



1969 Nations Unies - Recueil des Traites 269

1) Le ler avril 1969 au plus tard, mise en place des Sections de recherche, de
planification et de programmation, de conception, de construction, d'entre-
tien et d'administration dans le secteur routier au si~ge provincial du
D~partement des Ponts et chauss~es, et recrutement du personnel requis
k cet effect.

2) Le ler avril 1969 au plus tard, adoption des mesures voulues pour assurer
le recrutement et le maintien en service de personnel qualifi au siege
provincial du D~partement des Ponts et chauss~es.

3) Le 30 juin 1970 au plus tard, repartition des cadres d'administration de
l'ancien D~partement de la construction et des Ponts et chauss~es entre le
Dpartement des Ponts et chauss6es et le D6partement de la construction,
qui devront tre enti~rement distincts.

4) Le 30 juin 1970 au plus tard, mise h la disposition du si~ge provincial du
Dpartement des Ponts et chaussdes de bAtiments ad~quats.

Partie D. L'ach~vement des 6tudes et projets suivants:

1) Une 6tude tendant I r~viser les 6tudes de faisabilit6 concernant la princi-
pale route de 800 km environ reliant Hyderabad . Multan et mettre au
point un projet d~taill6 de construction de tron~ons prioritaires sur une
distance totale de 400 km environ.

2) Une 6tude de faisabilit6 relative h la piincipale route reliant Lahore A
Rawalpindi (325 km environ).

Partie E. Un programme triennal d'entretien pour:

1) L'acquisition de '6quipement n~cessaire l'entretien de la route Karachi-
Hyderabad.

2) L'acquisition du materiel et de l'outillage n~cessaires pour 6quiper conve-
nablement trois ateliers r~gionaux et huit ateliers d~partementaux dans les
r~gions du Centre, de l'Est et du Sud.

3) L'acquisition des pi~ces d~tach~es n~cessaires pour r~parer et entretenir le
materiel d'entretien rcup~rable dans les r~gions du Centre, de l'Est et du
Sud.

4) Le lancement d'un projet pilote d'entretien dans la r~gion du Centre,
en vue d'assurer l'amlioration et l'entretien quotidien des routes selon
les normes modernes et l'acquisition du mat6riel n6cessaire A cette fin.

5) L'obtention d'ateliers et d'entrep6ts d'une superficie suffisante pour le
materiel, l'outillage et les t5.ches mentionn~es aux paragraphes 1 a 4 sus-
vis6s.

Le Projet doit 6tre termind le 31 d~cembre 1971 au plus tard.
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 615, p. 98]

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated December 20, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and the PRO-

VINCE OF WEST PAKISTAN, acting by its Governor (hereinafter called the Province).

WHEREAS by a loan agreement of even date herewith (hereinafter called the
Loan Agreement) 1 between the Islamic Republic of Pakistan (hereinafter called the
Borrower) and the Bank, the Bank has agreed to make available to the Borrower a
loan in various currencies equivalent to thirty-five million dollars ($35,000,000), on
the terms and conditions set forth in the Loan Agreement but only on condition
that the Province agree to undertake certain obligations to the Bank as hereinafter
in this Project Agreement set forth ; and

WHEREAS the Province in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter
set forth ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the
Loan Regulations 2 (as so defined) shall have the respective meanings therein set
forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE PROVINCE

Section 2.01. (a) The Province shall carry out Parts A, C, D and E of the
Project or cause the same to be carried out with due diligence and efficiency and in
conformity with sound engineering and financial practices and shall at all times

I See p. 248 of this volume.
2 See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]IVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIRVRIER 1961,
TEL QU'IL A P-t MODIFIP- LE 9 F] VRIER 1967

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX TATS MEMBRES

[Non publii avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 615, p. 99.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 20 d~cembre 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE Df-VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque )))
et la PROVINCE DU PAKISTAN OCCIDENTAL, agissant par son Gouverneur (ci-apr~s
d~nomm~e (Ia Province )).

CONSIDP-RANT qu'aux termes du Contrat d'emprunt de m~me date (ci-apr~s
d~nomm6 ( le Contrat d'emprunt ) 1) entre la Rdpublique islamique du Pakistan
(ci-apr~s d~nomm~e l'Emprunteur ) et la Banque, celle-ci a consenti 2 l'Emprun-
teur un pr~t en diverses monnaies d'un montant 6quivalant h trente-cinq millions
(35 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement h condition que la Province accepte de prendre A l'6gard de la
Banque certains engagements d~finis dans le present Contrat relatif au Projet ;

CONSIDP-RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, la Province a consenti . prendre les engagements d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les diverses expres-
(sions d~finies dans le Contrat d'emprunt et dans le R~glement sur les emprunts 2

qui y est vis6) conservent le m~me sens dans le present Contrat relatif au Projet.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA PROVINCE

Paragraphe 2.01. a) La Province ex~cutera ou fera executer les parties A,
C, D et E du Projet avec toute la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de
l'art et conform~ment aux pratiques d'une saine gestion financi~re et fournira sans

I Voir p. 249 du present volume.

2 Voir ci-dessus.
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make available, promptly as needed, all funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

(b) In carrying out Parts A, C, D and E of the Project, the Province shall
employ qualified and experienced consultants acceptable to the Bank, upon such
terms and conditions as shall have been approved by the Bank.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Province shall cause con-
struction under the Project to be carried out by contractors acceptable to the Bank
upon such terms and conditions as shall have been approved by the Bank.

(d) The general design standards which shall be used for the highways and
bridge included in the Project are set forth in Schedule 1 to this Agreement.

(e) Upon request from time to time by the Bank, the Province shall furnish to
the Bank promptly upon their preparation, the reports, plans, specifications, con-
tract documents and work schedules for the Project, and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Association shall request.

Section 2.02. The Province shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan and to dis-
close the use thereof in Parts A, C D, and E of the Project and to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and the operations and accounts of the
Highway Department ; shall enable the Bank's representatives to inspect the Pro-
ject, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish or cause
to be furnished to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the
goods and the operations and accounts of the Highway Department.

Section 2.03. (a) The Province and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan.

(b) The Province and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the Project. The Province
shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the performance by the Province of its obligations under this
Agreement or which shall increase or threaten to increase materially the estimated
cost of the Project.

Section 2.04. Except as the Bank and the Province shall otherwise agree, the
Province shall insure with responsible insurers all imported goods to be financed out
of the proceeds of the Loan against marine, transit and other hazards incident to
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installation
and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable
by the Province to replace or repair such goods.

Section 2.05. Except as the Bank shall otherwise agree, the Province shall
cause (i) all goods financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan to
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tarder, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres
ressources ndcessaires I cette fin.

b) Pour l'exdcution des parties A, C, D et E du Projet, la Province fera appel
ou fera faire appel aux services de consultants compdtents et expdrimentds, agrdds
par la Banque, I des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par cette derni~re.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la Province
veillera 6 ce que tous les travaux de construction relevant du Projet soient executes
par des entrepreneurs agrd6s par la Banque, h des clauses et conditions jugdes
satisfaisantes par cette dernire.

d) Les normes gdndrales de construction 2 employer pour les routes et le pont
pr~vus dans le Projet sont d6finies l'annexe 1 du present Contrat.

e) A la demande de la Banque, la Province lui communiquera sans retard,
d~s qu'ils seront pr~ts, les rapports, plans, cahiers des charges, documents contrac-
tuels et programmes de travail relatifs au Projet, ainsi que toutes les modifications
importantes qui pourraient leur &tre apport~es par la suite, avec tous les ddtails que
la Banque voudra connaitre.

Paragraphe 2.02. La Province tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le cadre des parties A, C, D et E du Projet, de
suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment d'en connaitre
le cofit) et d'avoir un tableau des operations et de la comptabilit6 du D~partement
des Ponts et chauss6es ; elle donnera aux reprdsentants de la Banque la possibilitd
d'inspecter les travaux d'exdcution du Projet et les marchandises, et d'examiner
tous les livres ou documents s'y rapportant ; elle fournira ou fera fournir A la Banque
tous les renseignements que cette derni6re pourra raisonnablement demander sur
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que
sur les operations et la comptabilit6 du Ddpartement des Ponts et chauss6es.

Paragraphe 2.03. a) La Province et la Banque coopdreront pleinement h
la rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet
de la situation g~ndrale de l'Emprunt.

b) La Province et la Banque confdreront de temps h autre, par l'intermddiaire
de leurs reprdsentants, sur les questions relatives au Projet. La Province informera
sans d~lai la Banque de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner l'exdcu-
tion, par la Province, des obligations qui lui incombent aux termes du prdsent
Contrat, ou qui augmenterait ou menacerait d'augmenter sensiblement le cofit
estim6 du Projet.

Paragraphe 2.04. Sauf convention contraire entre la Province et la Banque,
la Province assurera aupr~s d'assureurs solvables toutes les marchandises importdes
achetdes h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques de mer, de
transit et autres entrainds par leur acquisition, leur transport et leur livraison sur
le lieu d'utilisation ou d'installation; les indemnitds seront stipuldes payables dans
une monnaie que la Province puisse utiliser librement pour remplacer ou rdparer
lesdites marchandises.

Paragraphe 2.05. A moins que la Banque n'en d~cide autrement, la Province
veillera A ce que i) toutes les marchandises paydes, en totalit6 ou en partie, & l'aide
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be used exclusively in the carrying out of the Project ; and (ii) all such goods to be
procured in accordance with the methods and procedures provided in Section 3.02
of the Loan Agreement.

Section 2.06. The Province shall collect in accordance with appropriate
statistical and technical methods and procedures such information concerning traffic
on, and construction and maintenance costs for, the highway system in the Province
as shall be reasonably required for proper planning of maintenance, improvements
and extensions of such system.

Section 2.07. (a) The Province shall cause the highways and bridges to be
constructed under the Project and the highways connecting directly thereto, which
are under the jurisdiction of the Highway Department, to be adequately maintained,
and shall cause all necessary repairs thereof to be made promptly, all in accordance
with sound engineering practices.

(b) Unless the Bank and the Province shall otherwise agree, the Province
shall allocate annually, until Part B of the Project is completed, recurrent mainte-
nance funds for the highways under the jurisdiction of the Highway Department
in an amount not less than the amount allocated by the Province in the fiscal year
1967-1968.

(c) Unless the Bank and the Province shall otherwise agree, the Province
shall take all steps reasonably required to ensure that the weight and dimensions of
vehicles using the highways and bridges under the jurisdiction of the Highway
Department shall not exceed the limits prescribed by the regulations designed to
preserve the condition of such highways and bridges in force at the date of this
Agreement.

Section 2.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Province shall
acquire, prior to December 31, 1968, all rights in immovable property, which will
be required for the construction and future expansion of highways and bridges
included in Part A of the Project. For purposes of this Section, " future expan-
sion " means the construction of : (i) a six-lane highway for the Lahore-Sheikhu-
pura section, and a four-lane highway for the Sheikhupura-Lyallpur section included
in Part A (1) of the Project ; and (ii) a four-lane highway for the highway included
in Part A (2) of the Project.

Article III

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the date
when the Loan Agreement shall become effective as provided therein.

Section 3.02. If the Loan Agreement shall terminate pursuant to Section 7.03
thereof, the Bank shall promptly notify the Province of this event, and, upon the
giving of such notice, this Project Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall forthwith terminate.

Section 3.03. This Agreement and the obligations of the parties hereunder

shall terminate : (i) on the date when the Loan Agreement shall terminate in accord-

No. 9593



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 275

des fonds provenant de l'Emprunt, soient employees exclusivement pour l'ex6cu-
tion du Projet et ii) A ce que ces marchandises soient acquises conform~ment aux
m~thodes et procedures stipul~es au paragraphe 3.02 du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 2.06. La Province r~unira, en faisant appel aux m~thodes et
proc~d~s statistiques et techniques appropri~s, tous les renseignements relatifs . la
circulation sur le r~seau routier, ainsi qu'aux frais de construction et d'entretien y
aff~rents, qui apparaitront n6cessaires pour assurer l'entretien, la modernisation et
le d6veloppement dudit rdseau.

Paragraphe 2.07. a) La Province fera en sorte que les routes et les ponts
dont la construction est stipule dans le Projet et les routes y menant directement
et dont l'administration relive du D~partement des Ponts et Chauss6es soient
convenablement entretenus et fera en sorte que toutes les r~parations n~cessaires
soient exdcut6es promptement, le tout conform6ment aux r~gles de Fart.

b) Sauf Convention contraire entre la Banque et la Province, la Province
allouera des fonds chaque annie, jusqu'A ce que la partie B du Projet soit ex~cut~e,
pour couvrir les d~penses courantes d'entretien du r6seau routier plac6 sous l'admi-
nistration du D6partement des Ponts et Chaussdes; leur montant ne sera pas inf6-
rieur au montant alloud A cette fin par la Province au cours de l'exercice 1967-1968.

c) Sauf Convention contraire entre la Banque et la Province, la Province
prendra toutes les mesures normalement requises pour faire en sorte que le tonnage
et la dimension des v6hicules utilisant les routes et les ponts relevant du D6parte-
ment des Ponts et Chauss6es ne d6passent pas les limites prescrites par les r6glements
en vigueur A la date du pr6sent Contrat et destin6s A maintenir lesdites routes et
lesdits ponts en bon 6tat.

Paragraphe 2.08. A moins que la Banque n'en d6cide autrement, la Province
acquerra, avant le 31 d6cembre 1968, tous les droits de proprit6 immobili~re requis
pour la construction et l'expansion ult6rieure des routes et des ponts mentionn6s
dans la partie A du Projet. Aux fins du pr6sent paragraphe, les termes ((expansion
ultdrieure s'entendent de la construction de : i) une route A six voies pour le tron-
gon Lahore-Sheikhupura et une route A quatre voies pour le trongon Sheikhupura-
Lyallpur mentionn6 A la partie A, 1 du Projet, et ii) une route A quatre voies pour le
parcours mentionn6 A la partie A, 2 du Projet.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet h la
date oii le Contrat d'emprunt entrera en vigueur, comme il est pr6vu dans ledit
Contrat.

Paragraphe 3.02. Si le Contrat d'emprunt est r6silid, conform6ment A son
paragraphe 7.03, la Banque le notifiera sans retard A la Province, ce qui mettra
imm6diatement fin au Contrat relatif au Projet et A toutes les obligations qui en
d6coulent pour les parties.

Paragraphe 3.03. Le pr6sent Contrat et les obligations qui en d6coulent pour
les parties prendront fin A la date oii le Contrat d'emprunt prendra fin conform6ment
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ance with its terms; or (ii) 25 years after the date of this Project Agreement,
whichever shall be earlier.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed
to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail,
telegram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to
be given or made at its address hereinafter specified, or at such other address as
such party shall have designated by notice to the party giving such notice or making
such request. The addresses so specified are

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Province:

Chief Secretary
Government of West Pakistan
Lahore
Cable address:

West Pakistan
Lahore

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any docu-
ments required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf
of the Province may be taken or executed by the Chief Secretary to the Government
of West Pakistan or such other person or persons as the Province shall designate in
writing.

Section 4.03. The Province shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the Province, take any
action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by
the Province pursuant to any of the provisions of this Project Agreement and the
authenticated specimen signature of each such person.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Project Agreement to
be signed in their respective names by their representatives thereunto duly author-
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ses dispositions ou 25 ans apr~s la date de conclusion du prdsent Contrat relatif
au Projet, la date la plus rapproch~e 6tant retenue.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut 8tre faite
aux termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les
parties pr~vue par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notifi-
cation ou demande sera r~put~e avoir 6t6 r6guli6rement faite lorsqu'elle aura &6
transmise par porteur ou par la poste, par t~l~gramme, par c6ble ou radiogramme .
la partie laquelle elle doit ou peut 8tre envoy~e, soit l'adresse indiqu~e ci-apr~s,
soit h toute autre adresse que la partie en question aura communiqu~e par 6crit
6 la partie qui est l'auteur de la notification ou de la demande. Les adresses indiqu~es
par les parties sont les suivantes

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Amdrique)
Adresse t6ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour la Province:
Chief Secretary
Government of West Pakistan
Lahore
Adresse tdl~graphique:

West Pakistan
Lahore

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 8tre prises et
tous les documents qui doivent ou peuvent 6tre signds au nom de la Province, en
vertu du pr~sent Contrat relatif au Projet, pourront l'tre par le Secr~taire principal
du Pakistan occidental ou par toute autre personne ou toutes autres personnes que
la Province d6signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. La Province fournira la Banque une preuve suffisante
de la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures
ou signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de
l'une quelconque des dispositions du present Contrat relatif au Projet; la Province
fournira 6galement un spdcimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites
personnes.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants h ce daiment auto-

risds, ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms
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ized and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International' Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

Province of West Pakistan:

By A. R. BASHIR
Authorized Representative

SCHEDULE 1

DESIGN STANDARDS

(Reference: Section 2.01 (d))

1. Desirable minimum right-of-way width
(including future expansion) ........

2. Design speed ......................
3. Maximum gradient ................
4. Pavement width ..................
5. Shoulder width ....................
6. Road surface ......................
7. Maximum axle load ................
8. Bridge design ....................

275 ft.
70 mph
4%
24 ft.
10 ft.
asphalt concrete
18,000 lbs.
West Pakistan Code of Practice (1967)
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respectifs dans le district de Columbia (P-tats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,
Le Vice-Prdsident:

J. Burke KNAPP

Pour la Province du Pakistan occidental,
Le repr~sentant autoris6:

A. R. BASHIR

ANNEXE I

NORMES DE CONSTRUCTION
[R~f~rence : Paragraphe 2.01, d]

1. Largeur minimum souhaitable de 1'em-
prise (y compris l'expansion ult~rieure)

2. Vitesse de base ..................
3. Pente maximale ..................
4. Largeur de la chauss~e ............
5. Largeur de l'accotement ..........
6. Revtement ......................
7. Poids d'essieu maximum ..........
8. Construction du pont ..............

83,82 m
112 km/h
4 p. 100
7,31 m
3,05 m
baton asphaltique
8 tonnes
R~gles de pratique en usage au Pakistan

occidental (1967)
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GUARANTEE AGREEMENT '

AGREEMENT, dated January 9, 1969, between MALAYSIA (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
National Electricity Board of the States of Malaya (hereinafter called the
Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are here-
inafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the
Borrower a loan in various currencies equivalent to eleven million five hun-
dred thousand dollars ($11,500,000), on the terms and conditions set forth in
the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as here-
inafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961
as amended February 9, 1967, 3 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein (said Loan Regulations No. 4 being hereinafter called
the Loan Regulations).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby

I Came into force on 4 March 1969, upon notification by the Bank to the Government

of Malaysia.
2 See p. 290 of this volume.
3 See p. 290 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE1

CONTRAT, en date du 9 janvier 1969, entre la MALAISIE (ci-apr~s
d~nomm6e ((le Garant e) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-
STRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (ila Banque ))).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
le National Electricity Board of the States of Malaysia (Office national de
l'6lectricit6) (ci-apr~s d~nomm6 e l'Emprunteur )) et la Banque, ledit Contrat
et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm6s a le Contrat d'em-
prunt 2 ), la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr&t en diverses monnaies
d'un montant global en principal 6quivalant h onze millions cinq cent mille
(11 500 000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente h garantir les
obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment
aux dispositions ci-apr~s ;

CONSIDPRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 1967 3 (ledit R~gle-
ment no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr6s d~nomm6 ale R~gle-
ment sur les emprunts ,) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d~finis dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr6sent
Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir incondi-

I Entrd en vigueur le 4 mars 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement malaisien.

2 Voir p. 291 du pr6sent volume.
3 Voir p. 291 du prdsent volume.
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unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds and the pre-
mium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds,
all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, upon representation by
the Bank to the Guarantor that there is reasonable cause to believe that the
Borrower is likely to fail to discharge or be unable to discharge any of its
obligations or covenants under the Loan Agreement, the Guarantor shall
take such appropriate action as may be required to ensure that satisfactory
arrangements are made by the Borrower to enable it to discharge its obli-
gations and covenants under the Loan Agreement.

Section 2.03. The Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be
inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are
needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect ; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property ; (ii) any lien on com-
mercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of
such commercial goods ; and (iii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes
(i) assets of the Guarantor; (ii) assets of any statutory authority of the
Guarantor, including any present political subdivision of the Guarantor;
(iii) any agency of the Guarantor, including the Bank Negara Malaysia or
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tionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de cau-
tion, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r~ts
et autres charges y aff6rents, du principal et des int6r~ts des Obligations et,
le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de 'Emprunt oudes
Obligations, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le present Contrat, d~s que la Banque aura signifi6 au
Garant qu'il y a raisonnablement lieu de croire que l'Emprunteur ne s'acquit-
tera pas ou ne pourra pas s'acquitter des obligations ou engagements souscrits
par lui dans le Contrat d'emprunt, le Garant veillera h ce que l'Emprunteur
prenne des dispositions satisfaisantes pour pouvoir s'acquitter de ses obliga-
tions ou engagements.

Paragraphe 2.03. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de
croire que l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour faire face
aux d~penses estim6es n6cessaires h 1'ex~cution du Projet conform6ment au
Contrat d'emprunt, le Garant prendra sans retard les mesures voulues jug6es
satisfaisantes par la Banque pour procurer ou faire procurer h l'Emprunteur
les fonds requis h cbt effet.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitue sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un
quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intdr~ts et autres charges y
aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :i) h la
constitution sur des biens au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui
doit 6tre rembours6e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises ;
ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, 'expression (( avoirs du Garant ) ddsigne :
i) les avoirs du Garant ; ii) les avoirs de l'une de ses autorit~s cr~6es aux ter-
mes d'une loi, y compris toute subdivision politique existant actuellement ;
iii) les organismes du Garant, y compris la Bank Negara Malaysia ou tout
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any other institution at any time performing the functions of a central bank
of the Guarantor ; and (iv) any right, interest or share of the Guarantor in
the Currency Fund administered under the Malaya British Borneo Currency
Agreement, 1960.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitu-
tional powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect
to liens on the assets of each of its future political subdivisions and their
agencies and statutory authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reaso-
nably request with regard to the general status of the Loan. On the part of
the Guarantor, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and the
international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Gua-
rantor shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territo-
ries ; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to
taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.
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autre 6tablissement faisant fonction h un moment quelconque de Banque
centrale du Garant, et iv) tout droit, tout int~r~t ou toute part que le Garant
poss~de dans l'Office des changes administr6 conform~ment h l'Accord conclu
en 1960 entre la Malaisie et le Borneo britannique.

Le Garant s'engage en outre h donner effet A l'engagement ci-dessus,
dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels, en ce qui concerne les sfiret~s
constitutes sur les avoirs de chacune de ses futures subdivisions politiques et
de leurs organismes ou de leurs autorit~s crdes aux termes d'une loi.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement deman-
der quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le
Garant devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et
6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm&
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins
de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accrddit~s de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de
ses territoires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applica-
bles h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vdritable
propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l~gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents, ne
seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l~gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires.
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Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
Minister of Finance
The Treasury
Kuala Lumpur
Malaysia
Cable address:

Treasury
Kuala Lumpur

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Malaysia :
By TAN SRI ONG YOKE LIN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President
No. 9594
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprun-
teur doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins
de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts, seront le
Ministre des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par
dcrit I cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
Kuala Lumpur
(Malaisie)
Adresse t6l6graphique:

Treasury
Kuala Lumpur

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1Rtats-Unis d'Am~rique)
Adresse t4l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dCiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (iRtats-Unis d'Amdrique), A. la
date inscrite ci-dessus.

Pour la Malaisie,
Le repr6sentant autoris6:

TAN SRI ONG YOKE LIN

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,
Le Vice-Pr6sident

J. Burke KNAPP
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER

THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated January 9, 1969, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NATIONAL
ELECTRICITY BOARD OF THE STATES OF MALAYA (hereinafter called the Borrower),
a statutory authority incorporated under the Electricity Ordinance, 1949, of the
Federation of Malaya.

Article I

LOAN REGULATIONS ; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended February 9,
1967, 1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein (said
Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations).

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the term " Other Long-
Term Debts " wherever used in this Loan Agreement means the loans made to the
Borrower by the Colonial Development Corporation, The Commonwealth Develop-
ment Finance Company Limited and by the Guarantor.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to eleven million five hundred thousand dollars ($11,500,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,

1 See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DP-VELOPPEMENT

Rt-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FkVRIER 1961,
TEL QU'IL A t Tl MODIFIR LE 9 FkVRIER 1967

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRP-TS CONSENTIS PAR LA BANQUE

X DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publii avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT en date du 9 janvier 1969, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DE-VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde ala Banque ))) et
l'OFFICE NATIONAL DE L' LECTRICITt DES ]ITATS DE MALAISIE (ci-apr~s ddnomm6
(( 'Emprunteur ), 6tablissement public cr66 en vertu de l'ordonnance de 1949 sur
l'6lectricit6 promulgu~e par la F~d~ration de Malaisie.

Article premier

RhGLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961,
tel qu'il a W modifi6 le 9 f~vrier 1967 1 (ledit R~glement no 4 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 (le R~glement sur les emprunts ))) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, moins que le contexte ne s'y
oppose, l'expression ((autres dettes 2 long terme)) d~signe les pr~ts consentis L
l'Emprunteur par la Colonial Development Corporation, la Commonwealth Devel-
opment Finance Company Limited et par le Garant.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent k l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t en diverses monnaies d'une
somme 6quivalant . onze millions cinq cent mille (11 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur le compte de l'Emprunt,
comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat et dans le R glement sur les emprunts,

I Voir ci-dessus.
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this Agreement and the Loan Regulations and in accordance with the allocation of
the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such allocation
shall be modified from time to time pursuant to the provisions of such Schedule or
by further agreement between the Bank and the Borrower, provided that no with-
drawals shall be made for any expenditures under Categories IV, V or VI of said
Schedule 1 until the Borrower shall have made arrangements satisfactory to the
Bank for obtaining supplementary financing to cover the foreign exchange costs
of those items for the Port Dickson Thermal Power Station that are specifically
excluded from said Categories IV and V.

Section 2.03. Withdrawals from the Loan Account may be made on account
of expenditures made before the Effective Date but not before the date of this
Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half
per cent (6 2 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request
of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate
of one-half of one per cent (/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any
such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
June 15 and December 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loafi in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accord-
ance with the provisions of this Agreement to expenditures on the Project, des-
cribed in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods to be
financed out of the proceeds of the Loan, except for consultants' services, shall be
procured on the basis of international competitive bidding in accordance with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by
the Bank in February 1968, and in accordance with such other procedures supple-
mentary thereto as are set forth in Schedule 4 to this Agreement and as shall be
agreed between the Bank and the Borrower.
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sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s, et conform6-
ment A l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt figurant 'annexe 1 du
pr6sent Contrat, telle qu'elle pourra 6tre modifi~e de temps h autre en application
des dispositions de ladite annexe ou par convention ultdrieure entre la Banque et
l'Emprunteur, tant entendu qu'aucun pr~l~vement ne pourra 6tre effectu6 pour
r~gler les d6penses relevant des categories IV, V ou VI de ladite annexe 1, tant que
l'Emprunteur n'aura pas pris de dispositions donnant satisfaction A la Banque pour
se procurer des fonds suppl~mentaires destinds h payer le cofit en devises 6trang6res
des articles n~cessaires A la centrale 6lectrique thermique de Port Dickson qui sont
express~ment exclus desdites categories IV et V.

Paragraphe 2.03. Des pr6l~vements pourront 6tre faits sur le compte de
l'Emprunt pour des d~penses effectu~es avant la date d'entr~e en vigueur mais non
avant la date de la signature du present Contrat.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas R6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quart pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intdr~ts au taux annuel de
six et demi pour cent (6 2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura
6t6 prdlevde et n'aura pas t rembours6e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la
demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur
les emprunts, sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le
montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment, le 15 juin et le 15 d~cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conformment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 2 du present Con-
trat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de 'Emprunt,
conform~ment aux dispositions du present Contrat, aux d~penses aff6rentes au
Projet d~crit h l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
les marchandises qui seront financ~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
hormis les services de consultants, seront achet~es h la suite de soumissions comp6ti-
tives internationales comme pr~vu dans les Directives concernant la passation des
marchis financds par les pr~ts de la Banque mondiale et les credits de l'IDA qui ont W
publies par la Banque en f~vrier 1968, et conform~ment aux autres modalit6s
suppl~mentaires 6nonc6es h l'annexe 4 ou dont la Banque et l'Emprunteur seront
convenus.
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Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively in
carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Chairman of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall construct and complete the Project
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, admin-
istrative and financial practices and shall make available, promptly as needed, the
funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) In carrying out the Project, the Borrower shall employ, upon terms and
conditions satisfactory to the Bank, consultants acceptable to the Bank to design
and supervise construction of the Project.

(c) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall promptly
furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work
schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein,
in such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 5.02. The Borrower shall at all times conduct its business and ope-
rations and maintain its financial position in accordance with sound business and
public utility practices under the supervision of experienced and competent mana-
gement.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance by the Borrower of
its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations, and finan-
cial condition of the Borrower and other matters relating to the purposes of the
Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the goods financed out of such proceeds, the Project, and the administration, ope-
rations and financial conditions of the Borrower.

No. 9594



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 295

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veilera A ce que toutes les marchandises payees A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient utilisdes exclusivement pour ex~cuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6-
sentant le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la personne ou les person-
nes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera les travaux relevant du
Projet avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions suivant les r~gles
de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion administrative et financi&
re, et il fournira sans retard, au fur et i mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources n~cessaires h cette fin.

b) Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur fera appel, A des clauses et condi-
tions jug~es satisfaisantes par la Banque, aux services d'ing~nieurs-conseils agr~s
par la Banque qui seront charges d'6tablir les plans et de surveiller les travaux de
construction et d'installation relevant du Projet.

c) A la demande de la Banque, l'Emprunteur lui remettra ou fera remettre
sans retard les plans, cahiers des charges et programmes de travail relatifs au Projet
et lui communiquera toutes les modifications importantes qui pourraient y tre
apportdes par la suite, avec tous les d6tails que la Banque pourra raisonnablement
demander.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur conduira en tout temps ses affaires et ses
operations et maintiendra sa situation financi~re conform~ment aux principes
d'une saine gestion commerciale et d'une bonne administration des services publics,
sous la direction de personnes qualifi~es et exp~riment~es.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement a
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur conf~re-
ront de temps A autre, A la demande de l'une ou l'autre partie, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives A l'ex~cution par l'Emprunteur
des obligations qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt, l'administration, les
operations et la situation financi~re de l'Emprunteur et les autres questions rela-
tives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira h la Banque tous les renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
les marchandises financ6es . l'aide de ces fonds, et le Projet, ainsi que sur l'admi-
nistration, les operations et la situation financi~re de l'Emprunteur.
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(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purpose of
the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrow-
er of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.04. The Borrower shall maintain records adequate to identify the
goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the
Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower; and shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the
Loan, all other plants, sites, works, properties and equipment of the Borrower and
any relevant records and documents.

Section 5.05. The Borrower shall have its accounts regularly audited, at least
once a year, by independent auditors acceptable to the Bank and shall promptly
after their preparation and not later than six months after the close of the Borrow-
er's fiscal year send to the Bank certified copies of such accounts and the auditor's
report.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for
any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in
the creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property ; (ii) any lien on commercial goods to
secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is origi-
nally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of
this Agreement, the Guarantee Agreement ' or the Bonds, or the payment of the
principal, interest or other charges thereunder ; provided, however, that the provi-
sions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries

1 See p. 282 of this volume.
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c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6
de son service, ou l'ex~cution des obligations qu'il a souscrites dans le Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier
les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution
du Projet (notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace .
de bonnes m~thodes comptables r~gulirement appliqu~es, un tableau exact des
operations et de la situation financi~re de 'Emprunteur et il donnera aux repr~sen-
tants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet et les marchandises achet~es
A.l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que tous autres travaux, terrains,
biens, installations et materiel de l'Emprunteur, et d'examiner les livres et docu-
ments s'y rapportant.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur fera verifier r~guli~rement ses comptes,
au moins une fois par an, par des vdrificateurs ind~pendants agr6s par la Banque,
et il fera parvenir sans retard L celle-ci six mois au plus tard apr~s la cl6ture de son
exercice financier, des copies certifi6es conformes de ses comptes v~rifi~s, accompa-
gn6es du rapport du vrificateur.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y affdrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus ne sont pas applicables i) It la constitution, sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au
plus et qui doit 6tre rembours6e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises ;
ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activitds bancaires d'une sfiretd
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires, lors ou h l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du prdsent Contrat, du Contrat de garantie 1 ou des Obligations,
ou du paiement du principal et des int~r~ts ou autres charges y affrents ; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant qui est le vritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 8tre pergus en vertu de la lkgislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur

1 Voir p. 283 du prdsent volume.
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on or in connection with the execution, issue, delivery and registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.09. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers of make other provision satisfactory to the Bank for insurance against such
risks and in such amounts as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes
to insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against
marine, transit and other hazards incident to acquisition, transportation and deli-
very thereof to the place of use or installation and for such insurance any indemnity
shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair
such goods.

Section 5.10. The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment
and property, and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof,
all in accordance with sound engineering standards; shall, except as the Bank shall
otherwise agree, take all practical steps which may be reasonably necessary to
maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary
or useful in the conduct of its business ; and shall at all times operate its plants and
equipment in accordance with sound public utility practices.

Section 5.11. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall so
exercise and perform its functions that the tariffs it prescribes will, together with
revenues from other sources, provide sufficient revenues to yield an annual return
which shall be no less than 8 %. For the purposes of this Section :

(a) the annual rate of return shall be calculated in respect of each fiscal year by
relating net income for that year to the average of the net value of fixed assets
in operation at the beginning and at the end of that year;

(b) the term " net income " means all electric power revenue plus revenues from
other sources, less all operating expenses ;

(c) the term " operating expenses " includes : direct costs of operation ; admini-
strative, overhead and adequate maintenance expenses; straight-line depre-
ciation based on the useful life of major categories of assets ; taxes (if any) ; but
does not include interest and other charges on debt ; and

(d) the term " net value of fixed assets in operation " means the gross value of the
fixed assets less the accumulated depreciation, Government contributions for
rural electrification and consumers' contributions towards construction, all
determined in accordance with methods of valuation and revaluation accepta-
ble to the Bank and the Borrower.

Section 5.12. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not, in any such manner as would or might adversely affect the
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sur les territoires, lors ou h l'occasion de l'dtablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du prdsent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 6.09. a) L'Emprunteur contractera et conservera aupr~s d'assu-
reurs solvables une assurance contre les risques et pour les montants requis par les
r~gles d'une bonne gestion, ou prendra d'autres dispositions n~cessaires k cet effet
et agr6es par la Banque.

b) Sans limitation de ce qui precede, l'Emprunteur assurera les marchandises
import~es achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques de
transport par mer, de transit et autres entrain6s par l'achat et le transport desdites
marchandises et leur livraison sur leur lieu d'utilisation ou d'installation ; les indem-
nit~s pr6vues seront stipules payables en une monnaie que l'Emprunteur pourra
librement utiliser pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur exploitera et entretiendra ses installations,
son materiel et ses biens et proc6dera de temps k autre aux renouvellements et aux
reparations n~cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art ; i moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures qui pourront 6tre
raisonnablement n~cessaires pour conserver, et renouveler tous les droits, pouvoirs,
privilges et concessions n~cessaires ou utiles a la conduite de ses affaires, et il
exploitera en tout temps ses installations et son mat6riel en se conformant aux
principes d'une saine gestion des services publics.

Paragraphe 5.11. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur exercera ses fonctions de manire que le produit des tarifs qu'il fixera,
ajout6 aux recettes provenant d'autres sources, fournisse des recettes suffisantes
pour lui permettre d'obtenir un rendement annuel d'au moins 8 p. 100. Aux fins du
present paragraphe :
a) Le taux annuel de rendement sera dtabli pour chaque exercice financier en

calculant le rapport entre le revenu net pour l'exercice en question et la moyenne
arithm~tique des valeurs nettes de l'actif fixe en exploitation 6valu6 au debut
et A la fin de l'exercice consid~r6 ;

b) Par "(revenu net )), il faut entendre toutes les recettes provenant de la vente
d'6nergie 6lectrique augment~es des recettes provenant d'autres sources, d~duc-
tion faite de toutes les d6penses d'exploitation ;

c) Par ((d~penses d'exploitation s, il faut entendre : les frais directs d'exploita-
tion les d6penses d'administration, les frais g6n~raux et les frais r~els d'entre-
tien; l'amortissement lin~aire fond6 sur la dur6e utile des cat6gories principa-
les d'actif ; les imp6ts, s'il y a lieu; mais elles ne comprennent pas les intr~ts
ni les autres charges du service de la dette ;

d) Par ((valeur nette de l'actif fixe en exploitation ), il faut entendre la valeur
brute de l'actif fixe deduction faite de l'amortissement accumul6, de la contri-
bution de l'1tat l'61lectrification des campagnes et des contributions des con-
sommateurs A la construction, 6tant entendu que tous ces montants seront
calculus conform~ment h des m~thodes d'6valuation et de r6valuation agr66es
par la Banque et par l'Emprunteur.

Paragraphe 5.12. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, ce dernier ne devra, d'aucune manire qui nuise ou puisse nuire aux int~rts
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interests of the Bank or the financial position or prospects of the Borrower, alter or
abrogate, or grant any waiver in respect of, the terms and conditions of any of the
agreements pursuant to which the Other Long-Term Debts were contracted; nor
shall the Borrower repay prior to maturity all or any debt if as a result of so doing,
the financial position or prospects of the Borrower would or might be impaired.

Section 5.13. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not incur any long-term indebtedness unless its net revenues for the
fiscal year next preceding such incurrence or for a later twelve-month period ended
prior to such incurrence, whichever are the greater, shall not be less than 1.5 times
the maximum debt service requirements on all long-term indebtedness (including
the debt to be incurred) in any succeeding fiscal year. For the purposes of this
Section :

(a) the term " long-term indebtedness " means any debt maturing by its terms
more than one year after the date on which it is originally incurred ;

(b) debt shall de deemed to be incurred on the date it is drawn down pursuant to
the contract or loan agreement providing for such debt;

(c) the term " net revenues " means gross revenues from all sources adjusted to
take account of tariffs in effect at the time of incurrence of debt even though
they were not in effect during the twelve consecutive months to which such
revenues related, less operating and administrative expenses, including provi-
sion for taxes, if any, but before provision for depreciation and debt service
requirements ;

(d) the term " debt service requirements " means the aggregate amount of amorti-
zation (including sinking fund contributions), interest and other charges on
debt ; and

(e) whenever it shall be necessary to value in the currency of the Guarantor debt
payable in another currency, such valuation shall be made on the basis of the
rate of exchange at which such other currency is obtainable by the Borrower,
at the time such valuation is made, for the purposes of servicing such debt or,
if such other currency is not so obtainable, at the rate of exchange that will be
reasonably determined by the Bank.

Section 5.14. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall not permit its short-term debt to exceed ten million Malaysian
dollars (M$10,000,000). If, due to unforeseen circumstances, such debt should
exceed the indibated amount, the Borrower shall promptly inform the Bank and
take appropriate measures to reduce that debt as quickly as possible. For the
purposes of this Section " short-term debt " means debt for money borrowed,
including bank overdrafts, maturing on demand or by its terms within 12 months
after the date on which it is originally incurred.
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de la Banque ou A la situation ou aux perspectives financi6res de l'Emprunteur,
modifier ou d~noncer ou renoncer h invoquer les clauses et conditions de l'un des
accords en vertu desquels ont &6 contract~es ses autres dettes i long terme ; il ne
devra pas non plus rembourser avant t'chance la totalitd ou une partie d'une dette
si sa situation ou ses perspectives financi~res doivent ou peuvent en 6tre compro-
mises.

Paragraphe 5.13. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
ce dernier ne contractera aucune dette h long terme AL moins que ses recettes nettes
pendant l'exercice financier precedent, ou, si elles sont supdrieures, pendant la
p~riode de 12 mois consdcutifs pr~c~dant la date h laquelle il envisage de contracter
ladite dette, soient au moins 6gales A une fois et demie le montant maximum n6ces-
saire pour assurer le service de toutes ses dettes I long terme (y compris la dette
envisag~e) au cours d'un exercice ult~rieur quelconque. Aux fins du present para-
graphe :

a) L'expression ((dettes A. long terme vise toute dette contract~e pour plus d'un
an ;

b) Une dette est r~put~e contract6e A la date h laquelle elle est 6chue et rembour-
sable conform~ment au contrat ou A l'accord qui la pr~voit ;

c) L'expression (( recettes nettes ) d~signe les recettes brutes de toutes origines,
ajust~es en fonction des tarifs en vigueur A l'6poque oii la dette est contract6e,
m~me s'ils n'6taient pas en vigueur pendant la p~riode de 12 mois cons~cutifs
A laquelle ces recettes se rapportent, moins les d6penses d'administration et
d'exploitation, y compris la provision pour imp6ts s'il y a lieu, mais avant
constitution d'une r~serve pour l'amortissement et le service de la dette ;

d) L'expression ((montant n6cessaire pour assurer le service de la dette d~signe
la somme globale n~cessaire A l'amortissement de la dette (y compris les verse-
ments A un fonds d'amortissement), ainsi qu'au paiement des int~r~ts et autres
charges de la dette ;

e) Toutes les fois qu'il sera n6cessaire d'6valuer en monnaie du Garant une dette
remboursable en une autre monnaie, l'6valuation se fera sur la base du taux de
change auquel cette autre monnaie peut, A la date de l'6valuation 6tre obtenue
par l'Emprunteur aux fins du service de la dette consid~r~e ou, s'il est impossible
de se procurer cette autre monnaie, au taux de change que la Banque aura
raisonnablement fix6.

Paragraphe 5.14. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, l'Emprunteur veillera A ce que sa dette A court terme n'exc~de pas dix millions
(10 000 000) de dollars malaisiens. Si, en raison de circonstances imprdvues, ladite
dette vient A excdder le montant sus-indiqu6, l'Emprunteur le notifiera sans retard
A la Banque et prendra les mesures voulues pour la rdduire le plus rapidement
possible. Aux fins du present paragraphe, par adette A court terme il faut entendre
une dette r6sultant d'emprunts en espces, y compris tout ddcouvert bancaire, qui
vient A 6ch~ance, sur demande ou aux conditions pr~vues, 12 mois au plus apr~s la
date A laquelle ladite dette a W contract6e.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or
paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 (a) of this
Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if a default
shall occur in the payment of principal or interest or any other payment required
under any other loan agreement between the Bank and the Borrower or under any
bond delivered pursuant thereto or under any credit agreement between the Asso-
ciation and the Borrower and such default shall continue for a period of thirty
days, or (iii) if a default shall occur in the payment of principal or interest or any
other payment required under any loan agreement or under any guarantee agree-
ment between the Guarantor and the Bank or under any bond delivered pursuant to
any such agreement or under any credit agreement between the Association and the
Guarantor under circumstances which, in the judgment of the Bank, would make it
unlikely that the Guarantor would meet its obligations under the Guarantee Agree-
ment and such default shall continue for a period of thirty days, or (iv) if any event
specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in Section
6.02 (b) of this Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the bonds then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become
due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the
contrary notwithstanding.

Section 6.02. Pursuant to paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan Regula-
tions, the following are specified as additional events for the purposes of said Sec-
tion :
(a) Demand shall have been made, for repayment in advance of maturity, of any

of the Other Long-Term Debts, by reason of any default under the relative
agreements.

(b) Any amendment of the Electricity Ordinance, 1949, as amended, which in
the judgment of the Bank materially affects the Borrower's powers, duties,
functions or responsibilities, shall have become effective without the agree-
ment of the Bank.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be March 31, 1973, or such other date as
may from time to time be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 7.02. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect
by March 15" 1969, this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay,
establishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify
the Borrower and the Guarantor of such later date.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou l'alin~a a du paragraphe 6.02 du
present Contrat se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un manquement
se produit dans le remboursement du principal, le paiement des intdr~ts ou tout
autre paiement pr~vu dans un autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'Emprun-
teur ou dans le texte d'une Obligation 6mise conform~ment A un tel contrat, ou
dans un contrat de cr~dit entre l'Association et l'Emprunteur, et si ce manquement
subsiste pendant 30 jours, ou iii) si un manquement se produit dans le rembourse-
ment du principal, le paiement des int~r~ts ou tout autre paiement pr~vu dans un
contrat d'emprunt ou un contrat de garantie entre le Garant et la Banque ou dans
le texte d'une Obligation 6mise conform~ment h un tel contrat, ou dans un contrat
de crdit entre l'Association et le Garant, dans des circonstances qui, selon la Banque,
sont de nature a empkcher le Garant de s'acquitter des obligations qui lui incombent
aux termes du Contrat de garantie, et si ce manquement subsiste pendant 30 jours,
ou iv) si un fait sp~cifi6 l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
ou A l'alin~a b du paragraphe 6.02 du pr~sent Contrat se produit et subsiste pendant
60 jours A compter de sa notification par la Banque k l'Emprunteur, la Banque
aura h tout moment, tant qu'un tel fait ou un tel manquement subsistera, la facult6
de d~clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et
de toutes les Obligations, et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me
oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou
du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul~s aux fins
de l'alin~a 1 du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Le fait que le remboursement d'une des autres dettes i long terme a t6 exig6
avant l'6ch~ance convenue en raison d'un manquement pr~vu dans l'accord qui
la concerne.

b) Le fait que rordonnance de 1949 sur l'61ectricit6, telle qu'elle a t4 amend~e,
a t4 de nouveau modifide d'une mani~re qui, de l'avis de la Banque, affecte dans
une mesure importante les pouvoirs, devoirs, fonctions ou responsabilit~s de
l'Emprunteur et que ladite modification est entr~e en vigueur sans l'assentiment
de la Banque.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1973, ou toute autre date
dont conviendront la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. Le present Contrat d'emprunt sera r~sfli s'il n'est pas entr6
en vigueur a la date du 15 mars 1969 et toutes les obligations qui en d~coulent pour
les parties seront annul~es, L moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons
du retard, fixe une nouvelle date aux fins du pr6sent paragraphe. La Banque noti-
fiera sans retard cette nouvelle date A l'Emprunteur.
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Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

National Electricity Board of the States of Malaya
P.O. Box No. 1003
Kuala Lumpur
Malaysia

Cable address:
Trang
Kuala Lumpur

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of Ame-
rica, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

National Electricity Board of the States of Malaya:

By TAN SRI ONG YOKE LIN
Authorized Representative
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Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp~cifies aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
National Electricity Board of the States of Malaya
Boite postale 1003
Kuala Lumpur
(Malaisie)

Adresse tdl~graphique:
Trang
Kuala Lumpur

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)
Adresse t ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants . ce dfiment auto-
risds, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (] tats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,

Le Vice-Pr~sident:
J. Burke KNAPP

Pour l'Office national de l'61lectricit6 des Rtats de Malaisie,

Le repr6sentant autoris6 :
TAN SRI ONG YOKE LIN
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts Expressed

Category in Dollar Equivalent

I. Prai Station and transmission lines-civil works ........ 110,000
II. Prai Station and transmission lines-equipment ........ 3,840,000

III. Prai Station and transmission lines-consultants' services 280,000

IV. Port Dickson Station and transmission lines-civil works,
excepting steel structures ............................ 920,000

V. Port Dickson Station and transmission lines-equipment,
excepting turbines and boilers ........................ 3,010,000

VI. Port Dickson Station and transmission lines-consultants'
services .......................................... 1,250,000

VII. Interest and other charges on the Loan during construc-
tion .............................................. 1,230,000

VIII. Unallocated ........................................ 860,000
TOTAL 11,500,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to VII shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer
required for, such Category will be reallocated by the Bank to Category VIII.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to VII shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Loan will be allocated by the Bank, at the request
of the Borrower, to such Category from Category VIII, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the cost of
the items in the other Categories.
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Catdgorie

I. Centrale de Prai et lignes de transport infrastructure ....
II. Centrale de Prai et lignes de transport mat6riel ........

III. Centrale de Prai et lignes de transport :services d'ing6-
nieurs-conseils ......................................

IV. Centrale de Port Dickson et lignes de transport :infra-
structure, hormis les structures en acier ................

V. Centrale de Port Dickson et lignes de transport : materiel,
hormis les turbines et les chaudi~res ....................

VI. Centrale de Port Dickson et lignes de transport :services
d'ing~nieurs-conseils ................................

VII. Int~r~ts et autres charges aff~rents . l'Emprunt au cours
des travaux ........................................

VIII. Fonds non affect~s ..................................

TOTAL

Montants exprimis
en dollars

110000
3 840 000

280 000

920 000

3010000

1 250 000

1 230 000
860 000

11500000

R] AFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le coot estimatif des dl~ments figurant dans l'une des catdgories I A VII
vient A diminuer, le montant de 'Emprunt affectd jusque-lU cette cat~gorie et
ddsormais superflu sera rdaffectd par la Banque L la catdgorie VIII.

2. Si le coot estimatif des articles figurant dans l'une des categories I A VII
vient L augmenter, un montant 6gal, le cas 6chdant, A la portion de cette hausse qui
devrait 6tre payee A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt sera, sur la demande
de l'Emprunteur, affectde par la Banque A la cat~gorie int~ressde, par pr~l~vement
sur la cat~gorie VIII, sous reserve toutefois des montants n~cessaires pour faire face
aux imprdvus, tels qu'ils seront ddtermin&s par la Banque, en ce qui concerne le coot
des articles figurant dans les autres cat6gories.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

June 15, 1973 . .................
December 15, 1973 ..............
June 15, 1974 ..................
December 15, 1974 ..............
June 15, 1975 ..................
December 15, 1975 ..............
June 15, 1976 ..................
December 15, 1976 ..............
June 15, 1977 ..................
December 15, 1977 ..............
June 15, 1978 ..................
December 15, 1978 ..............
June 15, 1979 ..................
December 15, 1979 ..............
June 15, 1980 ..................
December 15, 1980 ..............

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

210,000
215,000
225,000
230,000
240,000
245,000
255,000
260,000
270,000
280,000
290,000
300,000
310,000
320,000
330,000
340,000

Payment
o/ Principal
(expressed

Date Payment Due in dollars) *

June 15, 1981 .................. 350,000
December 15, 1981 .............. 360,000
June 15, 1982 .................. 375,000
December 15, 1982 .............. 385,000
June 15, 1983 .................. 395,000
December 15, 1983 .............. 410,000
June 15, 1984 .................. 425000
December 15, 1984 .............. 435,000
June 15, 1985 .................. 450,000
December 15, 1985 .............. 465,000
June 15, 1986 .................. 480,000
December 15, 1986 .............. 495,000
June 15, 1987 .................. 515,000
December 15, 1987 .............. 530,000
June 15, 1988 .................. 545,000
December 15, 1988 .............. 565,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ...........................
More than three years but not more than six years before maturity ........
More than six years but not more than eleven years before maturity ........
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ....
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity..
More than eighteen years before maturity ............................

Premium

a/ %
11]4%
2/4 %
24 /%
451/2%
561/2%
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

1973..............

1974 ...............

1975..............

1976..............

1977...............

1978 ...............

1979..............

1980 ...............

Montant
du priiapal
des hfance

(exprimi
en dllars)*

210 000
215 000
225 000
230 000
240 000
245 000
255 000
260 000
270 000
280 000
290 000
300 000
310 000
320 000
330 000
340 000

Montant
du principal
des dehiancs

(exprimd
Date des dchlances en dollars)*

15 juin 1981 .................... 350 000
15 d~cembre 1981 ............... 360000
15 juin 1982 .................... 375 000
15 d~cembre 1982 ............... 385 000
15 juin 1983 .................... 395 000
15 ddcembre 1983 ............... 410 000
15 juin 1984 .................... 425 000
15 ddcembre 1984 ............... 435 000
15 juin 1985 .................... 450 000
15 ddcembre 1985 ............... 465 000
15 juin 1986 .................... 480 000
15 d6cembre 1986 ............... 495 000
15 juin 1987 .................... 515 000
15 ddcembre 1987 ............... 530 000
15 juin 1988 .................... 545 000
15 ddcembre 1988 ............... 565 000

* Dans la mesure ofi uns fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu
pour les tiiages.

PRIME DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'dch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A
l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembourse-
ment anticip6 de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement
sur les emprunts, ' savoir :

Epoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'4chdance .............................. 3/4 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ................. 1 3/4 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance ................ 2 3/4 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance ............... 4 1/2 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'dchdance ............... 5 1/2 %
Plus de 18 ans avant l'dchdance ..................................... 6 1/9 %
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SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is part of the Borrower's 1968-72 program to meet forecasted power
demands in its service area and consists of :

1. The supply and installation at the Prai Thermal Power Station of a 30
MW turbo-alternator and 300,000 lbs per hour boiler set, together with cooling water
facilities, control and other related auxiliary equipment, and of a second 132 KV
transmission line and necessary substations between such Station and the load
center at Papan ; and

2. The supply and installation at the Port Dickson Thermal Power Station of
two 60 MW turbo-alternator and 550,000 lbs per hour boiler sets, together with
cooling water facilities, control and other related auxiliary equipment, and the
conversion to 275 KV capacity of the transmission line and necessary substations
between such Station and the load center at Kuala Lumpur.

The Project is expected to be completed by December 31, 1972.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT PROCEDURES

1. With respect to contracts for civil works involving an amount of $100,000
equivalent or more or for the purchase of machinery, equipment or materials invol-
ving an amount of $50,000 equivalent or more, the following procedures shall
apply:

(a) Before bids are invited, the Borrower shall submit to the Bank for approv-
al the invitations to bid, specifications and all other tender documents,
together with a description of advertising procedures.

(b) After bids have been received and analyzed, the bid analysis and recom-
mendation for award, together with the reasons for such recommendation,
will be submitted by the Borrower to the Bank for approval prior to the
award or the issuance of a letter of intent.

(c) As soon as a contract is signed, the Borrower shall furnish to the Bank a
certified copy thereof.

2. With respect to other contracts (excepting contracts for consultants'
services), the Borrower shall furnish to the Bank any invitation to bid, bid evalua-
tion report and copy of signed contract, and any other material relevant thereto
that the Bank shall request, at the time of the submission of an application for
withdrawal from the Loan Account on account of expenditures on the contract in
quest.ion.
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ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme 6tabli par l'Emprunteur pour la p~riode
1968-1972 en vue de satisfaire les besoins en 6nergie de la zone desservie. I1 comprend :

1. La fourniture et l'installation, A la centrale 6lectrique thermique de Prai,
d'un turbo-alternateur de 30 MW et d'une chaudire de 135 tonnes de capacit6
horaire, avec installations de refroidissement de l'eau, mat~riel de contr6le et autre
mat~riel auxiliaire connexe, ainsi que la fourniture et l'installation d'une deuxi~me
ligne de transport de 132 kV et des sous-stations n6cessaires entre la centrale de
Prai et le centre de distribution de Papan ;

2. La fourniture et l'installation, A la centrale 6lectrique thermique de Port
Dickson de deux turbo-alternateurs de 60 MW et de deux chaudi~res de 248 tonnes
de capacitd horaire, avec installations de refroidissement de l'eau, matdriel de
contr6le et autre mat~riel auxiliaire connexe, ainsi que la conversion A une tension
de 275 kV des lignes de transports et des lignes de transport et des sous-stations n~ces-
saires entre la centrale de Port Dickson et le centre de distribution de Kuala Lumpur.

L'ach~vement du Projet est prdvu pour le 31 d~cembre 1972.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHIIS

1. En ce qui concerne les contrats relatifs aux travaux d'infrastructure dont
le montant est dgal ou sup~rieur h l'6quivalent de 100 000 dollars, ou les contrats
d'achat de machines, de mat6riel ou de fournitures dont le montant est 6gal ou sup6-
rieur k l'6quivalent de 50 000 dollars, il sera proc~d6 comme suit :

a) Avant de faire un appel d'offres, l'Emprunteur soumettra A la Banque,
pour approbation, les projets d'appels d'offres, les cahiers des charges et
tous autres documents relatifs aux soumissions, ainsi qu'une description
des m6thodes publicitaires envisag6es.

b) Apr~s r~ception et d~pouillement des soumissions, l'Emprunteur en adres-
sera h la Banque un compte rendu accompagn6 d'une recommandation
d'adjudication motiv~e, afin d'obtenir son approbation avant l'adjudica-
tion ou la publication d'une d~claration d'intentions.

c) D~s que le contrat aura W signd, l'Emprunteur en fournira h la Banque
une copie certifide conforme.

2. En ce qui concerne les autres contrats (hormis les contrats relatifs aux
services d'ing~nieurs-conseils), l'Emprunteur fournira ' la Banque tout appel
d'offres, tout rapport sur le d6pouillement des soumissions, toute copie de contrat
conclu et tout autre document pertinent que la Banque pourra demander, lors de
la presentation d'une demande de pr~l~vement sur le compte de l'Emprunt motiv6
par les d6penses figurant au contrat en question.
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated August 15, 1968, between SOCIALIST FEDERAL

REPUBLIC OF YUGOSLAVIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNA-

TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called
the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Yugoslav Investment Bank (hereinafter called the Borrower), which agree-
ment and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to sixteen million dollars ($16,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that
the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect
of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961
as amended February 9, 1967, 3 subject, however, to the modification thereof
set forth in Section 1.01 of the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the terms defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 2 January 1969, upon notification by the Bank to the Government

of Yugoslavia.
2 See p. 322 of this volume.

3 See p. 320 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 15 aofit 1968, entre la RtPUBLIQUE FtlD)]RATIVE
SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE (ci-apr~s d~nomm~e ((le Garant ,) et la BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DltVELOPPEMENT (ci-apr~s
d6nomm~e ((la Banque ))).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
la Banque et la Banque yougoslave d'investissement (ci-apr~s d~nomm6e
(cl'Emprunteur ))), ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s
d~nomms ((le Contrat d'emprunt 2 )), la Banque a consenti h l'Emprunteur
un pr~t en diverses monnaies de l'6quivalent de seize millions (16 000 000)
de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement condition que le Garant consente h garantir les obligations
de 'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment aux dispo-
sitions ci-apr6s ;

CONSID11RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a t modifi6 le 9 f~vrier 1967 3, sous reserve
toutefois de la modification qui lui est apport~e par le paragraphe 1.01 du
Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nom-
m6 (le R~glement sur les emprunts ))) et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d~finis dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr6sent
Contrat de garantie.

1 Entrd en vigueur le 2 janvier 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement

yougoslave.
2 Voir p. 323 du present volume.
8 Voir p. 321 du prdsent volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the
premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the
Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by
way of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on
any assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will
ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the crea-
tion of any such lien express provision will be made to that effect ; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property ; or (ii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision, including assets of the
National Bank of Yugoslavia or any other institution performing the func-
tions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the interna-
tional balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guaran-
tor shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
int~r~ts et autres charges y affdrents, du principal et des int~r~ts des Obliga-
tions et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt
ou des Obligations, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de preference par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un
quelconque des avoirs du Garant garantira du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les memes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rts et autres charges
y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ni
ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression ((avoirs du Garants) d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un orga-
nisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris les
avoirs de la Banque nationale de Yougoslavie ou de tout autre 6tablissement
exerqant les fonctions d'une banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement
. la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
k l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement deman-
der quant h la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le
Garant devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et
6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard
de toute* situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation de' fins
de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.
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(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredi-
ted representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guar-
antor for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxes upon payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the exe-
cution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor covenants that it will not take or permit
any of its agencies to take any action which would prevent or interfere with
the performance by the Borrower and the Beneficiary Enterprises of any of the
respective covenants, agreements and obligations of the Borrower and the
Beneficiary Enterprises in the Loan Agreement and the Subsidiary Loan
Agreements contained, and will take or cause to be taken all reasonable action
which shall be necessary in order to enable the Borrower and the Beneficiary
Enterprises to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Federal Secretary of Finance of the
Guarantor and such person or persons as he shall appoint in writing are desig-
nated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Embassy of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
Economic Department
2410 California Street, N.W.
Washington, D.C. 20008
United States of America
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c) Le Garant donnera aux reprdsentants accr6ditds de la Banque toutes
possibilitds raisonnables de pdn~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intdrdts et autres charges y aff~rents, seront payds francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires ; toutefois, les dispositions du prdsent paragraphe ne sont pas
applicables A la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre que la Banque, si
c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant
qui est le vritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr~sent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt
et les Obligations seront francs de tout imp6t per u en vertu de la l6gislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de
leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucun de ses
organismes h prendre aucune mesure qui emp~cherait ou g~nerait 1'exdcution
par l'Emprunteur et les entreprises bdndficiaires de Fun quelconque des enga-
gements, conventions ou obligations souscrits par eux dans le Contrat d'em-
prunt ou dans les contrats d'emprunt subsidiaires, et il prendra ou fera prendre
toute mesure raisonnable qui sera ndcessaire pour permettre " l'Emprunteur
d'exdcuter lesdits engagements, conventions et obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conformdment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que 'Emprun-
teur doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autorisds du Garant aux fins
de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts seront le
Secrdtaire f~ddral aux finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura
d6sign6es par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Ambassade de la Rdpublique f~ddrative socialiste de Yougoslavie
Ddpartement 6conomique
2410 California Street, N. W.
Washington, D. C. 20008
(Rtats-Unis d'Am~rique)

NO 9595



320 United Nations - Treaty Series 1969

Cable address:
Ambayugoslav
Washington, D.C.

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Federal Secretary of Finance of the Guarantor in
office at the time in question is designated for the purposes of Section 8.03 of
the Loan Regulations.

Section 5.03. In this Agreement any reference to the Federal Secretary
of Finance of the Guarantor shall include a reference to any official for the
time being acting for or on behalf of or performing the duties of the Federal
Secretary of Finance of the Guarantor.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement
to be signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

By Mirko BRUNER
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER

THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]
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Adresse t41graphique:

Ambayugoslav
Washington, D. C.

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(]tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant dsignd aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts sera le Secr~taire f~d~ral aux finances du
Garant qui sera en fonctions k 1'6poque consid6r~e.

Paragraphe 5.03. Chaque fois que dans le pr~sent Contrat, il est fait
mention du Secr~taire f~d~ral aux finances du Garant, cette mention vise
6galement tout fonctionnaire qui agit pour le Secr~taire f~d~ral aux finances du
Garant, ou en son nom, ou qui exerce ses fonctions.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants I ce diament
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district .de Columbia (ktats-Unis d'Am6rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie,

Le repr6sentant autoris6:
Mirko BRUNER

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,

Le Vice-Pr6sident
J. Burke KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DI1VELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F] VRIER 1961,
TEL QU'IL A kTk MODIFIt LE 9 F1kVRIER 1967

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

X DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publii avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 598, p. 271.]
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated August 15, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and YUGOSLAV
INVESTMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended February 9,
1967, 1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the following modification thereof (said Loan Regulations No. 4, as so
modified, being hereinafter called the Loan Regulations) : The word " Projects'"
is substituted for the word " Project " in paragraph 11 of Section 10.01.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Agreement have the following meanings :

(a) " Yugoslav Investment Bank " means Jugoslovenska Investiciona Banka,
an institution established by Decree No. 30 dated July 18, 1956, and operating under
the Law on Banks and Credit Operations of March 15, 1965.

(b) Beneficiary Enterprises " means
(i) Lesnoindustrijski Kombinat Brest (Brest) [Wood-Working Industrial

Combine Brest (Brest)], Cerknica;
(ii) Fabrika Motora Dvadesetprvi Maj Beograd (DMB) [Dvadesetprvi Maj

Motor Factory (DMB)] ;
(iii) Elektronska Industrija Nis (E.I. Nis) [Electronics Industry Nis (E.I. Nis)];
(iv) Tovarna Sportnega Orodja (Elan) [Sport Tools Factory (Elan)], Begunje ;

(v) Mariborska Tekstilna Tovarna (MTT) [Maribor Textile Factory], Mari-
bor ;

(vi) Novoles Lesni Kombinat (Novoles) [Novoles Wood-Working Combine
(Novoles)], Novo Mesto;

(vii) Valjaonica Bakra Slobodan Penezic Krcun (Sevojno) [Copper Rolling
Mill Slobodan Penezic Krcun (Sevojno)], Titovo Uzice ;

(viii) Industrija Pohistva Stol (Stol) [Stol Furniture Industry (Stol)], Kamnik;

(ix) Rudarsko Metalursko Hemiski Kombinat Trepca (Trepca) [Trepca
Mining Metallurgical Chemical Lead and Zinc Combine (Trepca)],
Kosovska Mitrovica; and

(x) Brodogradiliste Viktor Lenac (Viktor Lenac) [Shipyard Viktor Lenac
(Viktor Lenac)], Rijeka.

1 See p. 320 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 15 aofit 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE Df-VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde ((la Banque )
et la BANQUE YOUGOSLAVE D'INVESTISSEMENT (ci-apr~s d~nomm~e e 'Emprunteur .

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; DtFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fdvrier 1961,
tel qu'il a W modifi6 le 9 f~vrier 1967 1, et leur reconnaissent la m~me force obliga-
toire et les m6mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat,
sous r~serve toutefois de la modification suivante (ledit R~glement no 4 sur les
emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-aprs d~nomm6 (( le R~glement sur les emprunts ))
k l'alin~a 11 du paragraphe 10.01, remplacer (c le Projet par a(les Projets .

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont dans le present Contrat le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ((Banque yougoslave d'investissement d~signe la Jugoslo-
venska Investiciona Banka, dtablissement cr 6 par le d~cret no 30 du 18 juillet 1956
et fonctionnant conform~ment & la loi sur les banques et les op~rations de crddit du
15 mars 1965.

b) L'expression ((entreprises b6n~ficiaires d~signe
i) Lesnoindustrijski Kombinat Brest (Brest) [Le combinat industriel de

Brest pour le travail du bois], Cerknica;
ii) Fabrika Motora Dvadesetprvi Maj Beograd (DMB) [Usine de fabrication

de moteurs, dite du 21 mai, Belgrade] ;
iii) Elektronska Industrija Nis (E.I. Nis) [Industrie 6lectronique de Nis]
iv) Tovarna Sportnega Orodja (Elan) [Usine d'articles de sport (Elan)],

Bejunje ;
v) Mariborska Tekstilna Tovarna (MTT) [Usine de textiles de Maribor],

Maribor ;
vi) Novoles Lesni Kombinat (Novoles) [Le combinat de Novoles pour le

travail du bois], Novo Mesto;
vii) Valjaonica Bakra Slobodan Penezic Krcun (Sevojno) [Laminerie de cuivre

de Slobodan Penezic Krcun (Sevojno)], Titovo Uzice;
viii) Industrija Pohistva Stol (Stol) [Industrie d'ameublement de Stol], Kam-

nik ;
ix) Rudarsko Metalursko Hemiski Kombinat Trepca (Trepca) [Combinat de

Trepca (industries extractive, m~tallurgique et chimique, et industries
du plomb et du zinc)], Kosovska Mitrovica; et

x) Brodogradiliste Viktor Lenac (Viktor Lenac) [Chantier naval Viktor Lenac
(Viktor Lenac)], Rijeka.

1 Voir p. 321 du prdsent volume.
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(c) " Subsidiary Loan Agreements " means the agreements between the
Borrower and the Beneficiary Enterprises referred to in Article IV of this Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to sixteen million dollars ($16,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Agreement and the Loan Regulations and in accordance with the allocation of
the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such allocation
shall be modified from time to time by further agreement between the Borrower and
the Bank.

Section 2.03. Withdrawals from the Loan Account may be made on account
of expenditures made prior to the Effective Date but after the date of this Agree-
ment.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half
per cent (6 1/2 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request
of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the
rate of one-half of one per cent (1/ of 1 %) per annum on the principal amount of
any such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on

May 15 and November 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accor-
dance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accordance
with the provisions of this Agreement to expenditures on the Projects, described in
Schedule 3 to this Agreement.
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c) L'expression ((contrats d'emprunt subsidiaires d~signe les contrats entre
l'Emprunteur et les entreprises b~n~ficiaires qui sont vis~s dans l'article IV du
present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le prt de l'6quivalent en diverses
monnaies de seize millions (16 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte ainsi qu'il
est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~glement sur les emprunts, sous
r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc~s et
conform~ment A la r~partition des fonds provenant de l'Emprunt qui est indiqu~e
dans l'annexe 1 au present Contrat et qui pourra 6tre modifi~e par convention
ult~rieure entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. Des pr~lgvements pourront 6tre effectuds sur le compte de
l'Emprunt au titre des d~penses faites ant~rieurement i la date d'entr~e en vigueur
du present Contrat mais apr~s la date de signature.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera L la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de
six et demi pour cent (6 Y p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi
pr~levde qui n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payfe au taux annuel d'un demi pour cent (2 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment les 15 mai et 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du present Con-
trat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant de l'Emprunt
conform~ment aux dispositions du pr6sent Contrat, pour r6gler des d~penses relati-
ves aux Projets d~crits l'annexe 3 du present Contrat.
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Section 3.02. Except where it would be impractical for technical reasons, the
goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis
of contracts awarded after the respective Beneficiary Enterprise has obtained pro-
posals from at least three qualified suppliers outside Yugoslavia in member countries
of the Bank (and Switzerland). Copies of the contracts for the procurement of such
goods will be submitted to the Bank not later than the time that the first request
for disbursement relating to the respective contract is made.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively in
carrying out the Projects.

Article IV

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO THE BENEFICIARY ENTERPRISES

Section 4.01. The Borrower shall enter into Subsidiary Loan Agreements,
adequate to protect the interests of the Borrower and the Bank and satisfactory to
the Bank, with each of the Beneficiary Enterprises, concerning the relending of the
proceeds of the Loan to the Beneficiary Enterprises, the carrying out of the Projects
and the rights of the Borrower and the Bank with respect thereto. Except as the
Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not amend, assign, abrogate or waive
any provision of any of the Subsidiary Loan Agreements.

Section 4.02. The Subsidiary Loan Agreements entered into pursuant to
Section 4.01 shall include provisions which will enable the Borrower to carry out
its obligations under this Agreement and shall confer on the Borrower, without
limitation: (i) the right to require that the proceeds of the Loan shall be used
exclusively as provided in this Agreement in the carrying out of the Projects;
(ii) the right to require that the Projects be carried out and operated with due dili-
gence and efficiency and in accordance with sound engineering and financial stand-
ards and practices, including the maintenance of adequate records ; and that the
Beneficiary Enterprises operate their undertakings and maintain their financial
position in accordance with sound business and industrial practices ; (iii) the right
to require that the Beneficiary Enterprises take out and maintain with responsible
insurers or make other provisions satisfactory to the Bank and the Borrower for
insurance against such risks and in such amount as shall be consistent with sound
practice ; (iv) the right to inspect the sites, works and construction included in the
Projects, including a provision to enable accredited representatives of the Bank to
examine such sites, works and construction, and any relevant records and docu-
ments, relating to expenditures for the Projects or the progress of construction and
results of operation of the Projects and of the Beneficiary Enterprises ; (v) the right
to obtain all such information as the Bank or the Borrower shall reasonably request
relating to any of the foregoing and to the administration, operation and financial
condition of the Beneficiary Enterprises ; (vi) the right to suspend or cancel further
access by a Beneficiary Enterprise to the proceeds of the Loan upon its failure to
carry out the terms of the respective Subsidiary Loan Agreement ; and (vii) if such
failure shall continue after notice thereof shall have been given by the Borrower to
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Paragraphe 3.02. Sauf impraticabilit6 pour des raisons techniques, les mar-
chandises devant 8tre achetdes h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt le seront
au titre de contrats adjug~s apr~s que lentreprise b~ndficiaire intdress~e aura regu
des offres de vente d'au moins trois fournisseurs qualifies appartenant des pays
membres de la Banque autres que la Yougoslavie (ou de fournisseurs suisses). Des
exemplaires des contrats relatifs A 1'achat de ces marchandises seront communiqu~es

la Banque au plus tard h la date de la premiere demande de d~boursement au
titre du contrat considdr6.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre la Banque et 1'Emprun-
teur, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet~es A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour 'ex6cution du
Projet.

Article IV

DISPOSITIONS SPtCIALES RELATIVES AUX ENTREPRISES B1tNtFICIAIRES

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur conclura avec chacune des entreprises b6n6-
ficiaires, en ce qui concerne la possibilit6 de lui repr~ter les fonds provenant de
'Emprunt, l'ex~cution des Projets et les droits de 'Emprunteur et de la Banque h

cet 6gard, des contrats d'emprunt subsidiaires de nature h sauvegarder les int~r~ts
de l'Emprunteur et ceux de la Banque et jug~s satisfaisants par celle-ci. A moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne pourra modifier
ou abroger aucune des dispositions des contrats d'emprunt subsidiaires ni c~der le
bdn~fice ou renoncer au b~n~fice de ces dispositions.

Paragraphe 4.02. Les contrats d'emprunt subsidiaires conclus en application
du paragraphe 4.01 devront contenir des dispositions permettant h l'Emprunteur
de s'acquitter des obligations qu'il aura contract6es en vertu du present Contrat
et devront pr~voir sans restriction :i) le droit d'exiger que les fonds provenant
de l'Emprunt soient utilis~s exclusivement pour 'exdcution des Projets comme il
est pr~vu dans le present Contrat ; ii) le droit d'exiger que les Projets soient executes
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art
et conform~ment aux principes et pratiques d'une saine gestion financi~re, que les
livres appropri~s soient tenus et que les entreprises b~n~ficiaires exercent leurs
activit~s et maintiennent leur situation financi~re conform~ment aux pratiques
d'une saine gestion industrielle et commerciale ; iii) le droit d'exiger que les entre-
prises b6n~ficiaires contractent et conservent aupr~s d'assureurs solvables une
assurance contre les risques et pour des montants requis par les r~gles d'une saine
pratique, ou prennent It cet effet toutes autres dispositions jug6es satisfaisantes
par la Banque et l'Emprunteur ; iv) le droit d'inspecter les chantiers, ouvrages et
travaux de construction relatifs aux Projets, notamment celui pour les repr~sen-
tants accr~dit~s de la Banque d'inspecter lesdits chantiers, ouvrages et travaux et
d'examiner tous livres et documents pertinents concernant les d~penses relatives aux
Projets ou la marche des travaux et les r~sultats de l'exploitation des Projets et des
operations des entreprises b6n~ficiaires ; v) le droit d'obtenir tous les renseignements
que la Banque ou l'Emprunteur pourront raisonnablement demander sur tous les
points qui precedent ainsi que sur la gestion, les op6rations et la situation financi~re
des entreprises b6n~ficiaires ; vi) le droit de retirer temporairement ou d6finitive-
ment , une entreprise b~n~ficiaire la possibilit6 d'utiliser les fonds provenant de
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the Beneficiary Enterprise, the right to declare the amount of principal then out-
standing under the Subsidiary Loan Agreement to be due and payable immediately.

Section 4.03. The Borrower shall exercise its rights in relation to the Benefi-
ciary Enterprises in such manner as to fulfill its obligations under this Agreement
and to protect the interests of the Borrower and the Bank.

Article V

BONDS

Section 5.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VI of the Loan Regulations

Section 5.02. The General Manager of the Borrower is designated as autho-
rized representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan
Regulations. The General Manager of the Borrower may designate additional or
other authorized representatives by appointment in writing notified to the Bank.

Article VI

PARTICULAR COVENANTS

Section 6.01. (a) The Borrower shall exercise every right and recourse
available to it to cause the Projects to be carried out and operated with due dili-
gence and efficiency and in accordance with sound engineering and financial standards
and practices, and to cause each of the Beneficiary Enterprises to operate its under-
taking and maintain its financial position in accordance with sound business and
industrial practices.

(b) Whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to
any of the Beneficiary Enterprises will be inadequate to meet the expenditures
required for the Project to be carried out by such Beneficiary Enterprise, the Borrow-
er shall make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide such
Beneficiary Enterprise or cause such Beneficiary Enterprise to be provided with
such funds as are needed to meet such expenditures.

(c) If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower shall
cause to be furnished to the Bank, promptly upon their preparation, the plans,
specifications, contracts and work schedules for the Projects and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall reason-
ably request.

Section 6.02. (a) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained,
records adequate to establish compliance with the procedure for procurement set
forth in Section 3.02 of this Agreement, to identify the goods financed out of the
proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Projects, to record the pro-
gress of the Projects (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
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l'Emprunt si elle ne respecte pas les termes du Contrat d'emprunt subsidiaire
auquel elle est partie et vii) le droit de d~clarer imm~diatement exigible et rembour-
sable le montant en principal restant dfi au titre du Contrat d'emprunt subsidiaire
si l'entreprise b6n~ficiaire int~ress~e continue de ne pas respecter les termes dudit
contrat apr~s notification par l'Emprunteur.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur exercera ses droits l'6gard des entreprises
b~n~ficiaires de mani~re A executer les obligations qu'il aura contract~es en vertu
du present Contrat et sauvegarder ses int~r6ts et ceux de la Banque.

Article V

OBLIGATIONS

Paragraphe 5.01. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Em-
prunt, comme il est prdvu dans l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 5.02. Le Directeur g~ndral de 1'Emprunteur sera le repr~sentant
autoris6 h l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R6glement
sur les emprunts. Le Directeur g~n~ral de l'Emprunteur pourra d~signer d'autres
repr~sentants autorisds en le notifiant par 6crit A la Banque.

Article VI

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.01. a) L'Emprunteur exercera tous les droits et recours dont
il dispose pour faire en sorte que les Projets soient executes avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de 'art et conform~ment aux
principes et aux pratiques d'une saine gestion financi~re, et que chacune des entre-
prises b6n~ficiaires exerce ses activitds et maintienne sa situation financi~re confor-
m~ment aux pratiques d'une saine gestion commerciale et industrielle.

b) Toutes les fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire qu'une entreprise
b~ndficiaire ne dispose pas de suffisamment de fonds pour couvrir les d~penses
n~cessaires h l'ex~cution du Projet qu'elle doit exdcuter, l'Emprunteur prendra des
dispositions, qui devront 6tre jug~es satisfaisantes par la Banque, pour fournir ou
faire fournir 6 ladite entreprise b~n~ficiaire les fonds n~cessaires pour r~gler ces
d6penses.

c) Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur fera remettre k la
Banque, d~s qu'ils seront prts, les plans, cahiers des charges, contrats et program-
mes de construction int~ressant le Projet, et il lui fera communiquer toute modifi-
cation importante qui leur serait apport6e par la suite avec tous les d6tails que la
Banque pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 6.02. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permet-
tant de vdrifier l'exdcution de la procddure d'achat 6nonc6e au paragraphe 3.02 du
present Contrat, d'identifier les marchandises achet~es L l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt, de connaltre leur utilisation dans le cadre des Projets, de suivre la
marche des travaux d'ex~cution des Projets (et notamment de connaitre le cofit
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consistently maintained sound accounting practices the financial condition and
operations of the Borrower and the Beneficiary Enterprises.

(b) The Borrower shall enable, or take such steps as may be necessary to
enable, the Bank's representatives to inspect the Projects, the goods, the Benefi-
ciary Enterprises, and any relevant records and documents.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the Projects, the goods, the Subsidiary Loan Agreements, and the administration,
operations and financial condition of the Borrower and the Beneficiary Enterprises.

(d) The Borrower shall cause the imported goods financed out of the proceeds
of the Loan to be insured against marine, transit and other hazards incident to
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installation
and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable
by the Beneficiary Enterprises to replace or repair such goods.

Section 6.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the maintenance of the
service thereof or the performance by the Borrower of its obligations under the Loan
Agreement or by any Beneficiary Enterprise of its obligations under a Subsidiary
Loan Agreement.

Section 6.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for
any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect; provi-
ded, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

Section 6.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of
the Loan Agreement, the Guarantee Agreement 1 or the Bonds, or the payment of

1 See p. 314 of this volume.
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desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r6guli~rement
appliqudes, un tableau exact de la situation financire et des operations de l'Emprun-
teur et des entreprises b~n~ficiaires.

b) L'Emprunteur donnera ou prendra les mesures n6cessaires pour faire
donner aux reprdsentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6-
cution des Projets, les marchandises, les entreprises b~n6ficiaires et d'examiner tons
les livres et documents s'y rapportant.

c) L'Emprunteur fournira L la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les
Projets, les marchandises, les contrats d'emprunt subsidiaires et sur la gestion, les
operations et la situation financi~re de l'Emprunteur et des entreprises bdn~ficiaires.

d) L'Emprunteur fera assurer les marchandises import6es achetdes " l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit et autres
entrain~s par l'achat de ces marchandises, leur transport et leur livraison au lieu oil
elles doivent 6tre utilis~es ou install~es, et les indemnitds seront payables dans une
monnaie que les entreprises bdndficiaires pourront librement utiliser pour remplacer
ou r6parer ces marchandises.

Paragraphe 6.03. a) La Banque et 'Emprunteur coop6reront pleinement
h la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant
a la situation g6n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps a autre, par l'interm&
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h
la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Em-
prunt ou la r6gularit6 de son service, ou l'exdcution par l'Emprunteur des obliga-
tions qu'il aura contract~es en vertu du Contrat d'emprunt, ou par les entreprises
b6n~ficiaires de celles qu'elles auront contract6es en vertu des contrats d'emprunt
subsidiaires.

Paragraphe 6.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur Fun quelconque des avoils de
l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
mrmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en
sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables: i) k la constitution sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ni ii) k la constitution, dans le cadre normal d'activit~s ban-
caires, d'une s6ret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus.

Paragraphe 6.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 6tre perqus en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires lors ou a l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du prdsent Contrat, du Contrat de garantie 1 ou des Obli-

I Voir p. 315 du present volume.
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principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provi-
sions of this Section shall not apply to taxes upon payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 6.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 6.07. If the Borrower shall cancel any amount to be lent to any of
the Beneficiary Enterprises under the respective Subsidiary Loan Agreement, the
Borrower shall promptly notify the Bank and the Bank may, at its option, cancel a
corresponding amount of the portion of the Loan allocated to such Beneficiary
Enterprise.

Section 6.08. Notwithstanding the provision in Section 2.08 of this Agree-
ment, if any of the Beneficiary Enterprises shall repay in advance of maturity, for
any reason, all or any portion of the principal amount of the loan made by the
Borrower to such Beneficiary Enterprise under the respective Subsidiary Loan
Agreement, the Borrower shall, upon receipt of such repayment from the Benefi-
ciary Enterprise, prepay a corresponding amount of the maturities of the Loan
then outstanding. All the provisions of the Loan Regulations relating to repayment
in advance of maturity, including the requirement of notice, shall be applicable to
any repayment by the Borrower in accordance with this Section, provided, however,
that partial payment of the principal amount of any one maturity shall be permit-
ted to the extent required to complete such proportionate repayment.

Article VII

REMEDIES OF THE'BANK

Section 7.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or
paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if a default shall occur in the payment of principal
or interest or any other payment required under any other loan agreement between
the Bank and the Borrower or under any bond delivered pursuant thereto or under
any credit agreement between the Association and the Borrower and such default
shall continue for a period of thirty days, or (iii) if a default shall occur in the pay-
ment of principal or interest or any other payment required under any loan agree-
ment or under any guarantee agreement between the Guarantor and the Bank or
under any bond delivered pursuant to any such agreement or under any credit
agreement between the Association and the Guarantor under circumstances which
would make it unlikely that the Guarantor would meet its obligations under the
Guarantee Agreement and such default shall continue for a period of thirty days,
or (iv) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall
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gations, ou lors du paiement du principal, des int&rts ou autres charges y affdrents;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables L la percep-
tion d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation i

un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant
sur les territoires du Garant qui est le vritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 6tre perqus en vertu de la Idgislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou . l'occasion de l'6tablissement, de
l'dmission, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat
de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 6.07. Au cas oii l'Emprunteur annulerait tel ou tel montant
devant 6tre pr~t6 A une entreprise b~n~ficiaire au titre du contrat d'emprunt subsi-
diaire auquel elle est partie, il en informera sans retard la Banque, qui pourra, h son
gr6, annuler un montant correspondant de la partie de l'Emprunt allou~e A. ladite
entreprise b~n~ficiaire.

Paragraphe 6.08. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2.08 du present
Contrat, si, pour une raison quelconque, une entreprise b~n~ficiaire rembourse
avant l'6ch~ance une partie ou la totalit6 du montant en principal de l'Emprunt qui
lui aura &6 consenti par l'Emprunteur au titre du Contrat d'emprunt subsidiaire
auquel elle est partie, l'Emprunteur, d~s r~ception de ce remboursement de la part
de l'entreprise b~n~ficiaire, remboursera par anticipation un montant correspon-
dant des 6chdances non liquid~es de l'Emprunt. Toutes les dispositions du Rgle-
ment sur les emprunts relatives au remboursement anticip6, notamment en ce qui
concerne les notifications requises, sont applicables h tout remboursement effectu6
par l'Emprunteur en application du present paragraphe ; toutefois, le paiement
partiel du principal d'une 6ch~ance pourra 8tre effectu6 pour compl~ter, dans la
mesure n~cessaire, ledit remboursement proportionnel.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. i) Si Fun des faits 6numdr~s aux alin~as a, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si un manquement se produit dans le remboursement du principal, le paiement
des intr6ts ou tout autre paiement pr6vu dans un autre contrat d'emprunt entre la
Banque et l'Emprunteur ou dans le texte d'une Obligation 6mise conform~ment A
un tel contrat, ou dans un contrat de cr6dit entre l'Association et l'Emprunteur,
et si ce manquement subsiste pendant 30 jours, ou iii) si un manquement se produit
dans le remboursement du principal, le paiement des int~r~ts ou tout autre paiement
pr~vu dans un contrat d'emprunt ou un contrat de garantie entre le Garant et la
Banque ou dans le texte d'une Obligation 6mise conform~ment A un tel contrat, ou
dans un contrat de credit entre l'Association et le Garant, dans des circonstances de
nature h emp~cher le Garant de s'acquitter des obligations qu'il aura contract~es en
vertu du Contrat de garantie, et si ce manquement subsiste pendant 30 jours, ou
iv) si un fait sp~cifi6 l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque

NO 9595



334 United Nations - Treaty Series 1969

have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during
the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable imme-
diately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

A rticle VIII

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 8.01 The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (d) of the
Loan Regulations:

(a) Each of the Subsidiary Loan Agreements, in terms satisfactory to the
Bank, shall have been duly executed and delivered by the Borrower and by the
respective Beneficiary Enterprise and shall have become effective in accordance
with its terms, subject only to the effectiveness of the Loan Agreement.

(b) Arrangements satisfactory to the Bank shall have been made for loans (in
addition to the loans to be made pursuant to the Subsidiary Loan Agreements) by
the Borrower or other Yugoslav banks to the Beneficiary Enterprises in amounts
sufficient to enable the Beneficiary Enterprises to carry out the Projects.

Section 8.02. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or
opinions to be furnished the Bank, namely, that each of the Subsidiary Loan Agree-
ments has been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on
behalf of, the Borrower and the respective Beneficiary Enterprise and constitutes a
valid and binding obligation of each of the parties thereto in accordance with its
terms.

Section 8.03. If this Agreement shall not have come into force and effect by
December 1, 1968, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, esta-
blishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify
the Borrower and the Guarantor of such later date.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be March 31, 1971 or such later date as
may be agreed by the Bank.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :
Yugoslav Investment Bank
Terazije 9
Beograd, Yugoslavia
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h l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant qu'un tel fait ou un tel manque-
ment subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette ddclaration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation con-
traire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR ; RESILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du prdsent Contrat sera subordonn~e,
A titre de conditions suppl~mentaires, au sens de l'alin~a d du paragraphe 9.01 du
R~glement sur les emprunts, aux formalit~s suivantes :

a) Chacun des contrats d'emprunt subsidaires, qui sera rddig6 dans des
termes jugds satisfaisants par la Banque, devra avoir 6t6 dment sign6 et remis par
l'Emprunteur et l'entreprise b~n6ficiaire qui y est partie, et il devra 6tre entr6 en
vigueur conform~ment A ses dispositions, 6tant entendu que le Contrat d'emprunt
sera aussi entr6 en vigueur.

b) L'Emprunteur ou d'autres banques yougoslaves auront pris des disposi-
tions jugdes satisfaisantes par la Banque pour consentir aux entreprises bdn~ficiaires
(outre les pr&ts A accorder au titre des contrats d'emprunt subsidiaires) des pr~ts
d'un montant suffisant pour leur permettre d'ex~cuter les Projets.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent 8tre four-
nies A la Banque devront specifier, A titre de point suppldmentaire au sens de l'alin~a
c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, que chacun des contrats
d'emprunt subsidiaires a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et par
l'entreprise b~ndficiaire qui y est partie et sign6 et remis en leur nom, et qu'il consti-
tue pour les parties A ce contrat un engagement valable et d6finitif, conform6ment
A ses dispositions.

Paragraphe 8.03. Si le pr6sent Contrat n'est pas entr6 en vigueur et n'a pas
pris effet le 1 er dcembre 1968, ledit Contrat et toutes les obligations qui en ddcoulent
pour les parties seront rdsilis, A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons
du retard, fixe une date ult~rieure aux fins du present paragraphe. La Banque fera
connaitre sans retard cette autre date A l'Emprunteur et au Garant.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1971 ou toute autre date
ult~rieure que la Banque pourra accepter.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Banque yougoslave d'investissement
Terazije 9
Beograd (Yougoslavie)
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Cable address :
Investbanka
Beograd

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respec-
tive names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
President

Yugoslav Investment Bank:

By Pavle PAVLOVIC
Vice President
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Adresse tdlgraphique:
Investbanka
Beograd

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(t~tats-Unis d'Am6rique)
Adresse t6lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment auto-
rises, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement,
Le President :

J. Burke KNAPP

Pour la Banque yougoslave d'investissement,

Le Vice-Prdsident:

Pavle PAVLOVIC
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Category

I. Lesnoindustrijski Kombinat Brest (Brest) (Equipment for fur-
niture factory) ......................................

II. Fabrika Motora Dvadesetprvi Maj (DMB) (Equipment for
manufacture of automotive engines) ......................

III. Elektronska Industrija Nis (E.I. Nis) (Equipment for manu-
facture of electronic components) ......................

IV. Tovarna Sportnega Orodja (Elan) (Equipment for manufac-
ture of skis) ..........................................

V. Mariborska Tekstilna Tovarna (MTT) (Equipment for
textile production and finishing) ........................

VI. Novoles Lesni Kombinat (Novoles) (Equipment for saw mill,
plywood production and chair manufacture) ..............

VII. Valjaonica Bakra Slobodan Penezic Krcun (Sevojno) (Equip-
ment for copper rolling mills) ............................

VIII. Industrija Pohistva Stol (Stol) (Equipment for chair and seat
factory) ..............................................

IX. Rudarsko Metalursko Hemiski Kombinat Trepca (Trepca)
(Equipment for lead refinery) ............................

X. Brodogradiliste Viktor Lenac (Viktor Lenac) (Equipment for
repairing ships) ........................................

TOTAL

A mount
(Expressed
in Dollar

Equivalent)

$ 680,000

4,100,000

1,760,000

700,000

1,980,000

860,000

3,500,000

320,000

1,700,000

400,000
$16,000,000

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment
of Principal

(expressed
in dolTars)*Date Payment Due

M ay 15, 1971 ...................
November 15, 1971 ..............
M ay 15, 1972 ...................
November 15, 1972 ..............
May 15, 1973 ...................
November 15, 1973 ..............
May 15, 1974 ...................
November 15, 1974 ..............
M ay 15, 1975 ...................
November 15, 1975 ..............
M ay 15, 1976 ...................
November 15, 1976 ..............

450,000
465,000
480,000
495,000
510,000
530,000
545,000
565,000
580,000
600,000
620,000
640,000

Date Payment Due

May 15, 1977
November 15,
May 15, 1978
November 15,
May 15, 1979
November 15,
May 15, 1980
November 15,
May 15, 1981
November 15,
May 15, 1982
November 15,

1977. .............

1978 ..............

1979 .............

1980 ..............

1981.............

1982 ..............

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

660,000
685,000
705,000
730,000
750,000
775,000
800,000
825,000
855,000
880,000
910,000
945,000
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ANNEXE I

RtPARTITION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montant
(exprimi

en dollars
Cat gorie des Etats-Unis)

I. Lesnoindustrijski Kombinat Brest (Brest) [Matdriel pour usines
d'am eublement] ........................................ 680 000

II. Fabrika Motora Dvadesetprvi Maj (DMB) [Mat~riel pour
fabrication de moteurs automobiles] ...................... 4 100 000

III. Elektronska Industrija Nis (E. I. Nis) [Mat~riel pour fabrica-
tion de pices d'appareils 6lectriques] ...................... 1 760 000

IV. Tovarna Sportnega Orodja (Elan) [Mat~riel pour fabrication de
skis] .................................................. 700 000

V. Mariborska Tekstilna Tovarna (MTT) [Materiel pour produc-
tion et apprtage de textiles] ............................ 1 980 000

VI. Novoles Lesni Kombinat (Novoles) [Mat~riel pour scieries, pro-
duction de contreplaqud et fabrication de chaises] ............ 860 000

VII. Valjaonica Bakra Slobodan Penezic Krcun (Sevojno) [Matdriel
pour lamineries de cuivre] ................................ 3 500 000

VIII. Industrija Pohistva Stol (Stol) [Materiel pour usines de fabri-
cation de si~ges, chaises, etc.] ............................ 320 000

IX. Rudarsko Metalursko Hemiski Kombinat Trepca (Trepca)
[Matdriel pour raffineries de plomb] ........................ 1 700 000

X. Brodogradiliste Viktor Lenac (Viktor Lenac) [Matdriel pour
reparations navales] .................................... 400 000

TOTAL 16 000 000

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

des ehiances des chdances
(exprimtn (exprimi

Date des Ichiances en dollars)* Date des chdnces en dollars) *

15 mai 1971 .................... 450 000 15 mai 1977 .................... 660 000
15 novembre 1971 ............... 465 000 15 novembre 1977 ............... 685 000
15 mai 1972 .................... 480 000 15 mai 1978 .................... 705 000
15 novembre 1972 ............... 495 000 15 novembre 1978 ............... 730 000
15 mai 1973 .................... 510 000 15 mai 1979 .................... 750 000
15 novembre 1973 ............... 530 000 15 novembre 1979 ............... 775 000
15 mai 1974 .................... 545 000 15 mai 1980 .................... 800 000
15 novembre 1974 ............... 565 000 15 novembre 1980 ............... 825 000
15 mai 1975 ..................... 580 000 15 mai 1981 .................... 855 000
15 novembre 1975 ............... 600 000 15 novembre 1981 ............... 880 000
15 mai 1976 .................... 620000 15 mai 1982 .................... 910000
15 novembre 1976 ............... 640 000 15 novembre 1982 ............... 945 000

* Dans la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts) les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'4quivalent en dollars des sommes remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les pr41vements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pur-
suant to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond
prior to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ........................... 1 %
More than three years but not more than six years before maturity ...... 2 1/4 %
More than six years but not more than ten years before maturity ......... 3 3/4 %
More than ten years but not more than twelve years before maturity ...... 5 1/4 %
More than twelve years before maturity .............................. 6 1/2 %

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECTS

1. Lesnoindustrijski Kombinat Brest (Brest)

The Project is the expansion of the production capacity of veneered furniture
items from about 95,000 to about 158,000 annually, and of chairs from about 266,000
to about 321,000 annually. The Project includes:
(a) The replacement of outmoded equipment and the installation of new equipment

in the veneered furniture department at Cerknica including a multicolor venee-
red printing machine and a high temperature lacquering and finishing line ;

(b) The installation of a double deck contact sander and other equipment in the
particle board plant at Cerknica ;

(c) A new finishing section for chair components at Martinjak ; and

(d) A new saw mill at Marof.

2. Fabrika Motora Dvadesetprvi Maj (DMB)

The Project consists of an increase in the production capacity of automotive
engines from about 46,500 to about 80,000 annually. This will be achieved by the
construction of a new engine production building with associated office space and
auxiliary departments to which will be transferred approximately 295 machines in
the existing automotive engine plant. In addition, approximately 130 new machines
will be installed in the new building to complete the automotive engine production
line.

3. Elektronska Industrija Nis (E.I. Nis)

The Project is the increase in the production capacity of (a) semi-conductor
components from approximately 8,800,000 pieces annually to approximately
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt, DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipus pour les primes payables du remboursement
avant l'ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conformdment i
l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du rembour-
sement anticipd de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~gle-
ment sur les emprunts AL savoir :

F6poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance .............................. 1 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance .................. 2 1/,%
Plus de 6 ans et au maximum 10 ans avant l'chdance ................ 3 3/, %
Plus de 10 ans et au maximum 12 ans avant l'6chdance ................ 5 1/ %
Plus de 12 ans avant l'6ch~ance ..................................... 6 1/2 %

ANNEXE 3

DESCRIPTION DES PROJETS

1. Lesnoindustrijski Kombinat Brest (Brest)

I s'agit de porter de 95 000 unit6s environ A 158 000 unit6s environ la capacit6
annuelle de production de meubles en contreplaqu6 et de 266 000 unitds environ A
321 000 units environ celle des chaises. Les travaux pr~vus sont les suivants:
a) Remplacement du materiel surann6 et installation de nouveau mat6riel dans le

d~partement des meubles en contreplaqu6, A Cerknica, notamment d'une machi-
ne pour l'impression multicolore de placage et d'une chaine de vernissage A
haute temp6rature et de finition;

b) Installation dans l'usine de bois agglom6r6, A Cerknica, d'une ponceuse A contact
A deux surfaces de fonctionnement ;

c) Installation A Martinjak, d'une nouvelle division de finition pour 6lments de
chaises ;

d) Construction d'une nouvelle scierie h Marof.

2. Fabrika Motora Dvadesetprvi Maj (DMB)

I1 s'agit de porter la capacitd annuelle de production de moteurs automobiles
d'environ 46 500 A environ 80 000. A cet effet, on construira un nouveau bAtiment
pour fabrication de moteurs, qui abritera en m~me temps des bureaux et des d~parte-
ments auxiliaires et dans lequel on transf~rera environ 295 machines qui se trouvent
dans l'usine actuelle. De plus, on y installera pr~s de 130 nouvelles machines en vue
de completer la chaine de fabrication de moteurs automobiles.

3. Elektronska Industrija Nis (E. I. Nis)

II s'agit de porter a) la capacit6 annuelle de production d'6Mments de semi-
conducteurs d'environ 8 800 000 pices A environ 28 800 000 pices, et b) celle de
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28,800,000 pieces annually, and (b) condensors and semi-conductors from approxi-
mately 20,000,000 units annually to approximately 175,200,000 units annually. The
Project includes the installation of facilities to manufacture silicon planar diodes and
transistors under license from a leading foreign manufacturer and the installation of
equipment to produce a new line of composition resistors.

4. Tovarna Sportnega Orodja (Elan)

The Project consists of an increase in the annual capacity of the ski-making
facilities to about 200,000 pairs of which about 70,000 pairs will be fiberglass and
metal reinforced skis. It includes the separation of production lines, moving general
wood working and gymnasium production equipment into suitable buildings,
extending existing facilities and replacing outdated, manually-operated machines
by modern, automated and specialized machines. New buildings will be constructed
and existing buildings expanded.

5. Mariborska Tekstilna Tovarna (MTT)

The Project consists of increasing the textile finishing capacity to about
61,000,000 m 2 annually, reducing the capacity of woven gray fabrics to about
31,000,000 m2 annually, modernizing the spinning and weaving equipment, and
adding facilities to produce synthetic sewing thread and to increase polyester
blending with cotton. It includes the replacing of approximately 300 discarded
looms and various items of finished equipment, the addition of a complete synthetic
sewing thread production department, the renewal of the boilers, back pressure
turbines and other services and the reconstruction and modification of buildings.

6. Novoles Lesni Kombinat (Novoles)

The Project consists of the modernization of saw milling operations by closing
down the old saw mills at Soteska and Straza and installing new facilities at Straza.
The new saw mill will have three band saws and a circular saw with a total capacity
of about 40,000 m3 per year resulting in the doubling of the plywood plant capacity
to approximately 10,000 m3 annually of plywood and approximately 2,000 m 3

annually of block board. The chair manufacturing capacity will be rationalized by
the installation of balancing plant and equipment, and the boiler house and power
station will be expanded to meet the increased demand of processed steam and
power.

7. Valjaonica Bakra Slobodan Penezic Krcun (Sevojno)

The Project is the expansion of the annual capacity of rolled copper products
from about 22,000 tons to about 34,000 tons. It involves the purchase of a 2-high
reversing hot rolling mill and a 4-high reversing cold rolling mill.

8. Industrija Pohistva Stol (Stol)

The Project consists of an increase of about 35 % in overall plant capacity
and includes:
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condensateurs et de semi-conducteurs d'environ 20000 000 d'units environ
175 200 000. On construira dgalement des installations pour fabriquer des diodes
silicium A plans parall~les et des transistors au silicium au titre d'une licence accor-
dde par un des principaux fabricants de l'6tranger, et on installera du materiel
pour fabriquer un nouveau type de r~sistance ( composition).

4. Tovarna Sportnega Orodja (Elan)

I1 s'agit de porter la capacit6 annuelle de production de skis a environ 200 000
paires, dont environ 70 000 paires de skis renforc~s de fibre de verre et de metal. De
plus, on s~parera les chaines de production, en transf6rant . des batiments appro-
pri~s le materiel de travail du bois en gdn~ral et le mat6riel de fabrication d'agr~s
de gymnase, en agrandissant les installations existantes et en rempla~ant les machines
suranndes et mues a la main par des machines modernes, automatiques et sp~ciali-
sdes. On construira de nouveaux bAtiments et on agrandira les bAtiments actuels.

5. Mariborska Tekstilna Tovarna (MTT)

I1 s'agit de porter la capacit6 annuelle d'appr~tage des textiles A environ
61 000 000 de m~tres carr~s, de r~duire la production annuelle de toile grise a. environ
31 000 000 de m~tres carr~s, de moderniser le materiel de filage et de tissage et
d'adjoindre des installations pour la production de fil h coudre synth~tique ainsi que
de d~velopper la fabrication de m6langes de polyester et de coton. De plus, on
remplacera pros de 300 m~tiers A tisser mis au rebut ainsi que diverses pices de
materiel d'appr~tage, on adjoindra un d~partement 6quipd de tout le materiel
n~cessaire A la production de fil A coudre synth~tique, on remplacera les chaudi~res
et les turbines A contrepression, on am6liorera d'autres services et on reconstruira
ou r~am~nagera un certain nombre de bAtiments.

6. Novoles Lesni Kombinat (Novoles)

Il s'agit de moderniser les op6rations de sciage en fermant les vieilles scieries de
Soteska et de Straza et en installant une nouvelle A Straza. On disposera dans la
nouvelle scierie de trois scies A ruban et d'une scie circulaire d'une capacit6 totale
d'environ 40 000 m~tres cubes par an, ce qui doublera la capacit6 annuelle de pro-
duction de l'usine de placage, la portant a pros de 10 000 m~tres cubes de bois de
placage et A pros de 2 000 metres cubes de panneaux. On rationalisera la capacit6
de fabrication de si~ges grAce A des installations et du matdriel de stabilisation et
d'6quilibrage, et on agrandira la chaudi~re et la centrale dlectrique pour r~pondre A
la demande accrue de la vapeur et d'6nergie utilisdes A des fins industrielles.

7. Valjaonica Bakra Slobodan Penezic Krcun (Sevojno)

I1 s'agit de porter la capacit6 de production annuelle d'articles en cuivre lamin6
d'environ 22 000 tonnes A environ 34 000 tonnes. A cet effet, on ach6tera un lami-
noire A chaud duo reversible et un laminoir A froid quarto r~versible.

8. Industrija Pohistva Stol (Stol)

I1 s'agit d'accroitre d'environ 35 p. 100 la capacit6 totale de production des
usines. Les travaux pr6vus sont notamment les suivants:
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(a) The extension of the existing chair production department building to house
a new chair finishing line, the installation of new equipment and the improve-
ment of internal production and materials handling facilities;

(b) The extension of the metal products work shop to house a new painting and
stove enamelling line for legs and frames of chairs and office furniture ;

(c) The expansion of the bonded seat production section by an addition of a new
hydraulic press and auxiliaries; and

(d) The installation of a 700 kw turbo generator in the power station.

9. Rudarsko Metalursko Hemiski Kombinat Trepca (Trepca)

The Project consists of an increase in the capacity of the existing refinery to
about 162,000 tons per year of lead. The Project includes the installation of new
equipment and the modernization of existing facilities to extract the accompanying
metals.

10. Brodogradiliste Viktor Lenac (Viktor Lenac)

The Project consists of the construction of a 280-meter wharf and two work-
shops and the installation of new machines and equipment to meet existing defi-
ciencies in metal-working facilities and to replace obsolete equipment. The capacity
of the compressed air system will be doubled and a boiler plant installed. The
major items of imported equipment include combined plate bending and fairing
rollers, two air compressors, a mobile crane, lifting capacity approximately 15 tons,
three overhead travelling cranes with lift capacities of approximately 20 tons,
10 tons and 5 tons, two air driven chain pull lifts and a corrosion protecting system.

It is expected that the Projects will be completed by January 1971.
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a) Agrandissement du batiment qui abrite le d~partement de fabrication de
chaises en vue de faire place A une nouvelle chaine de finition pour les chaises,
installation de nouveau materiel et amelioration des installations de production
et de manutention de matriaux ;

b) Agrandissement de l'atelier de m~tallurgie pour faire place A une nouvelle chaine
de peinture et d'6maillage au four de pieds et de cadres de chaises et de meubles
de bureau;

c) P-largissement de la division de fabrication de si~ges A 6clisses par l'adjonction
d'une nouvelle presse hydraulique et de materiel auxiliaire ;

d) Installation dans la centrale 6lectrique d'un turbo g6n6rateur de 700 kW.

9. Rudarsko Metalursko Hemiski Kombinat Trepca (Trepca)

Il s'agit de porter A environ 162 000 tonnes la production annuelle de plomb
de la raffinerie actuelle. On installera du nouveau materiel et on modernisera les
installations destinies A extraire les m~taux associ~s.

10. Brodogradiliste Viktor Lenac (Viktor Lenac)

I1 s'agit d'am.nager une cale de construction de 280 m~tres de long et deux
ateliers, d'installer de nouvelles machines et du nouveau materiel pour rem6dier
aux insuffisances des ateliers de m6tallurgie actuels, et de remplacer le matdriel
surann6. On doublera la capacit6 du syst~me d'air comprim6 et on installera une
chaudi~re. Le materiel importd comprendra principalement des cylindres pour le
cintrage et l'effilement des t6les, deux compresseurs A air, une grue mobile d'une
capacit6 de levage d'environ 15 tonnes, trois ponts roulants d'une capacit6 de levage
d'environ 20 tonnes, 10 tonnes et 5 tonnes respectivement, deux monte-charge A
traction A air comprim6 (sur la chaine de commande) et un dispositif de protection
contre la corrosion.

On compte que ces projets seront achevs en janvier 1971.
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ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGEN-
CIES. APPROVED BY THE GENE-
RAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 May 1969
MALDIVES

( In respect of the following specialized
agencies: the World Health Organiza-
tion, the Universal Postal Union, the
International Telecommunication Union
and the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 8, as well as Annex A in
Volumes 602, 617, 633, 636, 638, 639, 642,
645, 647, 649, 650, 651, 653, 656, 659 and 661.

No 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILUGES ET IMMUNITIS DES
INSTITUTIONS SPt CIALISI ES.
APPROUVtE PAR L'ASSEMBLtE
GRNI RALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

ADHRSION

Instrument djfpos6 le:
26 mai 1969

MALDIVES

(En ce qui concerne les institutions
sp~cialis~es suivantes : l'Organisation
mondiale de la sant6, l'Union postale
universelle, l'Union internationale des
t~l~communications et l'Organisation
intergouvernementale consultative de
la navigation maritime.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33,
p. 261; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 L 8 ainsi que
l'Annexe A des volumes 602, 617, 633, 636,
638, 639, 642, 645, 647, 649, 650, 651, 653,
656, 659 et 661.
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No. 2930. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF FRANCE
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOUTH AFRICA IN
REGARD TO AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT PARIS ON 17 SEPTEMBER 19541

RECTIFICATION of the exchange of notes dated at Cape Town on 31 January
1966, constituting an agreement 2 amending the above-mentioned Agreement

Pursuant to an agreement concluded by an exchange of notes dated at Paris
on 31 March and 11 April 1969, which came into force on 11 April 1969 by the
exchange of the said notes, the above-mentioned Agreement of 31 January 1966
was corrected by inserting the following paragraph 5, inadvertently omitted, in the
South African note :

" (5) The results of any consultations in terms of paragraph (4) shall be
confirmed by an exchange of notes through diplomatic channels. "

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organiza-
tion on 21 May 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol 216, p. 29; Vol. 254, p. 414; Vol. 412, p. 325
Vol. 497, p. 341, and vol. 602, p. 306.

Ibid., Vol. 602, p. 306.
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No 2930. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FRANGAIS ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE CONCERNANT LES
LIGNES AtRIENNES RELIANT LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS.
SIGN A PARIS LE 17 SEPTEMBRE 19541

RECTIFICATION de 1'6change de notes en date au Cap du 31 janvier 1966, con-
stituant un avenant 2 l'Accord susmentionn6

Aux termes d'un accord conclu par un 6change de notes dat6 ' Paris des 31
mars et 11 avril 1969, lequel est entr6 en vigueur le 11 avril 1969 par 1'6change des-
dites notes, l'Accord susmentionn6 du 31 janvier 1966 a W rectifi6 par l'insertion
du paragraphe 5 ci-apr~s, omis par inadvertance, dans le texte de la note sud-
africaine :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

((Les r~sultats de toute consultation intervenant au titre de 'article 4
seront confirm~s par un 6change de notes par la voie diplomatique. )

La diclaration certifiie a jM enregistrie par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 21 mai 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216, p. 29 ; vol. 254, p. 417; vol. 412, p. 325;
vol. 497, p. 341, et vol. 602, p. 306.

2 Ibid., vol. 602, p. 306.
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No. 4714. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PREVENTION OF
POLLUTION OF THE SEA BY OIL, 1954. DONE AT LONDON ON 12 MAY
1954 1

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-Governmental Maritime Consultative Orga-

nization on:

20 May 1969
SOUTHERN YEMEN

(To take effect on 20 August 1969.)

Certified statement was registered by the Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization on 26 May 1969.

United Nations, Treaty Series, Vol. 327, p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as Annex A in volumes 604,
619, 632 and 656.
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No 4714. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA PRtVENTION DE
LA POLLUTION DES EAUX DE LA MER PAR LES HYDROCARBURES,
1954. FAITE A LONDRES LE 12 MAI 19541

ACCEPTATION

Instrument diposi auprs de l'Organisation intergouvernementale consultative de

la navigation maritime le:

20 mai 1969
YtMEN DU SUD

(Pour prendre effet le 20 aofit 1969.)

La diclaration certifije a W enregistrie par l'Organisation intergouvernementale
de la navigation maritime le 26 mai 1969.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 327 ; p. 3, pour les faits ult6rieurs concernant cette

Convention, voir les rdfdrences donn~es dans les Index cumulatifs nOs 4 i 8, ainsi que l'Annexe A
des volumes 604, 619, 632 et 656.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA ON 20 MARCH 19581

ACCEPTANCE of Regulations Nos. 3, 4, 5, 6, 7 and 8 annexed to the above-men-

tioned Agreement

Notification received on.:

26 May 1969
YUGOSLAVIA

(To take effect on 25 July 1969.)

REGULATION No. 11 :2 UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHI-
CLES WITH REGARD TO THE STRENGTH OF DOOR LATCHES AND HINGES

Authentic texts: English and French.
Registered ex officio on 1 June 1969.

1. Scope

This Regulation applies to latches and hinges on side doors used for the
entry or exit of the occupants of private cars.

2. Definitions

For the purposes of this Regulation,

2.1. " Approval of a vehicle " means the approval of a vehicle type with
regard to the strength of the door latches and hinges ;

2.2. " Vehicle type " means a category of motor vehicles which do not differ
in such essential respects as :

2.2.1. designation of the vehicle type by the manufacturer;

2.2.2. the type of latch;

2.2.3. the type of hinge;

2.2.4. the way in which the latches and hinges are fitted to the components of
the vehicle.

2.3. " Doors " means hinged doors, the axis of the hinge pivots being vertical
or almost vertical.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 335, p. 211 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as Annex A in volumes
601, 606, 607, 609, 630, 631, 652, 656, 659, 667, 669 and 672.

Came into force on 1 June 1969 in respect of Belgium, France, the Netherlands and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in accordance with article 1, para-
graph 5, of the above-mentioned Agreement.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE R1RCIPRO-
QUE DE L'HOMOLOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE
VRHICULES A MOTEUR. FAIT A GENLVE LE 20 MARS 19581

ACCEPTATION des R~glements nos 3, 4, 5, 6, 7 et 8 annexes i l'Accord sumentionn6.

Notification reque le:

26 mai 1969
YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 25 juillet 1969.)

RtGLEMENT NO 11 2: PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES X L'HOMOLOGATION DES
VtHICULES EN CE QUI CONCERNE DES SERRURES ET CHARNI1kRES DE PORTES

Textes authentiques : anglais et franpais.

Enregistrd d'office le ler juin 1969.

1. Domaine d'application

Le prdsent R~glement s'applique aux serrures et charni~res des portes lat&
rales utilis~es pour 'entr6e ou la sortie des occupants des voitures privies.

2. Definitions

Au sens du present R~glement, on entend

2.1. par (ehomologation du vhicule , l'homologation d'un type de v~hicule en
ce qui concerne la rdsistance des serrures et charni~res de portes ;

2.2. par ((type de v~hicule )), les v~hicules A moteur ne pr~sentant pas entre eux
de differences essentielles, ces differences pouvant porter, notamment, sur
les points suivants :

2.2.1. d6signation du type de v6hicule par le constructeur,

2.2.2. type de serrure,

2.2.3. type de charni~re,

2.2.4. mani~re dont les serrures ou les chami~res sont mont~es sur les 6lments
du vhicule,

2.3. par s portes s, les portes , charni~res dont l'axe de pivot est vertical ou
sensiblement vertical.

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 335, p. 211 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cet Accord, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 4 . 8, ainsi que l'Annexe A
des volumes 601, 606, 607, 609, 630, 631, 652, 656, 659, 667, 669 et 672.

2 Entr4 en vigueur le ler juin 1969 l'dgard de la Belgique, de la France, des Pays-Bas et
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, conformdment 4 l'article 1, para-
graphe 5, de l'Accord susmentionn.
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3. Application for approval

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to the strength
of the door latches and hinges shall be submitted by the vehicle manufactu-
rer or by his duly accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and
the following particulars;

3.2.1. drawings of the doors and of their latches and hinges on an appropriate scale
and in sufficient detail ;

3.2.2. a technical description of the latches and hinges.
3.3. The application shall also be accompanied by:

3.3.1. A batch of five sets of hinges per door. When, however, the same sets are
used for several doors, it will be sufficient to submit one batch of sets. Sets
of hinges which are distinguishable only because they are designed to be
fitted on the left or on the right are not regarded as different ;

3.3.2. A batch of five complete latches, including actuating mechanism, per door.
When, however, the same complete latches are used for several doors, it
will be sufficient to submit one batch of latches. Latches which are distin-
guishable only because they are designed to be fitted on the left or on the
right are not regarded as different.

3.4. A vehicle, representative of the vehicle type to be approved, shall be sub-
mitted to the technical service conducting approval tests.

4. Approval

4.1. If the vehicle type submitted for approval pursuant to this Regulation
meets the requirements of paragraphs 5. and 6. below, approval of that
vehicle type shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. The same
Contracting Party may not assign the same number to the same vehicle type
either if the doors are not equipped with latches or hinges of the same type,
or if the latches and hinges are not fitted in the same manner as on the vehi-
cle submitted for approval; on the other hand, it may assign the same
number to another vehicle type whose doors are equipped with the same
latches and hinges fitted in the same manner as on the vehicle submitted
for approval.

4.3. Notice of approval or of refusal of approval of a vehicle type pursuant to
this Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement
which apply this Regulation by means of a form conforming to the model in
annex 1 to the Regulation and of drawings of the doors and of their latches
and hinges (supplied by the applicant for approval) in a format not excee-
dingA4 (210 x 297mm) or folded to this format and on an appropriate scale.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place speci-
fied on the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type
approved under this Regulation, an international approval mark consisting
of:
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3. Demande d'homologation

3.1. La demande d'homologation d'un type de v~hicule en ce qui concerne la
rdsistance des serrures et charni~res de portes sera pr~sent6e par le construc-
teur du v~hicule ou son repr6sentant daiment accrddit6.

3.2. Elle sera accompagn~e des pi~ces mentionn~es ci-apr~s, en triple exemplaire,
et des indications suivantes :

3.2.1. dessins des portes et de leurs serrures et charni~res A une 6chelle appropri~e
et suffisamment d~taillds ;

3.2.2. description technique des serrures et charni~res.
3.3. En outre, la demande sera accompagn~e d'un lot de cinq jeux de charni~res

3.3.1. par porte. Toutefois, lorsque les m~mes jeux sont utilis~s pour plusieurs
portes, il suffira de soumettre un lot de ces jeux. Ne sont pas consid~r~s
comme des jeux diff~rents ceux qui ne se distinguent les uns des autres que
par le fait qu'ils sont con~us pour le montage A gauche ou A droite ;

3.3.2. d'un lot de cinq serrures completes, y compris le m~canisme de commande,
par porte. Toutefois, lorsque les m~mes serrures completes sont utilis~es
pour plusieurs portes, il suffira de soumettre un lot de ces serrures. Ne sont
pas considdrdes comme des serrures diff~rentes celles qui ne se distinguent
les unes des autres que par le fait qu'elles sont conques pour le montage A
gauche ou A droite.

3.4. Un v~hicule, reprsentatif du type de v~hicule A homologuer, doit 6tre
pr~sent6 au service technique charg6 des essais d'homologation.

4. Homologation

4.1. Lorsque le type de vdhicule pr~sent6 A l'homologation en application du
present R~glement satisfait aux prescriptions des paragraphes 5. et 6. ci-
apr~s, 'homologation pour ce type de v~hicule est accord6e.

4.2. Chaque homologation comportera l'attribution d'un numlro d'homologa-
tion. Une mme Partie contractante ne pourra pas attribuer ce num~ro au
m~me type de v~hicule, soit lorsque les portes ne sont pas 6quip~es de
serrures ou de charni~res du m~me type, soit lorsque serrures et charni~res
ne sont pas mont~es de la m~me mani~re que sur le v~hicule pr6sent A.
l'homologation ; par contre, elle pourra attribuer ce m~me num~ro A un
autre type de v~hicule dont les portes sont 6quip~es des m~mes serrures et
charni~res mont~es de la m~me mani~re que sur le v~hicule pr~sent6 A
l'homologation.

4.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de v~hicule, en appli-
cation du present R~glement, sera communiqu6 aux Parties A l'Accord
appliquant le present R~glement, au moyen d'une fiche conforme au module
de l'annexe 1 du R~glement et de dessins des portes et de leurs serrures et
charnires (fournis par le demandeur de l'homologation) au format maximal
A4 (210 x 297 mm) ou plies A ce format et A une 6chelle appropride.

4.4. Sur tout v6hicule conforme A un type de vdhicule homologu6 en application
du present R~glement, il sera apposd, de mani~re visible, en un endroit faci-
lement accessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque d'homo-
logation internationale compos~e d'un cercle A l'int~rieur duquel est plac~e
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4.4.1. a circle surrounding the letter " E " followed by the distinguishing number
of the country which has granted approval';

4.4.2. the number of this Regulation, followed by the letter " R ", a dash and the
approval number, below the circle.

4.5. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.
4.6. Annex 2 to this Regulation gives an example of the arrangement of the

approval mark.

5. Specifications

5.1. General specifications
5.1.1. Latches and hinges shall be so designed, constructed and fitted as to enable

the vehicle, in normal use, to comply with the provisions of this Regulation.

5.1.2. Each latch shall have both an intermediate latched position and a fully
latched position.

5.2. Specifications concerning latches
5.2.1. Longitudinal load

The latch and striker assembly shall be capable of withstanding a longitudi-
nal load of 453 kp (1000 lb 444 daN) in the intermediate latched position,
and 1134 kp (2500 lb, 1111 daN) in the fully latched position (see annex 3,
appendix, figure 2).

5.2.2. Transverse load
The latch and striker assembly shall be capable of withstanding a transverse
load of 453 kp (1000 lb, 444 daN) in the intermediate latched position, and
907 kp (2000 lb, 889 daN) in the fully latched position (see annex 3, appendix,
figure 3).

5.2.3. Resistance to inertia load
The latch shall not move from the fully latched position when a longitudinal
or transverse inertia load, in both directions, of 30 g is applied to the latch,
including its actuating mechanism.

5.3. Specifications concerning hinges
Each hinge system shall be capable of supporting the door and withstanding
a longitudinal load of 1134 kp (2500 lb, 1111 daN) and a transverse load of
907 kp (2000 lb, 889 daN) in both directions.

1 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,
5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia
and 11 for the United Kingdom ; subsequent numbers shall be assigned to other countries in the
chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform
Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment
and Parts, or in which they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned shall be
communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to
the Agreement.
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4.4.1. la lettre ( E)) suivie du num~ro distinctif du pays ayant ddlivr6 l'homolo-
gation 1,

4.4.2. du numdro du present R~glement, suivi de la lettre (R ,, d'un tiret et du
numdro d'homologation places au-dessous du cercle.

4.5. La marque d'homologation doit 6tre nettement lisible et inddlbile.
4.6. L'annexe 2 du pr6sent R6glement donne un exemple du schema de la mar-

que d'homologation.

5. Specifications

5.1. Specifications gdnirales
5.1.1. Les serrures et charni~res doivent 6tre con~ues, construites et mont~es de

telle fa~on que, dans des conditions normales d'utilisation, le v~hicule puisse
satisfaire aux prescriptions du pr6sent R glement.

5.1.2. Chaque serrure comportera une position de fermeture interm~diaire et une
position de fermeture totale.

5.2. Spfcifications pour les serrures

5.2.1. Charge longitudinale
L'ensemble de la serrure et de la gache devra pouvoir supporter une charge
longitudinale de 453 kgf (1000 livres, 444 daN), la serrure 6tant dans la
position de fermeture interm~diaire, et de 1134 kgf (2500 livres, 1111 daN),
la serrure 6tant dans la position de fermeture totale (voir annexe 3, appen-
dice, figure 2).

5.2.2. Charge transversale
L'ensemble de la serrure et de la gAche devra pouvoir supporter une charge
transversale de 453 kgf (1000 livres, 444 daN), la serrure 6tant dans la posi-
tion de fermeture intermdiaire, et de 907 kgf (2000 livres, 889 daN), la
serrure 6tant dans la position de fermeture totale (voir annexe 3, appendice,
figure 3).

5.2.3. Risistance aux effets d'inertie
La serrure ne devra pas quitter la position de fermeture totale lorsqu'une
accdilration longitudinale ou une accelration transversale, toutes deux dans
les deux sens, de 30 g sera appliqude A l'ensemble de la serrure, y compris
son mcanisme de commande.

5.3. Spicifications pour les charni~res
Chaque dispositif de chami~re devra pouvoir supporter la porte et r~sister
A une charge longitudinale de 1134 kgf (2500 livres, 1111 daN) et A une
charge transversale de 907 kgf (2000 livres, 889 daN) dans les deux sens.

1 pour la Rdpublique fdddrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les
les Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchdcoslovaquie,
9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie et 11 pour le Royaume-Uni; les chiffres suivants
seront attribuds aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification de l'Accord
concernant 1'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance rdciproque
de l'homologation des 6quipements et pi~ces des vdhicules t moteurs ou de leur adhesion . cet
Accord et les chiffres ainsi attribuds seront communiquds par le Secrdtaire gdndral de l'Organi-
sation des Nations Unies aux Parties contractantes h 'Accord.
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6. Tests

Compliance with the provisions of paragraphs 5.2. and 5.3. above shall be
checked in accordance with the methods set forth in annex 3 to this Regu-
lation.

7. Conformity of production

7.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation
shall conform to the vehicle type approved as regards features capable of
modifying the characteristics of door latches and hinges or the manner in
which they are fitted.

7.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 7.1. above, a suffi-
cient number of serially-produced vehicles, bearing the approval mark
required by this Regulation, shall be subjected to random checks.

7.3. As a general rule the checks as aforesaid shall be confined to the taking of
measurements. However, if necessary the latches and hinges shall be sub-
jected to tests referred to in paragraphs 5.2. and 5.3. above, selected by the
technical service conducting approval tests.

8. Penalties for non-conformity of production

8.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regula-
tion may be withdrawn if the requirements laid down in paragraph 7.1.
above are not complied with, or if the said latches and hinges fail to pass
the tests provided for in paragraph 7.2. above.

8.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith notify the other Con-
tracting Parties applying this Regulation thereof by means of a copy of
the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated
annotation " APPROVAL WITHDRAWN ".

9. Names and addresses of technical services conducting approval tests and of
administrative departments

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communi-
cate to the United Nations Secretariat the names and addresses of the techni-
cal services conducting approval tests and of the administrative depart-
ments which grant approval and to which forms certifying approval or refu-
sal or withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent.
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6. Essais

Le contr6le du respect des prescriptions des paragraphes 5.2. et 5.3. ci-dessus
sera effectud conformment aux m~thodes indiqu~es A l'annexe 3 du present
R~glement.

7. Conformiti de la production

7.1. Tout v~hicule portant une marque d'homologation en application du present
R~glement doit 6tre conforme au type de vdhicule homologu6 quant aux
16ments susceptibles de modifier les caract6ristiques des serrures et charni&

res de portes ou de leur montage.
7.2. Afin de vWrifier la conformit6 exig6e au paragraphe 7.1. ci-dessus, on proc6-

dera un nombre suffisant de contr6les par sondage sur les vWhicules de
s~rie portant la marque d'homologation en application du present R~gle-
ment.

7.3. En r~gle g~n~rale, ces vWrifications se limiteront t des mesures dimension-
nelles. Toutefois, si cela est n~cessaire, les serrures et chami~res seront sou-
mises aux essais vis~s aux paragraphes 5.2. et 5.3. ci-dessus, choisis par le
service technique charg6 des essais d'homologation.

8. Sanctions pour non-conformiM de la production

8.1. L'homologation ddlivrde pour un type de vWhicule en application du present
R~glement, peut 6tre retirde si la condition 6nonc6e au paragraphe 7.1. ci-
dessus n'est pas respect~e, ou si ses serrures ou charni~res ne subissent pas
avec succ~s les v~rifications pr6vues au paragraphe 7.2. ci-dessus.

8.2. Au cas oii une Partie h l'Accord appliquant le present Rglement retirerait
une homologation qu'elle a pr~c~demment accord~e, elle en informera
aussit6t les autres Parties contractantes appliquant le present R~glement,
au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant aL la fin, en gros
caract~res, la mention sign~e et datde " HOMOLOGATION RETIREE )).

9. Noms et adresses des services techniques chargis des essais d'homologation et
des services administratifs

Les Parties A l'Accord appliquant le present R~glement communiqueront au
Secretariat de 1'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des
services techniques charges des essais d'homologation et des services admi-
nistratifs qui d~livrent 'homologation et auxquels doivent 6tre envoydes
les fiches d'homologation et de refus ou de retrait d'homologation 6mises
dans les autres pays.
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ANNEX 1

[Maximum format: A 4 (210 x 297 mm)]

ECOMMUNICAT
(OR REFUSAL

OF A VEHICLE TY

OF DO

PURSUA

NAME OF

ADMINISTRATION

ION CONCERNING THE APPROVAL

OR WITHDRAWAL OF APPROVAL)

PE WITH REGARD TO THE STRENGTH

OR LATCHES AND HINGES,

'T TO REGULATION No. 11

A p p r o v a l N o -..------------- ..--------------------------------------------------------------------------- ......... ------------------------------

1. Trade name or mark of the motor vehicle ----------------------------------------------------------

2 . V e h ic le t y p e ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

3. M anufacturer's nam e and address ------------------------------------------- -------------------------------

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative -------

5. Brief description of door latches and hinges -----------------------------------------------------------

6. V ehicle subm itted for approval on ------------------------------------------------------------------........

7. Technical service conducting approval tests ---------------------------------------.----------------

8. D ate of report issued by that service ----------------------------------------------------------------------

9. Number of report issued by that service ----------------------------------------------------------------

10 . A p p ro v al g ran ted /refu sed * ------------------------------- -------------------..................................

11. Position of approval mark on the vehicle ----------------------------------------------------------------

1 2 . P l a c e -----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------........

1 3 . D a t e .......................... ...... -------------------------. --. --------------------------................................... ....

1 4 . S ig n a t u r e ---------------------------------. -. ----------------------. -. -----------------------. -. -----. -.----------...........

15. The following documents, bearing the approval number shown above,
are annexed to this communication:

drawings, diagrams and plans of the doors and of their latches and
hinges ;
photographs of the doors and of their latches and hinges.

* Strike out whatever does not apply.
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ANNEXE 1

[Format maximal: A.4 (210 x 297 mm)]
INDICATION

DE L'ADMINISTRATION

COMMUNICATION CONCERNANT L'HOMOLOGATION

-E) (OU LE REFUS OU LE RETRAIT D'UNE HOMOLOGATION)

D'UN TYPE DE VtHICULE EN CE QUI CONCERNE LA RtSISTANCE

DES SERRURES ET CHARNItRES DE PORTES

EN APPLICATION DU RP-GLEMENT No 11

N o d'hom ologation .......................................................----------------------------------------------------------------

1. Marque de fabrique ou de commerce du v~hicule . moteur ---------------------------

2. Type du v hicule ---------------------------------------------...--------------------------------------------

3. N om et adresse du constru cteur --------------------------------------------------------------------------------

4. Le cas dchdant, nom et adresse du repr~sentant du constructeur..........

.....................................................................................................................................

5. Description sommaire des serrures et chami~res de portes ................................

.............................................................. ..................... ..................................................

6. Whicule pr~sentd A l'homologation le ..................................................................

7. Service technique chargd des essais d'homologation -------------------------------------------

8. D ate du proc~s-verbal d~livr par ce service -----------------------------------------------------

9. Num~ro du proc~s-verbal d~livr6 par ce service..................

10. L 'hom ologation est accord~e /refusde* ----------------------------------------------------------------

11. Emplacement, sur le v6hicule, de la marque d'homologation...........

......................................................................................................................................

12. Lieu ............................................................................................................................

13. D ate ...........................................................................................................................

1 4 . S ig n a t u r e . ... ...............................................................................................................

15. Sont annex~es A la pr6sente communication les pices suivantes qui
portent le num~ro d'homologation indiqu6 ci-dessus:

dessins, schemas et plans des portes et de leurs serrures et charni~res,
photographies des portes et de leurs serrures et charnires.

* Rayer la mention qui ne convient pas.
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ANNEX 2

ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

ba2 _LE45 a b

Mininn 12 5.6
dimensions

* ' ' • - 7 .- W (millimetres)

The above approval mark affixed to a vehicle shows that, pursuant to Regula-
tion No. 11, the vehicle type concerned has, with regard to door latches and hinges,
been approved in the Netherlands (E4) under approval No. 2439.

ANNEX 3

STRENGTH OF DOOR LATCHES AND HINGES

TEST PROCEDURE

1. Setting up, procedure and equipment for static-load tests

1.1. Setting up
1.1.1. Hinges

1.1.1.1. The tests shall be conducted with the use of rigid components reprodu-
cing the geometric conditions of the mounting on the vehicle of a fully
latched door.

1.1.1.2. To this equipment there shall be applied, at the mid-point between the
hinges,

1.1.1.2.1. the prescribed longitudinal load, perpendicular to the axis of the hinge
pivots, situated in a plane passing through that axis,

1.1.1.2.2. the prescribed transverse load, perpendicular to the plane defined by
the longitudinal load and the axis of the pivots and situated in a
plane passing through that axis.

1.1.1.3. A new set of hinges shall be used for each test.
1.1.1.4. Figure 1 gives an illustration of a test assembly.

1.1.2. Latches
1.1.2.1. The tests shall be conducted with the use of rigid components reprodu-

cing the mounting on the vehicle of the two latch components, the latch
body and the striker.
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ANNEXE 2

SCHtMA DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

a b

Dimensions
minireales .2 5,6

• e(n.illimetres)

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un v~hicule, indique que, en
application du R~glement no 11, le type de ce vhicule a k6 homologu6, en ce qui
concerne la resistance des serrures et charni~res de portes, aux Pays-Bas (E4) sous
le no 2439.

ANNEXE 3

PROCf-DURE POUR L'ESSAI DE LA RIESISTANCE DES SERRURES

ET CHARNItRES DE PORTES

1. Installation, procddure et appareils d'essai d charges statiques

1.1. Installation
1.1.1. Charni~res

1.1.1.1. Les essais seront effectu~s en utilisant des pikes rigides reproduisant les
conditions g~om6triques de montage sur le vhicule de la porte compl-
tement fermde.

1.1.1.2. Sur cet dquipement, il sera appliqu6, 5. dgale distance entre les charni-
res,

1.1.1.2.1. la charge longitudinale prescrite, perpendiculaire h 1'axe des pivots de
chami~res et exercde dans un plan passant par cet axe,

1.1.1.2.2. la charge transversale prescrite, perpendiculaire au plan d~fini par la
charge longitudinale et 1'axe des pivots et exercde dans un plan passant
par cet axe

1.1.1.3. Pour chaque essai, il sera utilis6 un nouveau jeu de charni~res.
1.1.1.4. La figure 1 donne un exemple d'un montage d'essai.

1.1.2. Serrures
1.1.2.1. Les essais seront effectuds en utilisant des pices rigides reproduisant le

montage des deux 61ments de la serrure, corps de serrure et gAche, sur
le vWhicule.

N- 4789
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1.1.2.2. The prescribed load shall be applied to this equipment so as not to cause
any stress on the latch. In addition, a transverse static load of 90.7 kp
(200 lb, 88.9 daN) shall be applied in such a way that it tends to move
the latch away from its striker in the direction in which the door opens.

1.1.2.3. Figures 2 and 3 give illustrations of a test assembly.
1.2. Test procedure and equipment

The equipment referred to in paragraphs 1.1.1. and 1.1.2. above shall
be mounted on a tensile testing machine with a minimum capacity of
1,500 kp (3,300 lb, 1,470 daN). Loads gradually increasing to the values
prescribed in paragraphs 5.2.1. and 5.2.2. of this Regulation shall be
applied thereto in such a way that the speed of separation of the retai-
ning devices does not exceed 5mm /min (0.2 inch /min).

2. Procedure for determining the resistance of latches to acceleration

2.1. Resistance to opening in both directions under a longitudinal and trans-
verse inertia load of 30 g, applied in both cases to the opening knob in
the direction in which it is actuated, shall be determined dynamically
or analytically (see Fig. 4), disregarding

2.1.1. frictional forces,
2.1.2. the components of gravity acceleration which tend to keep the latch

closed.
2.2. Latch-locking devices, if any, must not be brought into play.

3. Equivalent test methods

Equivalent non-destructive test methods are permitted, provided that
the results referred to in paragraphs 1.2. and 2. above can be obtained
either entirely by means of the substitute test or by calculation from
the results of the substitute test. If a method other than that described
in paragraphs 1.2. and 2. is used, its equivalence must be demonstrated.
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1.1.2.2. Sur cet 6quipement, il sera appliqud la charge prescrite, de telle faqon
qu'elle n'engendre pas de moments flchissants sur la serrure. De plus,
une charge statique transversale de 90,7 kgf (200 livres, 88,9 daN) sera
appliqu~e, tendant A 6carter la serrure de sa gAche sans le sens de l'ouver-
ture de la porti&e.

1.1.2.3. Les figures 2 et 3 donnent des exemples d'un montage d'essai.
1.2. Procidure et appareils d'essai

Les dquipements vis~s aux paragraphes 1.1.1. et 1.1.2. ci-dessus seront
months sur une machine de traction, d'une capacit6 minimale de 1.500
kgf (3.300 livres, 1.470 daN). On devra y appliquer, avec une vitesse
d'6cartement des dispositifs de retenue ne d~passant pas 5 mm /min
(0,2 pouce/min), des charges progressivement croissantes jusqu'k ce
que les valeurs prescrites par les paragraphes 5.2.1. et 5.2.2. du present
R~glement soient atteintes.

2. Procedure pour la ditermination de la risistance des serrures aux accilira-
tions

2.1. On ddterminera dynamiquement ou analytiquement (voir figure 4) la
rdsistance l'ouverture dans les deux sens, sous une charge d'inertie de
30 g en long et en travers, ramen~e dans les deux cas la commande
d'ouverture dans le sens d'actionnement, en excluant

2.1.1. les forces de frottement,
2.1.2. les composantes de l'acc l6ration de la pesanteur tendant k maintenir la

serrure fermde.
2.2. Les dispositifs de verrouillage 6ventuels de la serrure ne doivent pas tre

engages.

3. Mithodes lquivalentes d'essais

Des m~thodes 6quivalentes d'essais non destructifs sont admises, A
condition que les rdsultats vis6s aux paragraphes 1.2. et 2. ci-dessus
puissent 6tre obtenus soit int~gralement h l'aide de l'essai de remplace-
ment, soit par calcul d'apr~s les r~sultats de l'essai de remplacement.
Si une m~thode autre que celle ddcrite aux paragraphes 1.2. et 2. ci-
dessus est utilis~e, son 6quivalence devra tre d~montr6e.
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Annex 3 - Appendix

FIG.1 - DOOR HINGE SYSTEM - STATIC LOAD
FIXTURE (TRANSVERSE LOAD)

Lower hinge

upper hinge
assembly
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Ancxc 3 - Apendicc

CHARNIERE DE PORTE - DISPOSITIF DIESSAI
POUR LA CHARGE STATIQUE (CHARGE TRASVERSALE)

Cha~ridre inf 6rieure

Charge transversale

Charge longitudinale 5

'Charnire Oharniere
superieure inferieure

FIG. 1
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FIG.4 - RESISTANCE TO THE EFFECTS OF INERTIA-
EXAPLE OF CALCULATION

S2 = 0.023kg 2= 0.O16 kg

dI = 31.5 mm Deceleration 30 g

d2 = 10.67 mm 'F3 d3 = 4.83 mm
Pin "0"_

d4 = 31.5 mm
4I

W3 = 0.012 kg

=0.0426

Pin "  -  __

d6 = 1.90 mm T - 6 Centre of gravityof component

d5 = 37.59 mm

Given:

A door latch system subjected to a deceleration of 30 g

F =M = a- 30 g =30 Wa g

F1 =W x 30 - Average load on knob spring = (0.016 kg x 30) - 0.454 kg =
0.036 kg

F2 W2 x 30= 0.023 kg x 30 = 0.68 kg

F W;3 30= 0.012 kg x 30 = 0.184 kg

o = F x d
+ F2 x d 2 - F 3 x d3 -0.036kgx31. 5 mm+ 0 .68kgx

10.67 mm - 0.184 kg x 4.83 mm = 7.51 mm - kg

F = -NO --75 = 0.238 kg5 aT4  31.5
F6 = W4 x 30 = 0.042 x 30 = 1.265 kg

SM p - Load on bolt spring - (F5d5+F6d6 ) = 45.62 mm-kg - (0.238 x 37.59 +

1.265 x 1.9) = 45.62 mm-kg - 11.36 mm-kg = 34.26 mm-kg

No. 4789
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R6sistance aux effets d'inertie - Exemple de calcul

F 2
w42 =0,023 kg > kdI ~W = 0.,5.16 kg

= 31,5 mm Dc6lration 30 g

d2 =10,67mm 
3 3 =4,3 mr

Cheville "0"

d4 = 31,5 mm

W3 "= 0,012 kg

Cheville Itp" - 042kg
d6 = 1,90 mm --

5
d 5  37,59 mm

FIG. 4

Etant donnd:

Syst~me de serrure de portiere soumis A une ddc6lration de 30 g

F = a a - 30 g = 30W
g g

F1 = W1 x 30 - Charge moyenne du ressort de bouton = (0,016 kg x 30) -

0,454 kg = 0,036 kg

F2 = W2 x 30 0,023 kg x 30 - 0,68 kg

3= 2 x 30 0,012 kg x 30 = 0,184 kg2

7M 0  F1 x d, + F2 x d2 - F x d3 = 0,036 kg x 31,5 mm 0,68 kgx

10967 mm - 0184 kg x 4,83 mm = 7,51 mm-kg

F =-MO = 7,51 = 0,238 kg
5 d4  31,5

F6 - W4 x 30 - 0,042 x 30 = 1,265kg
'IMP = Charge du ressort de p6ne - (Fd6 + F6d6 ) 

= 45,62 mm-kg - (0,238 x

37,59 + 1,265 x 1,9) = 45,62 mm-kg - 11,36 mm-kg = 34,26 mm-kg

No 4789
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS. DONE AT
GENEVA ON 18 MAY 19561

ACCESSION

No 4834. CONVENTION DOUANIt-
RE RELATIVE AUX CONTAI-
NERS. FAITE A GENtVE LE
18 MAI 1956 1

ADHESION

Instrument deposited on:

24 May 1969
MALAWI

(To take effect on 22 August 1969.)

I United Nations; Treaty Series, Vol. 338,
p. 103; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 8, as well as Annex A in
volumes 608, 609, 616 and 651.

Instrument diposi le:

24 mai 1969
MALAWI

(Pour prendre effet le 22 aoait 1969.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
338, p. 103 ; pour les faits ult4rieurs concernant
cette Convention, voir les rfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 4 t 8, ainsi
que l'Annexe A des volumes 608, 609, 616 et
651.
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No. 7794. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1960. SIGNED AT
LONDON ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCE

No 7794. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGAR-
DE DE LA VIE HUMAINE EN
MER, 1960. SIGNtE A LONDRES
LE 17 JUIN 19601

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

20 May 1969

SOUTHERN YEMEN

(To take effect on 20 August 1969.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Consul-
tative Organization on 26 May 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 536,
p. 27; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 and 8, as well as Annex A in
volumes 601, 607, 609, 614, 616, 620, 632,
637, 645, 646, 656 and 659.

Instrument diposi aupr~s de l'Orga-
nisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime le:

20 mai 1969
YtMEN DU SUD

(Pour prendre effet le 20 aofet 1969.)

La diclaration certifie a iti enregistrie
par l'Organisation intergouvernementale
de la navigation maritime le 26 mai 1969.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 536,
p. 27 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 7 et 8, ainsi
que l'Annexe A des volumes 601, 607, 609,
614, 616, 620, 632, 637, 645, 646, 656 et 659.
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No. 8641. CONVENTION ON TRAN-
SIT TRADE OF LAND-LOCKED
STATES. DONE AT NEW YORK
ON 8 JULY 19651

ACCESSIONS

No 8641. CONVENTION RELATIVE
AU COMMERCE DE TRANSIT DES
RTATS SANS LITTORAL. FAITE
A NEW YORK LE 8 JUILLET
1965 1

ADHESIONS

Instruments deposited on:

26 May 1969

SWAZILAND

(To take effect on 25 June 1969.)

28 May 1969
LESOTHO

(To take effect on 27 June 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 597,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention see Annex A in volumes 603, 605,
607, 615, 635, 638, 642, 645, 649 and 666.

Instruments diposis les:

26 mai 1969
SOUAZILAND

(Pour prendre effet le 25 juin 1969.)

28 mai 1969
LESOTHO

(Pour prendre effet le 27 juin 1969.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
597, p. 3 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir Annexe A des volumes
603, 605, 607, 615, 635, 638, 642, 645, 649
et 666.
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No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON ON 5 APRIL
1966 1

ACCESSIONS

No 9159. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1966 SUR LES LI-
GNES DE CHARGE. FAITE A
LONDRES LE 5 AVRIL 19661

ADHtRSIONS

Instruments deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

5 May 1969
CYPRUS

(To take effect on 5 August 1969.)

20 May 1969
SOUTHERN YEMEN

(To take effect on 29 August 1969.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization on 26 May 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 640,

p. 133; for all subsequent actions relating
to this Convention see Annex A in volumes
642, 645, 649, 651, 652, 656, 657, 666 and 669.

Instruments ddposis auprjs de l'Orga-
nisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime les:

5 mai 1969
CHYPRE

(Pour prendre effet le 5 aofit 1969.)

20 mai 1969
Y] MEN DU SUD

(Pour prendre effet le 20 aofit 1969.)

La declaration certifiie a W enregistre
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime
le 26 mai 1969.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
640, p. 133 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
642, 645, 649, 651, 652, 656, 657, 666 et 669.



380 United Nations - Treaty Series 1969

No. 9262. INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1968. OPEN FOR
SIGNATURE AT NEW YORK FROM 18 TO 31 MARCH 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 May 1969
JAPAN

In a communication received on 17 June 1969, the Charg6 d'affaires a.i. of the
Permanent Mission of Japan to the United Nations, upon instructions from his
Government, made the following statement in connexion with the abovementioned
deposit :

" At the llth meeting of the Council of the International Coffee Organi-
zation the group of Consumer Countries jointly expressed the view that Member
Countries take the greatest possible care not to interfere with freedom of
choice in the carriage of coffee while respecting their obligations under the
International Coffee Agreement.

" The shipping policy of Japan is based on the principle of free and fair
competition and, in accordance with this policy, the Government of Japan
considers that the application of discriminatory shipping practices, including
the reservation of cargoes to national lines, will serve to increase costs and
reduce efficiency in the international transport of coffee and that in the interna-
tional carriage of coffee normal commercial considerations alone should deter-
mine the method and flag of shipment.

"The Government of Japan hopes that signatories to the International
Coffee Agreement will share this view and will refrain from taking any action
which might limit the freedom of vessels of all flags to participate in this trade
without discrimination. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 647, p. 3 ; for subsequent actions relating to this

Agreement see Annex A in volumes 649, 651, 652, 653 and 669.
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No 9262. ACCORD INTERNATIONAL DE 1968 SUR LE CAFR. OUVERT
A LA SIGNATURE A NEW YORK DU 18 AU 31 MARS 19681

ADHtSION

Instrument ddpos6 le:

28 mai 1969
JAPON

Par une communication revue le 17 juin 1969, le Chargd d'affaires par intdrim
de la Mission permanente du Japon aupr~s de l'Organisation des Nations Unies, au
nom de son Gouvernement, a fait la d6claration suivante en ce qui concerne le d6p6t
susmentionn6:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

la lie R6union du Conseil de l'Organisation internationale du cafd, le
Groupe des pays consommateurs a conjointement 6mis l'avis que les pays
membres devraient prendre le plus grand soin de ne pas faire obstacle A la
libertd de choix en ce qui concerne le transport du caf6, tout en respectant les
obligations qui leur incombent en vertu de l'Accord international sur le caf6.

La politique adopt~e par le Japon en mati~re de transport repose sur le
principe d'une concurrence libre et loyale et, conform6ment A cette politique,
le Gouvernement japonais estime que le recours A des pratiques discriminatoires
en mati~re de transport, et notamnent A celle qui consiste A r6server des charge-
ments pour les compagnies nationales, ne peut que se traduire par une augmen-
tation des cofits et par une perte d'efficacit6 dans le transport international du
caf6 et que, lorsqu'il s'agit du transport international du cafd, le choix du
mode de transport et du pavilion devrait 6tre dict6 uniquement par des consi-
derations commerciales normales.

Le Gouvernement japonais espre que les signataires de l'Accord interna-
tional sur le caf6 se rangeront A ce point de vue et s'abstiendront de prendre
toute mesure qui pourrait limiter la libert6 des navires, quel que soit le pavilion
sous lequel ils naviguent, de participer sans discrimination au commerce en
question.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 647, p. 3 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cet Accord, voir l'Annexe A des volumes 649, 651, 652, 653 et 669.
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No. 9369. INTERNATIONAL SU-
GAR AGREEMENT, 1968. OPEN
FOR SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 3 TO 24 DECEMBER 19681

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

22 May 1969
CUBA

(Confirming the declaration made on
signature.)

23 May 1969
AUSTRALIA

No 9369. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE SUCRE.
OUVERT A LA SIGNATURE A
NEW YORK DU 3 AU 24 DtCEM-
BRE 19681

RATIFICATIONS

Instruments diposis les:

22 mai 1969

CUBA

(Avec confirmation de la declaration
faite lors de la signature.)

23 mai 1969
AUSTRALIE

(Confirming notification of extension
of the Agreement to the Territory of
Papua and the Trust Territory of New
Guinea made on 20 December 1968.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 654,
p. 3; for all subsequent actions relating to
this Agreement, see Annex A in volumes 655,
656, 657, 660, 661, 668, 669, 670 and 671.

(Avec confirmation de la notification
du 20 d~cembre 1968 concernant 1'ex-
tension au Territoire du Papua et au
Territoire sous tutelle de la Nouvelle-
Guin~e.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
654, p. 3 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cet Accord, voir l'Annexe A des volumes 655,
656, 657, 660, 661, 668, 669, 670 et 671.


